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	Prolog

	 

	 

	 

	1957. Utajené místo kdesi v Anglii. Brzy ráno.

	 

	Byl mnohem útočnější než jakákoli zbraň, kterou by dokázal vymyslet člověk. Vznášel se vysoko nad zemí a trpělivě pátral po své kořisti. Kolem něj panovalo ticho. Cíl jeho lovu byl někde tam dole – mnoho metrů pod ním – a jeho oči po něm neúnavně pátraly. Měl hlad.

	Sameček motáka pilicha vypadal se svým šedivým peřím a černě zbarvenými konci křídel spíše jako duch než skutečný pták. Tiše se vznášel na temné obloze před východem slunce, plynule klouzal vzduchem a jeho křídla byla sevřená do mírného „V“. Byl to skutečný lovec: když uviděl svoji kořist, snesl se nízko nad ni tak, aby o něm neměla tušení. Kdyby malý hlodavec tušil, co mu v příštím okamžiku hrozí, nepochybně by se pokusil utéci.

	A když se to potom stalo, proběhlo to tak rychle, že hlodavec nestačil ani zakňučet.

	Moták pilich se vrhl k zemi bleskovou rychlostí. Vzápětí znovu stoupal do výšky a ve spárech držel nehybné zvíře. Nyní, po úspěšném lovu, již nemusel usilovat o to, aby jej nikdo nezpozoroval. Vydal ze sebe svůj typický křik. Jeho pronikavé opakované trylkování se rozléhalo křišťálově čistým ranním vzduchem. Odpovědí mu byl jiný, podobný křik samičky. A náhle, jako kdyby byl křik dravých ptáků signálem, se vzduch zaplnil směsicí zvuků vítajících východ slunce. Nejvýrazněji v něm však zazníval křik motáka pilicha.

	Pták se snesl na plochu porostlou vysokou trávou, aby si odpočinul. Nedaleko odtud vedla polní cesta, po níž se však jezdilo jen málokdy. Tady byl schovaný, v bezpečí před lačnými pohledy jiných dravců a před bezohlednými a nebezpečnými činy lidí.

	Když hodoval na svém úlovku, jeho ostrý sluch zaznamenal cizí zvuk. Byl to zvláštní zvuk. Nepatřil do každodenního ranního zpěvu probouzející se přírody, bylo to něco jiného: hluboký hukot, který přicházel zdálky a postupně se blížil. Moták pilich natočil hlavu. Zdálo se, že tomu zvuku, který byl stále silnější, pozorně naslouchá. Náhle pevně sevřel svoji kořist a znovu vyrazil do výšky. Ve chvíli, kdy přes plochu porostlou trávou, kde původně dosedl, přejíždělo terénní auto, byl dravec již dávno pryč.

	Bylo to staré vojenské auto, třítunový valník, sloužící již v době druhé světové války.

	Zelený nátěr na jeho kabině byl místy oprýskaný a zrezivělý, auto však mělo nové mohutné pneumatiky a olivově zelená plachta nad ložnou plochou vypadala docela zachovale. Muži, kteří v autě seděli, však nebyli vojáky. Byli oblečeni v mírně obnošených oblecích, jeden muž měl tmavozelené sako, druhý muž hnědé. Oba měli bílé košile a úzké kravaty. Mladší muž na sedadle spolujezdce měl brýle, vlasy staršího muže, sedícího za volantem, byly prořídlé. Oba byli pobledlí a spolu toho příliš mnoho nenamluvili. Dívali se před sebe a jejich těla se otřásala v rytmu nerovností, přes které přejížděla kola terénního auta.

	„Nejezdi tak rychle,“ řekl mladší muž, když projížděli značně hrbolatým úsekem cesty. „Ať s ním netřepeme víc, než je nutné.“ Řidič se bezděčně ohlédl přes rameno, jako kdyby mohl prohlédnout přes uzavřenou plachtu na ložnou plochu. Samozřejmě, nic neviděl. Pokračoval beze slova v jízdě, i když nyní poněkud pomaleji.

	Před nimi se vynořil malý domek. Byl postavený z betonových panelů, a zdálo se, že je poměrně nový. Dokonce i jeho plechové dveře byly zjevně teprve nedávno opatřeny novým zeleným nátěrem. Auto zastavilo před domkem. Když utichl nepříjemný zvuk jeho dieselového motoru, zaslechli muži v kabině jiný zvuk.

	Vycházel z ložné plochy auta a oba dobře věděli, kdo je jeho zdrojem. Byl to zoufalý křik člověka.

	Chvíli bez hnutí seděli a naslouchali křiku, tlumenému celtovou plachtou. „Prosím, nechte mě být! Prosím, nedělejte to! Tohle nesmíte udělat!“

	Mladší z mužů se zhluboka nadechl. Třásl se po celém těle.

	„Je to to nejlepší, co pro něj můžeme udělat, Luciane,“ řekl tiše jeho kolega. „Je to správná věc. Jeti to jasný? Pokud by všechno pokazil, bůhví, co by s ním potom udělali?“

	Lucian se zachmuřeným pohledem kývl. „Já to chápu,“ řekl. „Nebudu s tím mít problémy.“

	„Dobře.“ Starší muž spokojeně kývl. „Nejdřív otevřeme ty dveře, potom ho vytáhneme.“

	Lucian vystoupil z auta a spolu s řidičem došel ke dveřím domku. Byla to úleva, chvíli nebylo slyšet křik z ložné plochy auta. To, co se nyní mělo stát, nebylo nic hezkého. Vlastně to byla hnusná věc. Někdy však musíte myslet na vyšší hodnoty. Jejich výzkum byl velmi důležitý a nebylo myslitelné, aby jej zhatil tento muž, byť to byl Lucianův bratr. A, jak řekl jeho přítel, to, co hodlali udělat, bylo v podstatě pro dobro jeho bratra.

	Odemkli dveře a vešli dovnitř.

	Domek byl prázdný – byly tu jen holé betonové stěny a betonová podlaha.

	U stěny naproti dveřím byly v podlaze dřevěné padací dveře. Starší muž je odemkl velkým klíčem a poté otevřel. Sestoupil dolů po schodech, poté se v šachtě pod padacími dveřmi objevilo světlo a muž se znovu objevil ve dveřích. Kývl na Luciana a spolu se vrátili k autu.

	Křik z ložné plochy již ustal, a když starší muž otevřel zadní čelo, Lucian viděl, proč. Jeho bratr, mladík s orlím nosem a rovnými zplihlými vlasy, tam stále byl, samozřejmě. Zelenýma očima neklidně těkal na všechny strany. Ruce měl pevně svázané za zády. Bojácně se krčil v rohu ložné plochy. Zjevně jej vyděsilo, že auto zastavilo. Lucian se mu zadíval přímo do očí.

	„Prosím,“ zašeptal jeho bratr, jako kdyby jej předcházející křik úplně vyčerpal. „Prosím, nechte mě být. Jsem tvůj bratr.“

	Lucian potřásl hlavou. To, co hodlají udělat, je přeci pro bratrovo dobro, připomněl si znovu.

	Starší muž vyskočil na ložnou plochu a hrubě vzal svázaného muže za paži. Lucianův bratr se spolu s ním bezvládně potácel k zadnímu konci ložné plochy, kde jej starší muž bezohledně vystrčil ven. Spoutaný muž spadl na zem jako loutka bez vodicích provázků. Lucian a jeho kolega vzali skučícího muže za spoutané paže a vlekli jej do domku a po schodech dolů.

	Lucian nikdy nebyl v suterénním prostoru domku, ale dobře věděl, co se tu dělo. Tady probíhaly „experimenty“. Ve žlutém světle jediné žárovky, visící ze stropu, uviděl uprostřed místnosti masívní kovovou židli, pevně přišroubovanou k podlaze. Podél zdí byly vyrovnány zamčené plechové skříně, vedle židle stál kovový manipulační vozík.

	Starší muž rychlým pohybem zbavil Lucianova bratra pout. Jeho volné ruce jako kdyby náhle dostaly příval energie. Muž začal kolem sebe nekontrolované máchat rukama a jednoho ze svých věznitelů uhodil. Muži jej znovu vzali za jeho paže a vtlačili jej do kovové židle. Lucian přidržel svého bratra na židli, druhý muž mu do úst vtlačil roubík.

	„Je tohle skutečně nutné?“ zeptal se Lucian.

	„Bohužel ano,“ odpověděl jeho kolega. „Už se nám stalo, že se lidé při tom kousli do jazyka. Není to pěkný pohled.“

	Roubík však spoutanému muži nezabránil ve vydávání srdceryvných zvuků. Lucian se musel hodně ovládat, když se snažil dát najevo, že na něj žalostné naříkání jeho bratra nedělá žádný dojem. Sledoval, jak jeho kolega roztrhl rukáv bratrovy košile a odemkl plechovou skříňku pověšenou na zdi. Ze skříňky vyndal lahvičku naplněnou čirou tekutinou a injekční stříkačku.

	„Dietylamid kyseliny lysergové,“ poznamenal celkem zbytečně.

	Lucian velmi dobře věděl, co je v té lahvičce.

	Když jeho bratr uviděl injekci, ztichl a začal se třást po celém těle.

	„Bude si něco pamatovat?“ zeptal se Lucian.

	„Tu a tam něco,“ odpověděl starší muž. „Budeme mu muset dát několik takových dávek. Po nich nebude vědět, čí je. Bude trpět halucinacemi, možná po zbytek svého života.“

	Postavil lahvičku na stůl, otevřel ji a do kapaliny ponořil jehlu injekční stříkačky.

	„Ty dávky, co mu dám, vyvolají časté psychotické epizody, tím spíš, jestli už teď bylo jeho duševní zdraví křehké.“

	Usmál se. „A výsledkem bude to,“ doplnil, „že nikdo neuvěří jedinému slovu, které tvůj bratr řekne. Budou ho mít za blázna, A jestli mu v tý jeho makovici přeci jen něco zbyde, a on bude vyprávět o tomhle místě, tak se mu vysmějí. Ale varuji tě – první dávka bolí vždy nejvíc.“

	Lucian se zadíval na svého bratra, uvězněného v železné židli. V jeho očích viděl strach, jako nikdy předtím. „Tohle je pro tebe to nejlepší,“ řekl mu stroze. A potom fascinovaně sledoval, co se bude dít.

	Na lesklé jehle se objevil odraz jasného světla, vycházejícího ze žárovky na stropě. Když viděl, jak se k němu nevyhnutelně blíží stříkačka s čirou tekutinou, spoutaný muž začal zrychleně dýchat.

	Jeho zoufalý přidušený křik trval od okamžiku, kdy hrot jehly vklouzl do jeho paže, až do chvíle, kdy celý obsah stříkačky vnikl do jeho těla. Lucian již dříve slyšel o tom, že lidé dokáží křičet tak, že z toho tuhne krev v žilách, ale až dosud si to neuměl představit. Nyní již ano. Jako by jej objal mráz a nohy a ruce mu ztěžkly.

	Je to pro jeho dobro, přesvědčoval sám sebe, když netečně sledoval křečovité záchvěvy svého bratra. Díval se do jeho pronikavých zelených očí, které tak dobře znal, a v kterých nyní viděl děsivý, doslova nelidský výraz.

	Když injekční jehla znovu vystoupila z jeho ruky, znovu zaječel, sice jen krátce, ale silně. Lucian však věděl, že laboratoř je v podzemí a její stěny jsou silné. Byl si jistý, že jeho bratra nikdo neslyší.

	A měl pravdu.

	Za malým domkem vycházelo slunce. Nic neprozrazovalo, co se děje v hloubce pod ním. Kolem domku se ozýval sborový zpěv probouzejících se živočichů. Vysoko nad stromy se objevila přízračná silueta dalšího motáka pilicha. 

	 


 

	Kapitola 1

	 

	 

	 

	O 50 let později

	 

	Ben Tracey se nudil.

	Bylo to jen pár týdnů, co se vrátil z Afriky, a zážitky, které si přivezl ze zapadlého koutu Demokratické republiky Kongo, si nepřál již nikdy zopakovat. Bylo to jen pár týdnů, kdy by dal vše za to, aby mohl být ve svém rodném Macclesfieldu, s jeho věčně zataženou deštivou oblohou, jenže po pár týdnech doma měl pocit, že na něj padají všechny čtyři stěny jeho pokoje a jeho nálada byla stejně chmurná jako nepřetržitý déšť, který byl uprostřed léta neobvyklý i v Macclesfieldu. Intenzívně pršelo již tři dny, Ben však měl pocit, že to trvá mnohem déle. Nedokázal si představit, jak přežije zbytek letních prázdnin. Byly chvíle, kdy se dokonce i těšil na to, až se zase vrátí do školy.

	Samozřejmě, mohl zatelefonovat svým přátelům, zjistit, jak se kdo má, a jestli by spolu nemohli něco podniknout, jenže se mu ani nechtělo se s někým setkávat a bavit. Vlastně to bylo tak, že po svých dobrodružných zážitcích v Londýně, Adelaide a v Kongu mu najednou problémy a zájmy jeho kamarádů zdály poněkud… nechtěl říci dětinské, ale lepší označení jej nenapadlo. A kromě toho, začínal být trochu paranoidní. Zdálo se, že některé věci se prostě stávají jen Benu Traceyovi. Jako kdyby měl neobyčejný talent na to být ve špatnou dobu na špatném místě, ale alespoň, při té smůle, nakonec ze všeho vyváznout bez větší újmy. Ben však nebyl z těch, kteří o svých příhodách každému na potkání vyprávějí, a nikdo z jeho kamarádů pořádně nevěděl, co jej potkalo. Každopádně by mu asi ani nevěřili, co všechno zažil, a tak jim raději nic neříkal a doufal, že tentokrát to bylo již naposled, kdy se z obyčejného výletu stal zápas o holý život.

	Jenže… to tahle nuda už nikdy neskončí?… myslel si, když viděl, jak dešťové kapky kloužou po okenní tabuli.

	Z denního snění jej vytrhlo pípání. Na stole v jeho pokoji, ukrytý pod vrstvou starých časopisů a triček, která už delší dobu hodlal odnést do koše na špinavé prádlo, ležel jeho nový kapesní počítač – dárek od otce. „To je zato, co jsi dokázal,“ řekl jeho otec upjatě, když mu dával malý balíček, a potřásl mu přitom rukou jako s nějakým z kolegů v práci, a ne jako otec se synem.

	Ben se cítil nesvůj a poděkoval za dárek na půl úst. Když potom zjistil, co v balíčku je, byl nadšený. Táta mu udělal opravdu velkou radost. Russell byl sice vážený pan vědec, ale měl slabost pro nejnovější elektronické hračky. Kapesní počítač byl úhledný sympatický přístroj a Ben se s ním dokázal na dlouhou dobu zabavit, když zkoumal, jak funguje a co se s ním dá všechno dělat. Nyní rychle prohraboval nepořádek na svém stole, aby jej našel.

	Pípání mu oznamovalo, že dostal email. Poklepal na displej a jeho obličej se rozzářil úsměvem, když zjistil, kdo mu píše: Annie, jeho sestřenice. Vlastně, Annie byla spíše vzdálená sestřenice, nebo sestřenice z druhého kolene? Nezáleželo na tom. Ben se s Annie vždy rád uviděl.

	Mnozí lidé považovali Annie za poněkud zvláštní dívku. Popravdě, byla trochu zvláštní, to ovšem neznamenalo, že s ní je nuda. Na první pohled byla Annie jako každá jiná třináctiletá dívka: docela hezká, oblečená podle poslední módy. Podstatně zajímavější však byly její zájmy.

	Její otec, James Macpherson, byl komodorem vojenského letectva. Ben ho viděl mnohokrát v jeho parádní uniformě, s blůzou vyzdobenou mnoha barevnými prýmky různých řádů a vyznamenání. Jako příslušník britského vojenského letectva sloužil po celém světě, a doma nebyl příliš často ani tehdy, když pobýval v Británii.

	Annie jej obdivovala a zbožňovala, neviděla, jaké nepohodlí s sebou vojenská služba přináší, a byla naprosto posedlá vším, co souviselo se zbraněmi a vojenskou technikou. Ben měl dojem, že zná technické parametry snad všech letadel a o zbraních toho ví více než kdokoli jiný. Kromě toho byla i ve svých třinácti letech zdatná v taekwondo. Pokud by se chtěl někdo na Annie vytahovat, nebo se jí snažil vysvětlit, že „tohle není pro holky“, riskoval dobře mířený kopanec do kolene a bolestný pád na zem.

	Ben otevřel e-mail. Zpráva byla stručná a věcná, taková, jakou by čekal právě od Annie:

	 

	JEDU NA PÁR DNÍ POZOROVAT PTÁKY.

	NEMÁŠ CHUŤ JET SE MNOU?

	ANNIE

	 

	Tohle bylo pro Annie typické. Měla své zájmy, své koníčky, a bylo jí jedno, že dívky jejího věku se obvykle zajímají o něco jiného. Annie se zajímala o ornitologii, co Ben pamatoval, a již jej mnohokrát zvala na výlety s dalekohledem a pozorováním ptáků.

	Až dosud Ben vždycky našel nějaký důvod, proč to nejde, nyní mu ale nabídka od Annie přišla vhod. Strávit několik dní s Annie mu připadalo jako dobrý nápad. Výlet s Annie znamenal, že vypadne z domova a bude svůj čas trávit zábavněji než válením se ve svém pokoji.

	A kromě toho, bude to jen obyčejný výlet. Budou se jen toulat přírodou a sledovat ptáky dalekohledy. Nepojedou nikam, kde hrozí přírodní katastrofy, nebo kde zuří válka. Budou jen v klidu a míru pozorovat ptáky. Stráví pár dní s dalekohledem, se svojí sestřenicí a jejím nezbytným zasvěceným výkladem o ptácích, které budou sledovat.

	Ben si nedokázal představit, jak by mohl několik prázdninových dní strávit bezpečněji.

	 

	* * *

	 

	Starý pán skutečně nevěděl, kde právě je. Věděl, že je v nějaké psychiatrické léčebně, to ano, ale ta mohla být v jakékoli části Anglie. Převezli ho sem před týdnem, nebo možná už před měsícem, před rokem? To nebylo důležité. O plynutí času již dávno ztratil představu. Čas pro něj nic neznamenal.

	Seděl ve společenské místnosti a staral se jen sám o sebe. Prostředí léčeben nenáviděl. Rozčiloval jej nábytek pevně přišroubovaný k podlaze, nesnášel pach dezinfekce na chodbách a v koupelnách. Výraz jeho tváře přesně vypovídal o tom, jak se cítí. Jeho rty byly zlostně sevřené, zamračeně se díval kolem sebe a jediným pohybem v jeho přísném obličeji byl jen nervový tik v jeho levé tváři.

	Ten jej provázel již od jeho mládí. Ve svém pokoji nedokázal být celý den. „Z toho by se jeden zbláznil,“ říkal svým vysokým hlasem ošetřovatelkám, které se jeho vtipkování nikdy nesmály.

	V rohu společenské místnosti zářila televizní obrazovka. Kromě něj tu bylo dalších pět nebo šest dalších spoluvězňů. Všichni se soustředěně dívali na televizi.

	Klienti psychiatrických léčeben se sice označují jako pacienti, sám pro sebe jim však říkal spoluvězni, jednoduše proto, že to přesně vystihovalo jejich situaci. Všichni měli na sobě stejné oblečení jako on – jednoduše střižené kalhoty, trička a trepky. Žádné opasky, tkanice, nic, čím by mohli ublížit sami sobě nebo někomu jinému. Nikdo z nich nechápal jediné slovo, které v televizním pořadu zaznělo – starý pán to poznal podle výrazu jejich tváří.

	Dny mu v poslední době splývaly, každý byl úplně stejný. V sedm hodin jej probudili a dohlédli na to, aby si vzal předepsané léky: anti-psychotika, antidepresiva, anti-tamto a anti-toto, a poté jej nechali být. Většinu dní trávil celé dopoledne čtením – nejčastěji vědeckých časopisů z nemocniční knihovny. V těchto dnech četl pomaleji. Nebylo to kvůli tomu, že by se mu horšil zrak, ale spíše proto, že četl pozorněji, aby v něm z toho, co si přečte, hodně zůstalo. Měl pocit, že navzdory letům stráveným po léčebnách není jeho život ještě úplně promarněný. Již dávno pochopil, že i když je nemocniční strava nudná a nechutná, musí se vždy dobře najíst, aby si udržel sílu. Věděl, že ji bude potřebovat. Po obědě obvykle spal – po lécích, které musel užívat, býval unavený. Někdy také chodil k lékařům. On, ve svých sedmdesáti letech, se musel nechat vyšetřovat od mužů, kteří byli z jeho pohledu v dětském věku, a musel jim odpovídat na ty samé otázky, jaké mu kladli již před mnoha lety.

	Takhle jeho život probíhal tehdy, když jej právě netrápilo to, co lékaři eufemisticky označovali jako „epizoda“.

	Pokud prožíval epizodu, potom bylo všechno jiné. Všichni byli jiní.

	Jeden ze spoluvězňů náhle začal křičet. Jeho křik připomínal spíše zvířecí vytí a působil by určitě děsivě, kdyby se podobné zvuky léčebnou nerozléhaly každou chvíli. Do společenské místnosti vzápětí přiběhla ošetřovatelka, aby muže uklidnila. Byla to milá žena s přátelským výrazem v obličeji. Desky s dokumenty, které nesla, a bezpečnostní kartu odložila na stůl, objala rozrušeného pacienta kolem ramen a konejšivě s ním mluvila. Muž se uklidnil a začal něco šeptat. Starý muž nerozuměl, co říká, sestra však byla zjevně spokojená s tím, jak se jí podařilo pacienta uklidnit. Po několika minutách si vzala se stolu desky a odešla pryč.

	Chvíli trvalo, než si starý muž uvědomil, co vidí. Sestra si nevšimla, že svoji bezpečnostní kartu shodila na zem, a odešla bez ní.

	Starého muže ovládlo vzrušení. Rozhlédl se nenápadně kolem sebe. Kdyby jej v tu chvíli někdo pozoroval, nepochybně by jej napadlo, že něco chystá. Jenže jej nikdo nepozoroval – všichni byli zaujatí televizí.

	Věděl, že musí jednat rychle. Již jednou, před mnoha lety, se mu podařilo uniknout z léčebny, ve které panovaly podstatně odlišné poměry než tady. Péče o psychiatrické pacienty se tehdy také významně lišila. Zdaleka nebyla tak osvícená.

	Když jej chytili, brutálně jej zbili a jednali s ním jak s těžkým zločincem. Na dlouhou dobu jej to tehdy odradilo od snah dostat se na svobodu. Později však začal snít o tom, že se znovu pokusí utéci. Byl starý. Podle lékařů nebylo pravděpodobné, že by někdy mohl žít v normální společnosti, takže, pokud chtěl zažít něco ze života za stěnami léčebny, musel riskovat. Riskování se ovšem nejeví jako příliš riskantní, pokud nemáte co ztratit.

	A tohle byl okamžik, na který čekal.

	Nyní měl příležitost.

	Zvedl se ze své židle a vykročil k pacientovi, kterého před chvíli uklidňovala pečovatelka. Předstíral, že se chystá mu něco říci, nakonec však tohle divadlo ani nebylo nutné: pacient nedal najevo, že by si jej všiml, když se shýbl a ze země zvedl kartu s popruhem. Starý muž si svůj úlovek rychle schoval do rukávu a nenápadně se vytratil ze společenské místnosti.

	Na chodbě bylo poměrně rušno. Pokud by si mohl vybrat, raději by vyčkal na klidnější dobu, ale věděl, že sestra brzy zjistí, že postrádá svoji kartu, a až to ohlásí, celou léčebnu uzavřou. Místní personál však byl zvyklý na to, že se prochází po chodbách, a tak si jej nikdo nevšímal. Pomalu vykročil směrem k východu.

	„Všechno v pořádku, Josefe?“ Hlas, který za sebou uslyšel, se vyznačoval výrazným západoanglickým přízvukem.

	Zastavil se, poté se velmi pomalu otočil. Uviděl rozesmátou tvář jednoho z těch mladých lékařů, kteří jej častovali přiblblými otázkami typu „Jak se cítíte?“

	Chvíli stál, díval se na lékaře a uvědomil si, že mu levou tvář zkřivil nervový záškub. „Všechno je v pořádku, doktore,“ řekl nakonec. „Všechno v pořádku. Ano.“ Po celou dobu, kdy mluvil, pokyvoval hlavou, a prsty si odhrnoval splývavé vlasy z čela.

	„Dobře,“ řekl lékař. Sledoval starého muže zkoumavým pohledem. Ustoupil o krok, o dva, mírně přivřel oči, poté se otočil a šel dál. Josef ještě chvíli stál a čekal, až lékař zajde za roh chodby. Poté pokračoval v cestě.

	U východu byl recepční – mladý muž, kterého Josef neznal. S úlevou zjistil, že poblíž není nikdo z ostrahy. Josef se zastavil tak daleko od východu, aby nevzbudil pozornost muže u východu, a pozorně jej sledoval. Byl příliš starý na to, aby z léčebny vyběhl, a navíc by tím ihned vzbudil pozornost. Věděl, že musí vyčkat na oka mžik, kdy se recepční bude soustředit na něco jiného. To bude jeho šance. Cítil, jak se mu jeho kostnaté ruce chvějí očekáváním.

	Jeho chvíle přišla zanedlouho.

	Ozvala se melodie mobilního telefonu a mladému muži se rozzářil obličej. Bylo jasné, že je to soukromý hovor – možná od nějaké dívky. Mladík si přitiskl telefon pevně k uchu, sedl si na otočné křeslo a otočil se ke vchodu zády. Josef na nic dalšího nečekal. Vyšel rychle ke dveřím a protáhl čtečkou bezpečnostní kartu.

	Dveře se otevřely. Zhluboka se nadechl a bez ohlédnutí vstoupil do hlavní části nemocnice.

	Tady se po chodbách pohybovalo ještě více lidí a vůbec nikdo si jej nevšímal. V době, kdy v psychiatrickém oddělení vyhlásili poplach a zamkli všechny východy, byl již dávno pryč z nemocnice. Šel klidně a pomalu po silnici a před sebou měl neznámo života na svobodě. 

	 


 

	Kapitola 2

	 

	 

	 

	Ten den navečer Ben vystoupil z autobusu na ulici v Macclesfieldu, kde bydlela Annie. Déšť sice zeslábl, stále však jemně mrholilo. Ben byl rád, že si může přes hlavu dát kapuci pláště do deště. Šel rychle ulicí k velkému domu, kde bydlela rodina Annie.

	Když zaklepal na dveře, ozval se štěkot psa. Krátce poté se dveře otevřely a v nich se ukázala matka Annie. Nejdříve se na Bena tázavě zadívala, vzápětí jej poznala. Ben ji zřejmě vyrušil uprostřed telefonní konverzace. „Je nahoře,“ řekla na půl úst, s telefonem v ruce. „Ve svém pokoji.“

	Ben se usmál a poškrábal za ušima německého ovčáka, který nadšeně očichával jeho nohy. Poté se vydal po schodech nahoru, aby se přivítal s Annie.

	„Ahoj, Annie –“ řekl, a potom se zarazil a jen se díval.

	Annie byla přinejmenším poněkud zvláštní, což Ben věděl, přesto jej překvapilo, co uviděl.

	Annie stála uprostřed pokoje na jedné noze, na oranžové plastové krabici a přes oči měla zavázané vlněné punčochy. Obě paže měla zdvižené do výšky a stála naprosto nehybně, jako socha.

	„Pojď dál!“

	„Jo, jasně.“

	Ben se protáhl kolem ní a sedl si na okraj její postele. Nebyl si jistý, jestli je vhodná chvíle pro to, aby na Annie mluvil. „To jsem já, Ben,“ řekl nakonec.

	„Jak se máš?“ zeptala se Annie, a dále téměř nehnutě stála na plastové krabici.

	„Dobře.“

	Seděl tiše a rozpačitě se rozhlížel po místnosti. Nebyl to právě typický dívčí pokoj: na toaletním stolku stála spousta různých tajemně vypadajících lahviček s nějakými roztoky, stěnu zdobily obrázky z vojenských časopisů. Ben poznal stíhací Eurofighter Typhoon F1 na jedné stěně a námořní Harrier, letoun s kolmým startem, na druhé. Byl tu také veliký plakát s obrázky ptáků žijících ve Velké Británii, nechyběla tu ani fotografie jejího otce v letecké uniformě. Ben si chvíli prohlížel obrázky, poté svoji pozornost znovu obrátil k Annie.

	„Budeš takhle ještě dlouho?“ zeptal se. „Já klidně můžu přijít později.“

	Annie spustila jednu paži a z hlavy si sundala punčochy, kterými měla zavázané oči. Poté se podívala dolů, na sebe a zatvářila se, jako by ji udivilo, v jaké poloze se ocitla. „Promiň,“ řekla rozmarně, seskočila z krabice a políbila Bena lehce na tvář.

	„Jenom trochu cvičím. Měl bys to také zkusit.“

	„Já myslel, že taekwondo je jenom o mlácení lidí, to víš.“

	Annie se na něj pohrdavě zadívala. „Co si myslíš, že jsem, Bene? Nějaký přiblblý nindžovský mutant?“ Bena napadlo, že to Annie se svým ostentativním pohrdáním trochu přehání. „Já totiž dělám taekwondo, protože je to zdravé, chápeš?“

	Ben kývl a snažil se přitom netvářit pobaveně. Byl si docela jistý, že Annie vedle cvičení rozhodně nezanedbává bojovou stránku taekwonda, a nijak netoužil po tom na vlastní kůži vyzkoušet, jak je v tom dobrá. Raději si odpustil veškeré komentáře a jen v tichosti sledoval, jak Annie uklízí plastovou krabici.

	„Tak,“ řekl, aby ukončil trapné ticho, „kam to pojedeme?“ Obličej Annie se rozzářil. Přiskočila ke knihovničce a vytáhla z ní podrobnou vojenskou mapu. Naznačila Benovi, aby si sedl vedle ní na podlahu, poté před nimi rozprostřela mapu a ukázala na oblast ležící na západ od Northumberlandského národního parku. „Sem,“ řekla. „Tady je mládežnický hostel, kde můžeme bydlet, a je to kousek od toho místa, kde najdeme to, co hledáme.“

	„Dobře,“ řekl Ben neurčitě. „A co že to vlastně hledáme?“

	„Neboj se, nejedeme sledovat holuby,“ řekla Annie. Rychle se zvedla ze země a sáhla znovu do knihovny, tentokrát pro časopis.

	Na jeho obálce Ben zahlédl modrobílé logo Královské společnosti pro ochranu ptáků. Annie chvíli listovala časopisem, až nakonec našla, co hledala. Poté časopis podala Benovi. „Tohle je moták pilich,“ řekla. „Druh jestřába. Je velmi vzácný. Pokud ho uvidíme, bude to veliké štěstí.“

	Ben se zadíval na stránky časopisu. Podle popisků zjistil, že na obrázcích vidí samičku a samce motáka pilicha. Ptáci měli pronikavé korálkovité oči – Benovi se zdálo, jako by se jejich pohledy do něj zavrtávaly – a zahnuté ostré zobáky. Ptáci působili agresivně, i když sameček působil spíše tajemně než hrozivě: byl šedivý a vyzařovala z něj vznešenost. Bena napadlo, že vypadá spíš jako ptačí duch, než živé zvíře.

	„Jsou nádherní,“ řekl Ben tiše.

	Annie kývla. „To jsou.“

	„A proč jsou tak vzácní?“

	„Protože jsou to dravci,“ vysvětlila Annie.

	Ben se zatvářil zmateně. „To nechápu. Jsou to dravci, na vrcholu potravního řetězce, určitě mají co jíst – tak o co jde?“

	Annie se stále dívala na časopis na Benově klíně. Natáhla ruku a dotkla se obrázku jestřábího samce. Vlastně jej spíš lítostivě pohladila. „No, proti puškám nic nezmůžou.“

	„Proti puškám?“ Ben se tvářil překvapeně. „A kdo by je chtěl střílet?“

	„Hajní,“ vysvětlila mu Annie. Smutně se usmála.

	„To je tak. Moták pilich je přirozený nepřítel tetřívků. A tak hajní kašlou na zákon a střílejí je, aby udrželi vysoké stavy lovných ptáků. A potom pořádají hony na tetřívky a inkasují od lovců, kteří jim zaplatí za to, že si můžou zastřelit tetřívka. To je neuvěřitelné, jaké hlouposti lidi dělají. Takhle to chodí již dlouhá léta. A teď už je vlastně pozdě. V celé Velké Británii teď žije jen kolem sedmi set padesáti párů, a v samotné Anglii je druh na vymření. V roce 2004 tu žilo jen deset párů, a podle toho, co píše tenhle časopis, se v tom roce narodilo jen patnáct mláďat. Moták pilich je u nás opravdu velmi vzácný.“

	Ben neměl představu o tom, co znamenají ta čísla, která mu tu Annie diktovala, nicméně chápal, že patnáct mláďat za rok je na přežití druhu málo. Motáku pilichovi v Anglii vážně hrozilo vyhynutí.

	„No, a právě to místo, kam se chystáme, tak je známé jako jedno z mála, kde je možné tyhle ptáky vidět, a tohle je navíc ta správná roční doba. Když nějakého uvidíme, tak podrobně popíšeme, kde a jak jsme ho viděli, a bla bla bla, a oznámíme to té organizaci, co vydává tenhle časopis. Oni vedou přehledy o těchhle věcech, protože ti ptáci jsou skutečně velmi vzácní. Nemůžu ti samozřejmě slíbit, že budeme mít štěstí a narazíme na něj, ale –“

	„Jo, jasně, chápu,“ přerušil ji Ben. „Mně bude stačit, když vypadnu někam ven.“

	Rozmrzele se zadíval k oknu, za nímž vytrvale pršelo. „Jen doufám, že se počasí trochu zlepší.“

	„No jo,“ odpověděla Annie, „on by náš pán asi umřel, kdyby zmoknul, že?“ a šťouchla Bena loktem do žeber.

	Určitě to myslela přátelsky, Bena však dloubnutí jejího lokte na boku docela zabolelo.

	„No přece se na to nevykašleš kvůli pár dešťovým kapkám, co, chlape?“

	Ben se usmál. Na okamžik si vzpomněl na záplavy v Londýně a na přívalový déšť v Kongu. „To víš, že ne,“ řekl tiše. „Trocha vody mi nevadí. Nemusíš mít starosti.“ Znovu se zadíval na obrázek toho vzácného motáka pilicha. Napadlo jej, jestli skutečně budou mít štěstí a uvidí jej v přírodě. 

	 

	* * *

	 

	Inspektor Tim Mathews byl podstatně mladší než klinický psychiatr, který seděl naproti němu, to mu však nebránilo v tom, aby na lékaře nevěřícně nezíral.

	„Chcete říci, že ten člověk prostě jen odešel z léčebny?“

	Doktor Hopkinson zvedl ruce do vzduchu a pokrčil rameny. „Já vím, nezní to dobře, ale tak to je,“ přiznal. „Myslím, že to byla naše chvilková nepozornost.“

	Seděli v pracovně doktora Hopkinsona, místnosti s regály sahajícími až ke stropu, naplněnými složkami, dokumenty a tlustými lékařskými knihami.

	„Jak se to stalo? Myslel jsem, že tohle místo je dobře zabezpečené.“

	„To také je,“ odpověděl Hopkinson. „Ven se dostane jedině ten, kdo má bezpečnostní kartu, a tu má jen autorizovaný personál léčebny.

	Bohužel, jedna z našich sester svoji kartu ztratila, když se starala o jednoho pacienta, a ten náš uprchlík ji našel a s její pomocí opustil nemocnici, aniž by si jej kdokoli všimnul. Ta sestra právě nyní dostává oficiální pokárání, ale co se dá dělat, byla to jen obyčejná lidská chyba.“

	Policista ztěžka vydechl a z kapsy saka vytáhl poznámkový blok. „Tak dobře,“ řekl rezignovaně. „A teď mi řekněte, co všechno o tom chlapovi víte.“

	Hopkinson se na něj vážně zadíval. „Když dovolíte, pane, tohle jsou důvěrné informace. Jako ošetřující lékař mám vůči svým pacientům jisté povinnosti.“

	„Jediné, co chceme, je toho člověka najít, pane doktore.“ Hopkinson kývl a opřel prsty rukou naproti sobě. „Jmenuje se Josef Sinclair. Byl tady umístěn na základě zákona o duševním zdraví, před pětadvaceti lety, čili vlastně od vyhlášení toho zákona. Ale už předtím pobýval v řadě jiných léčeben. Ty staré záznamy jsou však poněkud neúplné.“ Omluvně se usmál. „Víte, je to tak, že právě tato zdravotní problematika nebyla v minulosti zdaleka tak osvícená, jako je tomu dnes.“

	„Má rodinu?“

	„Zmínil se o tom, že má bratra, ale nijak dobře o něm nemluvil. Každopádně s nikým neudržuje kontakty – přinejmenším po tu dobu, co tu pracuji, neměl jedinou návštěvu.“

	Policista kývl. „A jaké potíže ho trápí?“

	„Je to klasický případ paranoidní schizofrenie,“ odpověděl Hopkinson.

	„Vážně, naprosto učebnicový příklad. Hlasy v hlavě, vládní spiknutí, muži v černém, kteří jej někam odvedli. Je přesvědčený o tom, že za jeho psychické potíže můžou dávky nějakých látek, které mu podávali vládní agenti, když byl mladý. Samé obvyklé bludy. Většinou o nich nemluví, ale tu a tam trpí akutními psychotickými epizodami. Když se to stane, musíme jej dát na izolaci. Je to tak lepší pro něj i pro ostatní.“

	Inspektor Matthews se na lékaře pozorně zadíval. „Měl násilnické sklony?“

	Hopkinson chvíli přemýšlel. „Těžko říci,“ odpověděl. „Nikdy jsme totiž nenechali zajít věci tak daleko. U těchto druhů psychóz se sklony k násilí nikdy nedají vyloučit. Právě proto je hodnocený jako nevhodný pro jakýkoli druh komunitní péče – musí být umístěn v zabezpečených zařízeních, jako je to naše. Je to pro jeho vlastní dobro. Nyní se pohybuje někde venku a nemá přístup ke svým lékům. Postačí několik dní, a je velmi pravděpodobné, že se jeho psychické problémy vyostří.“

	„Dobře. Máte nějakou jeho podobenku?“

	Psychiatr otevřel složku, která před ním ležela na stole, a vytáhl z ní fotografii.

	„Tahle fotka je asi tři roky stará,“ řekl. „Od té doby se příliš nezměnil.“

	Inspektor Matthews se zadíval na snímek. Muž měl orlí nos a rovné šedivé splývavé vlasy.

	Nejvíce jej zaujaly jeho oči. Pronikavé, zelené, malé. Oči jestřába. V pohledu muže bylo něco znepokojivého. „Kolik mu je?“ zeptal se policista zamyšleně.

	„Sedmdesát jedna, ale na svůj věk je na tom fyzicky dobře.“

	„Stejně je to starý chlap,“ odpověděl inspektor Matthews.

	„Takže vyrozumíme lokální útvary a prohledáme okolní prostor. Nedokážu si představit, že by se dostal příliš daleko.“

	Doktor Hopkinson si tím příliš jistý nebyl. „Inspektore,“ řekl zdvořile, „nechci vám mluvit do toho, jak máte dělat svoji práci, ale –“ Na chvíli se odmlčel.

	„Jen pokračujte, doktore,“ pobídl jej inspektor.

	„Nepodceňujte Josefa Sinclaira. Je starý a jeho duševní zdraví je křehké. Ale není hloupý. Mluvil jsem s ním mnohokrát, takže tím jsem si docela jistý. Má vědecké myšlení, je to náruživý čtenář. Není to žádný blázen.“

	„Co se mi tím snažíte naznačit, doktore?“

	Hopkinson se chvíli díval stranou. „Já přesně nevím,“ řekl. „Jenom nečekejte, že jej najdete, jak sedí někde na louce a rozmlouvá se sedmikráskami. On sice trpí psychózami, ale to neznamená, že nedokáže dokonale zapadnout mezi ostatní lidi.“

	Policista kývl. „Rozumím vám,“ řekl.

	„A než ho najdeme, tak doufejme, že do toho nezačnou šťourat novináři – tohle by pro ně byla bombová informace.“

	Hopkinson se usmál. „Já se starám o mé pacienty,“ řekl upřímně. „Nepovídám si s novináři.“

	Díval se, jak inspektor zavřel svůj poznámkový blok, schoval jej do saka a zvedl se z křesla. „Děkuji, doktore Hopkinsone,“ řekl. „Já se vám ozvu.“ Zamířil k východu, u dveří se však zastavil a znovu se ohlédl k lékaři. „Ještě jedna věc,“ řekl váhavě.

	„No prosím,“ kývl na něj Hopkinson.

	„Takže vy říkáte, že ten chlap je vlastně dost inteligentní, není blázen, a přitom povídá ty věci o vládních spiknutích a další. Napadlo vůbec někoho, že by mohl mít pravdu?“ Říkal to nejistě, jako by se bál, zda není jeho otázka směšná.

	Hopkinson se postavil. „Pane inspektore!“ téměř vykřikl a rozpřáhl ruce. „Nemyslel jsem si, že byste byl schopný věřit nějakým konspiračním teoriím.“ Vzápětí se zatvářil vážně a zadíval se Matthewsovi přímo do očí. „Věřte mi,“ řekl, „není to tak, že bychom lidi bez velkého přemýšlení strkali do nějakých škatulek. Já tuhle práci dělám dvacet let. A kdybych měl dostat jednu libru pokaždé, kdy mi paranoidní schizofrenik vypráví o vládním spiknutí, které ho chtělo umlčet, řeknu vám, byl bych dnes boháč. Josef Sinclair je inteligentní, ale žije v klamu. Musí se vrátit k nám, kde se o něj dokážeme postarat.“

	Inspektor si v tu chvíli připadal jak malý hloupý žáček, který dostal výklad od moudrého pana učitele. Litoval, že se vůbec ptal, a tvářil se zahanbeně. „Samozřejmě, pane doktore,“ řekl Mathews zdvořile, vyšel z místnosti a pečlivě za sebou zavřel dveře. 

	 


 

	Kapitola 3

	 

	 

	 

	Městečko Haltwhistle, ve kterém Annie a Ben vystoupili z vlaku, se zdálo opuštěné.

	Cesta z Macclesfieldu až sem trvala bezmála pět hodin. Na internetu si Ben o Haltwhistle Station přečetl, že se jedná o přesný geografický střed britské pevniny, Ben však měl pocit, že se ocitl na konci světa. Ospalá venkovská díra, napadlo jej. Cestou vlakem sem dostal od Annie vyčerpávající přednášku o ornitologii. Annie, oblečená ve starých maskáčových kalhotách a vysokých botách, byla ve svém živlu, když Benovi ukazovala obrázky podivných ptáků, kteří žili ve Velké Británii a které nikdy neviděl. Ben měl na sobě také outdoorové věci, a byl rád, že je má: neustále pršelo, a pokaždé, když přestupovali, měl dojem, že je vzduch stále vlhčí. Bylo neuvěřitelné, že je konec léta. Nejdříve přestupovali v Manchesteru, poté v Lancasteru, a nakonec v Carlisle.

	Když z Carlisle mířili ve starém roztřeseném motoráku se dvěma vozy do cílové stanice, jejich diskuse o ptácích již byla vyčerpána. Ben vzal ze stolku pod oknem noviny, které tu někdo nechal, a listoval jimi. Jeden z článků upoutal jeho pozornost, Severní Korea souhlasí s jaderným odzbrojením, hlásal titulek článku. Ben četl dále: Severní Korea souhlasila s odstavením svého hlavního jaderného reaktoru a sdělením podrobností o svém jaderném programu západním mocnostem. Tento krok se všeobecně považuje za příznak mírového ústupu zaostalé země od totalitního režimu. Ben ukázal noviny Annie a poklepal na článek.

	„To vypadá, že tvůj táta bude za chvíli bez práce. Všude bude mír,“ řekl ironicky.

	Annie se začetla do řádků článku. „Hm, to sotva,“ řekla. „Vždycky tady bude nějaký režim, kterýsi myslí, že je správné zabíjet lidi. Když to nebudou Severokorejci, tak to bude někdo jiný.“

	„Jo, taky to tak vidím,“ řekl Ben a zívl. Vzal si noviny od Annie zpátky a listoval v nich dál.

	Když konečně dorazili na nádraží v Haltwhistle, vystoupila spolu s nimi jen hrstka dalších pasažérů. S batohy na zádech vyrazili k zastávce autobusu, stojící nedaleko od malé nádražní budovy s břidlicovou střechou. Nezbývalo jim než počkat, až přijede autobus, který je odveze k jejich hostelu.

	Již se stmívalo. Všude byl klid. Nádraží a autobusová zastávka stály daleko od ostatních domů městečka. Ben a Annie tiše stáli a čekali.

	Zdálo se, že jejich autobus nikdy nepřijede.

	Bena se zmocnil podivný pocit. Byl tu sám s Annie, nikoho dalšího neviděl, přesto měl dojem, jako kdyby jej někdo sledoval. Rozhlédl se kolem sebe. Ne, nikdo tu nebyl, jen oni dva. Poté se znovu zadíval směrem k vlakové stanici. Přes obě koleje, vedoucí před staniční budovou, se chodilo přes obloukovitý klenutý železný most, natřený červenou barvou. A nahoře na mostě Ben uviděl temnou siluetu postavy, rýsující se proti ztemnělé podvečerní obloze.

	Ben se díval na siluetu, připomínající ducha. Bylo v ní něco zlověstného.

	Ten člověk na mostě stál naprosto nehybně. Ben přimhouřil oči a snažil se rozeznat rysy jeho tváře, most však byl daleko a s nastupujícím soumrakem výrazně ubylo světla. Ben lehce šťouchl do Annie.

	„Co je?“ zeptala se nevrle. Tón jejího hlasu prozrazoval, že je po celodenním trmácení vlakem unavená.

	Ben neřekl nic, pouze kývl bradou směrem k postavě na mostě. Byl připravený na další sarkastickou poznámku od své sestřenice, její reakce jej proto překvapila. Annie sledovala siluetu muže na mostě, a z toho, jak se tvářila, poznal, že i ji ten člověk zneklidňuje. Ale ani Annie nedokázala říct, čím to je.

	Ben se shýbl ke svému batohu, otevřel jej a vytáhl dalekohled, který mu Annie půjčila. Věděl, že to působí nevychovaně, dívat se na někoho dalekohledem – je to podobné, jako když na někoho upřeně zíráte zblízka. Ben však nemohl jinak: chtěl si toho muže pořádně prohlédnout a zaplašit tak obavy, které nejspíš nebyly opodstatněné.

	Přiložil dalekohled k očím a předstíral, že s ním sleduje okolí. Postupně dalekohled namířil na muže na mostě. Muž byl starší, vysoký, štíhlý, oblečený v obnošeném šedivém kabátě. Měl orlí nos a splývavé vlasy. Zakrývaly mu téměř celé čelo, sahaly téměř až k očím, ale muž se zjevně nesnažil vlasy shrnout stranou. Jeho levá tvář se čas od času křečovitě stáhla. Nejvíce však Bena zaujaly jeho oči. Zdálo se, že neustále těkají na všechny strany, neklidně – možná dokonce panicky – což mužově tváři dodávalo vystrašený výraz. To, co Ben viděl svým dalekohledem, jej nijak neuklidnilo. Co tam ten muž dělá? Proč je sám? Co hledá? Bena ten člověk děsil, ale nedokázal od něj odtrhnout oči. V jednu chvíli jej napadlo, že muž možná čeká, až pojede další vlak, a vrhne se pod něj.

	A náhle měl Ben dojem, jako kdyby jeho tělo sevřel pronikavý chlad. Muž se zadíval přímo na něj. Jeho oči přestaly nervózně tě kat do všech možných směrů, záškuby v jeho levé tváři však přetrvávaly i nadále. Jak dlouho jej muž sledoval, Ben vůbec nedokázal odhadnout. Nepochybně to bylo jen několik vteřin, Benovi to však připadalo jako věčnost. Ben v dalekohledu viděl, jak se rty muže zkřivily do zvláštního úsměvu – ve kterém však chyběla srdečnost nebo humor.

	Mužův pohled Bena doslova hypnotizoval. Až zvuk přijíždějícího autobusu jej přinutil odtrhnout dalekohled od očí. Znovu muže vnímal jen jako siluetu v dálce.

	Ben i Annie zvedli své batohy ze země a nastoupili s nimi do starého omšelého autobusu, ve kterém kromě řidiče a jich nikdo další necestoval. Dali řidiči peníze, dostali jízdenky a uvelebili se na zadních sedadlech. Když se autobus rozjel, Ben se znovu zadíval směrem k mostu přes koleje. Starý muž tam již nebyl.

	Jako první promluvila Annie. „Proč ses na něj díval dalekohledem?“ zeptala se.

	Ben pokrčil rameny. „Já nevím,“ odpověděl vyhýbavě. „Prostě jsem z něj měl takový divný pocit, to je všechno. Připadalo mi, že nás sleduje.“

	„Taky jsem z něj měla takový dojem,“ řekla Annie. „Vážně, docela mě vystrašil.“ Zadívala se z okna. „Je to docela daleko,“ změnila téma. „Právě proto je to dobré místo pro pozorování ptáků. Moc lidí tam nejezdí. Kdybych byla pták, určitě bych tam chtěla žít. Lidé přírodě škodí. Co mohou, to pokazí.“

	A po této rezignované poznámce mezi nimi znovu zavládlo mlčení.

	Jízda autobusem trvala téměř hodinu, a po celou tu dobu měl Ben před očima obraz starého muže na nádražním mostě. Jeho orlí nos a způsob, jakým se svýma drobnýma očima díval přímo na něj, Benovi připomněly obrázek samičky motáka pilicha, který mu Annie ukazovala v časopise.

	Je to směšné přirovnání, řekl si Ben, ale je to tak, že když má člověk strach, hledá a nachází souvislosti a vztahy, které ve skutečnosti neexistují. Byl rád, když konečně dorazili k hostelu. Znamenalo to pro něj, že se mohl soustředit na něco jiného.

	Hostel byl veliký strohý dům z šedého kamene. Ponurost jeho vzhledu zdůrazňovala podvečerní obloha na jeho pozadí. Na druhou stranu se zdálo, že je hostel vítá, neboť ze všech jeho oken zářilo světlo. Prošli i se svými těžkými batohy vstupními dveřmi do haly, kde je přivítal recepční. Byl to mladý milý muž – možná až divně milý, myslel si Ben – který je ihned odvedl do jejich ložnic, malých pokojů se čtveřicí paland, obývaných jen několika dalšími hosty. Rychle snědli něco ze zásob, které si přivezli s sebou, a šli spát. Zítra budou vstávat brzy ráno.

	 

	Bena vzbudily jemné vibrace jeho mobilu. Annie jim oběma nastavila na telefonu stejný čas buzení. Venku byla ještě tma. Ben měl pocit, jako by musel vyvinout velké úsilí, aby se vysoukal z postele, ale nic jiného mu nezbývalo: museli odejít z hostelu před svítáním, aby byli na místě v době, kdy slunce bude vycházet. Několik minut po probuzení se oba sešli v hale hostelu. Oba se pořádně oblékli, aby jim nebylo po ránu chladno.

	Na zádech nesli batohy, ve kterých však tentokrát měli jen nejnutnější věci potřebné pro celodenní výlet.

	Bylo to krásné, být v přírodě, daleko od civilizace, právě ve chvíli, kdy začalo svítat. Mezi poli a úzkými silnicemi měl Ben pocit, že je úžasně daleko od neklidu města. Když vyšlo slunce, uvědomili si, jak je venkovská krajina kolem nich rozlehlá. Připadalo jim neuvěřitelné, že ještě včera kolem sebe měli šedivé předměstí Macclesfieldu.

	Když procházeli mezi poli, slyšeli kromě čvachtání bažinaté půdy pod podrážkami jejich trekových bot jen velmi málo jiných zvuků. Annie držela v rukou vojenskou mapu v plastovém obalu a s pomocí malé busoly je vedla na severozápad. „Tím směrem leží letecká základna,“ vysvětlila šeptem Benovi. Atmosféra ranní přírody je nutila tlumit své hlasy. „Říká se jí Spadeadam, a je ohromná – má plochu přes čtyři sta kilometrů čtverečních. Na území základny sice nesmíme, ale dá sejít podél její hranice. Je to dobré místo pro pozorování ptáků.“

	Ben se zatvářil udiveně. „Opravdu?“ zeptal se pochybovačně. „Já bych si myslel, že to je právě to poslední místo, kde bych nějaké ptáky hledal. Vždyť je tu hluk letadel, veškerý provoz na té základně a tak.“

	Annie potřásla hlavou. „Velkou plochu Spadeadamu zabírají mokřiny,“ vysvětlovala.

	„Letectvo musí na území základny zajistit ochranu přírody, mokřiny nejsou nijak využívány a jsou dokonalým přírodním bydlištěm mnoha zvířat. Můj otec tady před lety nějaký čas sloužil. Všechno mi o tom řekl.“

	Zatímco si spolu povídali, vzduch kolem nich se postupně zaplnil zpěvem různých ptáků. Bylo to, jako kdyby jej někdo zapnul a postupně přidával na hlasitosti. Ben a Annie tiše stáli a udiveně se rozhlíželi kolem sebe. Dosud prázdná obloha ožila tmavými siluetami ptáků vzlétajících z mokřiny. Příroda kolem nich náhle nabízela spoustu podnětů pro jejich oči i uši. Ben se zastavil, aby si z batohu vytáhl dalekohled, Annie mezitím rozprostřela na zem nepromokavou plachtu. Na ní potom leželi jako odstřelovači a dalekohledy sledovali, co se před nimi odehrává.

	Annie všechno věděla a ke všemu měla co říci. Ben měl pocit, že Annie vidí věci, kterých by si on nikdy nevšiml. Ptáky dokázala rozeznat podle jejich typického tvaru křídel a zpěvu. Ukázala mu sokola stěhovavého, poštolku, skřivana a různé malé zpěvavé ptáky. Mluvila k Benovi tichým monotónním hlasem, který však nedokázal zastřít vzrušení, které cítila z toho, co viděla. Netrvalo dlouho a svým nadšením nakazila i Bena. Po chvíli pozorování již sám dokázal některé druhy rozeznat. Nyní by tu mohl celý den jen ležet a pozorovat je.

	Když se rozednilo, počáteční zběsilá aktivita ptáků začala ochabovat. Annie navrhla, aby se zvedli a šli dále. Potřebovali se zahřát, navíc chtěla pokračovat v pátrání po vzácném motáku pilichovi. Sbalili si věci a vyrazili.

	Kráčeli směrem k lesu, poté šli asi hodinu po jeho okraji. Cestou spolu příliš mnoho nemluvili, Annie jen příležitostně poukázala na něco zajímavého, jinak si však mohli užívat toho, že jdou sami klidnou přírodou, nerušenou lidmi a technikou. Nakonec se jim do cesty postavil plot z odpudivého ostnatého drátu.

	„To je asi hranice letecké základny,“ řekla Annie a zklamaně se dívala na krajinu za plotem. „Tam bychom chodit neměli.“

	Ben sledoval její pohled. „Vypadá to tam jako kdekoli jinde v přírodě,“ řekl. „Ale jestli si myslíš, že bychom tam spíš viděli něco zajímavého, než tady, tak určitě najdeme způsob, jak se přes ten plot dostat. Když ne tady, tak určitě někde jinde.“

	Annie jej zpražila pohledem. „Můj táta je letecký komodor,“ připomněla Benovi. „To by byl pěkný průšvih, kdyby nás tam chytili.“

	„No jo, promiň, já zapomněl,“ vydechl Ben otráveně. „Jistě, máš pravdu, jako vždycky. Co kdybychom si dali něco k jídlu?“ Vytáhl z batohu několik čokoládových tyčinek. Mlčky je snědli a poté pokračovali v cestě podél plotu kolem základny, směrem na západ.

	Čas od času uviděli nějakého zajímavého ptáka, nenarazili však na nic jiného, než co již viděli brzy ráno. Po motáku pilichovi ani vidu, ani slechu. Nedlouho po poledni již toho měli docela dost. Nohy je bolely, jejich batohy se zdály čím dál těžší a těžší, a tak se rozhodli k návratu do hostelu. Cestou zpátky si povídali.

	„Ty asi víš o vojenském letectvu úplně všechno, co?“ nadhodil Ben, když s Annie znovu obcházeli plot kolem základny Spadeadam.

	Usmála se. „No, to říkáš ty. Pokud jde o mne, až budu mít správný věk, vstoupím do letectva.“

	„Proč? Já pochopitelně vím, že tvůj táta je letec, ale byla bys první holka, co znám, která by se hlásila do armády.“

	Annie neodpověděla hned. Kráčela po boku Bena a tvářila se zamyšleně. „Lidé si myslí, že být voják je jen o zbraních a boji, ale tak to není,“ řekla nakonec. „Je to přeci o tom, že pomáháš lidem – takovým, kteří to opravdu potřebují. Když byl můj táta v Perském zálivu, našel dvě děti, jejichž oba rodiče byli zavření ve vězení. Ty děti žily na ulici. Můj táta se o ně postaral. Zajistil, aby měly kde spát a co jíst.“ Znovu se potměšile zadívala na Bena. „Ale jinak, samozřejmě, o zbraních a boji je to taky.“

	Ben se zasmál, Annie mu však v ten samý okamžik položila ruku přes ústa. „Pššš,“ sykla, jednou rukou jej pevně chytila za paži a druhou ukázala do vzduchu. „Podívej!“

	Ben sledoval, kam ukazuje její prst. V dálce, nad územím Spadeadamu, létali dva ptáci. Téměř to vypadalo, jako kdyby ve vzduchu tančili. „To je moták pilich!“ zašeptala Annie nadšeně. Oba ihned klesli na kolena a k očím přiložili dalekohledy, které si nesli na řemeni kolem krku. Nevnímali nic jiného než obraty, které ptáci předváděli ve vzduchu.

	„Podívej se na samečka,“ zašeptala Annie. „Něco drží ve spárech. Vidíš?“

	Ben soustředěně zkoumal nohy ptáka. Ano, zdálo se, že něco drží.

	„Jo,“ řekl. „Vidím to.“

	„Pořádně se dívej,“ řekla Annie. „Možná uvidíme úžasnou věc. Sameček předvede svůj vzdušný tanec a při něm předá samičce potravu.“

	Ben se díval a čekal, co se bude dít. Uvědomil si, že napětím přestává dýchat. Sameček se z výšky spustil do střemhlavého letu, poté zamířil k samičce, a když se setkali, jediným pohybem jí předal svůj úlovek. Ben se užasle usmál, když to viděl. Zadíval se na Annie. Také ona celá zářila. Splnilo se její přání.

	To, co následovalo, se odehrálo velmi rychle.

	Krajinou třeskl výstřel. Z vysoké trávy, rostoucí na blatech, vzlétlo hejno ptáků, jeden pták však padal k zemi. Sameček motáka pilicha se zřítil ze vzduchu na zem jako kámen.

	Annie vyděšeně vydechla. Vzápětí zazněl další výstřel a k zemi padla i samička. Střelec měl přesnou mušku.

	Zatímco Annie svůj dalekohled i nadále směřovala k obloze a k místu, kde ještě před několika vteřinami mohla vidět pár motáků pilichů, Ben začal pátrat po zemi. Střelec, který měl na svědomí smrt vzácných ptáků, tu musel někde být. Ben namířil dalekohled na vysokou trávu, poté s ním pomalu otáčel do strany. Střídavě dalekohled směřoval trochu výše a trochu níže, posléze propátrával prostor před vzdáleným lesem, a nakonec našel to, co hledal.

	Muž mohl být asi sto metrů daleko. V okamžiku, kdy na něj Ben právě namířil dalekohled, sklopil hlavně brokovnice a dvě vystřelené nábojnice mu přelétly přes rameno. „Podívej se na něj,“ zašeptal Ben.

	„Vidím ho,“ odpověděla Annie. Oba sledovali muže, který se otočil a kráčel pryč. Nikdo z nich neřekl, co bylo jasné na první pohled, Ben však věděl, že on i Annie myslí na totéž.

	Muž, který právě zastřelil dva vzácné motáky pilichy, měl na sobě charakteristickou zelenou bojovou uniformu vojáka britského letectva.

	Když zmizel z dohledu, Ben i Annie sklonili dalekohledy. Rozpršelo se. Jako kdyby i obloha začala truchlit nad hrůzným obrazem, který se jim naskytl. 
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	Byla to dlouhá zpáteční cesta do jejich hostelu. Mohl za to déšť, a také mrazivé ticho, které mezi nimi zavládlo. Annie se smrt vzácných ptáků velmi dotkla, a jelikož Ben byl v tuto chvíli člověkem, který jí byl nejblíže, její mizerná nálada se přenášela i na něj.

	Když se v podvečer vrátili do hostelu, byli promočení na kůži. Ben se cítil jako ochromený, nejen proto, že byl prochladlý z mokrého oblečení, ale také z napětí, které pociťoval několik hodin. Annie nic neříkala, Ben si však byl jistý, že se cítí podobně. V hostelu se převlékli do suchého, mokré oblečení pověsili do sušárny hostelu – rozlehlého sklepního prostoru, pronikavě páchnoucího vlhkostí – a poté oba zamířili do společenské místnosti. Připadala jim útulná, i když poněkud tmavá.

	Byly tu měkké staré pohovky, do nichž se člověk hluboko zabořil, když si na ně sedl, a nízké konferenční stolky, které měly svá nejlepší léta již dávno za sebou. V rohu potichu hučel automat na prodej plechovek s limonádami, na malé kuchyňské lince stála varná konvice a souprava na přípravu čaje a kávy. Ben připravil pro sebe i pro Annie hrnek teplého sladkého čaje. Spolu si pak sedli na pohovku v rohu místnosti, kde nikdo další nebyl, a v poklidu pili čaj. V místnosti sedělo několik malých skupin lidí, kteří se mezi sebou potichu bavili, bylo tu i několik samotářů, kteří se zabývali jen svými vlastními záležitostmi. Klienti hostelu byli lidé nejrůznějšího věku, jen málokteří byli opravdu mladí, navzdory tomu, že se jednalo o mládežnický hostel. Ben se vyhýbal očnímu kontaktu s ostatními spolubydlícími. Po zážitku u letecké základny neměl náladu se s nikým bavit.

	Byli rádi, že po dešti, při kterém dokonale promokli, mohou být v teple. Vypili asi polovinu ze svých hrnků čaje, než na sebe promluvili.

	„Dneska to byl docela divný den, co?“ pokusil se Ben zahájit konverzaci. Věděl, že jeho slova zní hloupě, už když je říkal.

	„Divný?“ řekla Annie naštvaně. „To je všechno, co na to řekneš? Vždyť to bylo strašný.“ Prudce postavila hrnek s čajem na stůl, až se jí trocha čaje přelila přes ruku.

	„No dobře, Annie,“ vyštěkl na ni Ben. Její přístup jej rozčílil. „Děláš, jako bych ty ptáky zastřelil já.“

	Otráveně si otřela čaj z ruky do svých kalhot. „Nikdo přeci neříká, že jsi to byl ty, kdo je zabil, Bene. Já jen říkám, že to bylo strašný. Jasný?“

	Zhluboka se nadechl a snažil se uklidnit. „No tak jistě,“ řekl potichu, „bylo to strašný.“ Annie měla evidentně hádavou náladu a nemělo smysl s ní v něčem nesouhlasit. „Myslíš, že bychom o tom měli někomu říct? Myslím, že to bylo nezákonné, to co jsme viděli.“ Annie pokrčila rameny. „Asi jo, myslím, že jo. Až se vrátíme, napíšeme o tom ochráncům přírody, určitě je takové věci zajímají. Lov motáků pilichů je zakázaný, policie se to musí dozvědět. Já bych chtěla, aby dostali toho chlapa, co to udělal. Tohle se nesmí. Za to by měl jít do vězení.“

	„Taky bych o tom mohl říct mojí mámě,“ řekl Ben. Snažil se, co mohl, aby Annie trochu vylepšil náladu. „Neustále bojuje za ochranu životního prostředí, takže bych se vsadil, že zná lidi, které by tahle záležitost zajímala.“

	„Jo, asi jo,“ řekla Annie mrzutě.

	„Já jen –“ Ben se zarazil. Věděl, že tím, co se chystá říci, Annie pořádně naštve. „Já jen nechápu, co s tím má společného letectvo. Proč střílejí na vzácné ptáky? Nechápu to.“

	„Ten člověk nebyl od letectva,“ procedila Annie skrz sevřené zuby. „To jsem si jistá. Letectvo se o životní prostředí na Spadeadamu stará dobře.“

	Ben se nevědomky zatvářil nevěřícně. Věděl, co viděl, a Annie nepochybně také poznala, že ten muž měl na sobě letecký stejnokroj.

	„Bene, nedívej se na mne takhle,“ varovala jej Annie. „Ty si určitě myslíš, že to říkám jen proto, že u letectva je můj táta, ale tak to není. Jen si to představ, jaké by kolem toho byly protesty, kdyby armáda dostala takové velké území a ničila by na něm životní prostředí. Musí tu být jiné vysvětlení. Musí to tak být.“ Zvedla se z pohovky. Bena znepokojilo, když uviděl, že má slzy v očích. „Jdu si lehnout,“ řekla. „A zítra půjdeme jinam. Spadeadam už nechci nikdy vidět.“ Když rázným krokem odcházela, hovor v místnosti utichl. Všichni sledovali Annie a potom Bena. Cítil se trochu trapně. Zůstal sedět na pohovce a pomalu pil dále svůj čaj. Napadlo jej, že by se vydal za Annie, ale přeci jen ji trochu znal, takže věděl, že jakýkoli rozhovor by se právě teď vyhrotil do hádky. Nemělo to cenu. Sám byl již také dost unavený a snadno by se od Annie nechal vyprovokovat. Lepší bude, když si o tom popovídají zítra ráno, řekl si. Nemohl vlastně Annie ani vyčítat, že je rozčilená, jeho samotného také šokovalo, když viděl, jak ptáci padají k zemi, a stejně jako ona neměl chuť se vracet ke Spadeadamu.

	„Spadeadam?“

	Ben nadskočil. Ten hlas jako by přicházel odněkud zdálky.

	Rozhlédl se kolem sebe, nikoho však neviděl. Na okamžik jej napadlo, že se mu to asi jen zdálo.

	„Byli jste u Spadeadamu? To říkala ta dívka, která právě odešla?“ Ta slova jako by se neklidně vznášela v okolním prostoru.

	Ben si uvědomil, že ten, kdo na něj promluvil, je za ním. A když se otočil a uviděl, kdo to je, zalapal po dechu.

	Samozřejmě jej poznal hned, jak jej uviděl. Rovné zplihlé vlasy, orlí nos, pronikavé zelené oči, šedivý kabát, který měl muž na sobě i tady, v místnosti, kde bylo docela teplo. Přízračný starý pán z mostu na nádraží, kterého poprvé uviděl předešlý den, nevypadal zblízka tak zlověstně, nicméně byl zvláštní. Díval se upřeně na Bena drobnýma očima a nervový tik v jeho tváři byl pravidelný jako hodinky. Bena jeho přítomnost tak překvapila, že nebyl schopen ihned odpovědět, pouze se beze slov díval, jak starý muž přišel ze vzdáleného koutu místnosti a sedl si na pohovku vedle něj. Po celou tu dobu z Bena nespustil oči.

	„Já… já jdu právě spát,“ řekl Ben nejistě. Chtělo se mu co nejrychleji odejít, ale nechtěl se zachovat neslušně. Takhle zblízka mu ten starý pán připadal docela křehký. Bena napadlo, co má na sobě pod kabátem. Všiml si, že je obut ve špinavých pantoflích a konce nohavic jeho tenkých kalhot jsou potrhané.

	Starý pán dělal, jako kdyby Bena neslyšel. Když znovu promluvil, znělo to jako spiklenecký šepot. „Ve Spadeadamu se dějí divné věci,“ řekl. Mluvil s přízvukem, v němž se mísilo několik dialektů. „Bylo to tak vždycky, co já pamatuji, dokonce již v době Blue Streak.“

	Ben se celý nesvůj zavrtěl na pohovce. „Co je to Blue –?“ svoji otázku nedokončil, neboť starý pán pokračoval ve svém proslovu, jako by tam Ben ani nebyl.

	„Pochopitelně, všechno zařídili tak, aby nikdo na nic nepřišel. Museli to tak udělat.“ Muž se náhle prudce ohlédl. Vypadalo to, jako kdyby někoho nebo něco hledal. Pohledem těkal na všechny strany, jako kdyby čekal, že k němu někdo odněkud přijde.

	Ben jako kdyby zapomněl, že se chtěl zvednout a odejít. To, co starý muž říkal, jej zaujalo. „A co chtěli utajit?“ zeptal se. „O čem to mluvíte?“

	Starý pán sebou trhnul. Zřejmě si připomněl, kde je. Znovu se zadíval na Bena, a jeho rty se zkroutily do groteskní karikatury úsměvu. Ukázal zažloutlé zuby, mezi nimiž bylo více mezer, než kolik by tam mělo být.

	Obličej starého muže zřejmě již dávno zapomněl, co je to upřímně se usmát.

	„Spadeadam není dobré místo pro mladé lidi, jako jste vy,“ zašeptal. „Uděláte nejlíp, když se od něj budete držet zpátky.“ Starý muž se znovu zadíval do prázdna.

	Ben nevěděl, co si o slovech starého muže má myslet. Spadeadam byla základna britského vojenského letectva, jedna z mnoha. Spousta dalších byla rozeseta po celé Británii, takže čím byl Spadeadam zvláštní?

	Kdykoli jindy by si s tím, co ten stařík řekl, hlavu nedělal. Vnímal by to jen jako nesouvislé plácání starého blázna. Jenže právě nyní jeho slova vystihovala nevyslovený pocit, jaký měl Ben z toho místa. Annie měla pravdu – určitě musí být nějaké vysvětlení pro to, co ten den viděli. A i když to byl hodně odvážný odhad, Ben měl pocit, že právě tento starý pán bude mít na jeho otázky odpověď.

	„Ehm… promiňte,“ řekl Ben zdvořile. Oči starého muže se na něj ihned upřely. „Mohl bych se vás na něco zeptat – na něco ohledně Spadeadamu?“

	Starý muž neodpověděl, Ben si ale jeho upřený pohled vyložil jako souhlas.

	„Víte, moje kamarádka a já jsme dnes u Spadeadamu viděli něco zvláštního. Viděli jsme, jak muž v letecké uniformě zastřelil dva ptáky.“

	Muž náhle popadl Bena za zápěstí. Ben se díval na jeho ruku, bledou a pokrytou vystupujícími modrými žílami, a uvědomil si, že její sevření je překvapivě silné.

	„Byli to vzácní ptáci?“ zeptal se muž.

	„Velmi vzácní,“ odpověděl Ben. „Jedni z nejvzácnějších.“

	„No jasně. To dává smysl. Přesně to odpovídá.“

	Ben nechápal, co by mělo odpovídat. „No, já nevím. Nerozumím tomu,“ chystal se říci, ale v ten okamžik si uvědomil, že se k nim někdo blíží. Ohlédl se a uviděl toho přehnaně laskavého recepčního, který je uvítal při jejich příjezdu.

	Stále se usmíval, ale zdálo se, že k Benovi směřuje s nějakým cílem. Starý muž recepčního zahlédl také. Ihned pustil Benovu ruku, rychle se postavil a zamířil ke dveřím společenské místnosti. Pohyboval se rychle jako pták, kterého vyrušil náhlý hluk. Ben a recepční sledovali, jak starý muž odchází. Ještě předtím, než vyšel za dveře, se znovu otočil a upřel na Bena svůj pronikavý pohled.

	„Držte se dále od Spadeadamu,“ zachroptěl nahlas. Nevšímal si toho, že se k němu obrátily pohledy všech ostatních hostů v místnosti. „Je to nebezpečné místo.“ Ben ještě zahlédl, jak jeho tvář zkřivil nervový tik. Poté starý muž odešel.

	Ben zamrkal, poté se otráveně zadíval na recepčního. Chystal se, že něco řekne, na poslední chvíli si to však rozmyslel. „To nic,“ řekl nejistě. „Prostě si jen chtěl popovídat.“

	„Bude ti vadit, když si přisednu?“ zeptal se recepční.

	„Mimochodem, jmenuji se Don.“

	„Ben,“ odpověděl Ben stručně a potřásl Donovi rukou.

	„Otravoval tě, Bene?“ zeptal se Don.

	Ben neurčitě pokrčil rameny. Po pravdě, odpověď na tuhle otázku neznal.

	Starý muž v něm stále vzbuzoval určité obavy, a představa, že se pohybuje po tomhle starém kamenném domě, Bena nijak neuklidňovala.

	„Přijel sem včera večer, několik hodin po vás. Říká, že se jmenuje Josef. Dal jsem mu samostatnou ložnici. Měl jsem pocit, že nikdo z našich hostů by asi nebyl příliš šťastný, pokud by s ním spal v jedné místnosti, a navíc, touhle dobou je tu dost místa.“ Don se protáhl, položil nohy na stůl a sevřel ruce za hlavou. „Po pravdě, takových, jako je tenhle, se tu poflakuje docela dost.“

	Ben nechápal, co chce Don říci. „Jak, jako je tenhle?“

	Don se rozhlédl kolem, aby se přesvědčil, že je nikdo neposlouchá. Benovi odpověděl velmi tichým hlasem. „Raplové, cvoci. Láká je sem Spadeadam. K té letecké základně se váže spousta spikleneckých teorií. To by jeden nevěřil, co někdo dokáže vymyslet.“ Obrátil oči v sloup a dal tak najevo, co si o takových lidech myslí.

	„Dobře,“ řekl Ben. Nechtěl dát najevo, co si on sám o Spadeadamu myslí.

	„Mimochodem.“ Don energicky vyskočil z pohovky. „Součástí mé práce je dohlížet na děti bez doprovodu, které se tu zdržují. Předpokládám, že se nechceš dostat do nějakých potíží? Dej mi vědět, jestli tě ten dědek bude otravovat.“

	Ben zůstal sedět sám na pohovce. Několik minut usilovně přemýšlel a kousal si přitom nehty. Takže konspirační teorie, řekl si. Don se jim tak snadno vysmál, a za jiné situace by se jim Ben asi vysmál také. Nemohl však zapomenout na to, jak na vlastní oči viděl muže v letecké uniformě, který zastřelil dva vzácné ptáky. Ať si říká kdo chce co chce, ale tohle bylo hodně divné. A zdálo se, že ten starý pán dobře ví, o co tady jde. Ben se rozhodl, že se s ním znovu setká. Nejlépe teď hned. Chtěl se jej zeptat, co se chystal říci, když rozhovor přerušil Donův příchod. Bylo možné, že starý pán chtěl říci jenom nějakou bezvýznamnou hloupost, možná že opravdu nebyl úplně při smyslech, Ben se však o tom chtěl přesvědčit osobně.

	Všechny ložnice byly na prvním patře budovy. Nahoru vedlo kamenné schodiště uprostřed domu. Ben po něm potichu a rychle vyběhl. Napravo od schodiště byly ložnice, ve kterých v té době spali návštěvníci hostelu. Chlapecké ložnice byly napravo, dívčí nalevo – Don však Benovi řekl, že starý pán dostal ložnici někde jinde. Ben vyrazil od schodiště na levou stranu. Tímto směrem byla chodba mnohem méně osvětlená – ze stropu tady visela jen jedna jediná slabá žárovka. Po obou stranách chodby bylo několik dveří. Ben zkusil některé z nich otevřít, byly však zamčeny. Nakonec však na konci chodby, na levé straně, našel, co hledal: dveře, které zamčeny nebyly. Opatrně je otevřel. „Haló,“ vydechl do tmy.

	Nikdo neodpověděl. Ben pootevřel dveře o něco více a vstoupil dovnitř.

	Chvíli šátral po stěně a hledal spínač světla, nenašel ho však. Zůstal stát a čekal, až si jeho oči přivyknou tmě. Asi po dvou minutách se rozkoukal a zjistil, že i tato místnost slouží jako ložnice, všechny postele jsou však prázdné. V místnosti to páchlo jako někde, kde již dlouho žádní lidé nepobývali. Na velkých oknech nebyly žádné závěsy nebo žaluzie: místnost se zřejmě nevyužívala příliš často. Každopádně tu Ben neviděl žádné příznaky toho, že by tu byl ten starý pán.

	Náhle Ben zaslechl Donův přehnaně srdečný hlas. Ben nechtěl, aby ho recepční zastihl, jak slídí po hostelu, proto tiše zavřel dveře a vstoupil do místnosti. Po podlaze z dřevěných prken došel k oknu. Zadíval se ven, do tmy.

	Měsíc byl téměř v úplňku a jasně zářil. Jeho svit občas zeslabily rychle plující mraky.

	Ben se fascinovaně díval na noční oblohu. Hlavou se mu mihla vzpomínka na měsíční africké noci, které zažil v Kongu. Vzpomněl si na tichý elegantní let motáka pilicha, kterého dnes viděli, a poté také na to, co řekla Annie ještě v Macclesfieldu. To je neuvěřitelné, jaké hlouposti lidi dělají.

	Ovšem, měla pravdu, jako vždycky, pomyslel si Ben. Stát v temné místnosti a hledat podivného starého pána bylo také hloupé.

	Chystal se místnost opustit, když zvenčí zaslechl nějaký zvuk.

	Zadíval se z okna a v měsíčním polosvětle zahlédl postavu. Muže v dlouhém šedivém plášti poznal na první pohled. Díval se, jak muž odchází od hostelu tak rychle, jak mu jen jeho stařecké nohy dovolují, a mizí v dálce a ve tmě.

	A když se definitivně ponořil do noci, Ben měl náhle pocit, jako kdyby se v místnosti ochladilo. Potřásl hlavou a otočil se. Když toho starce viděl na nádraží, byl z něj vystrašený. O tom nebylo pochyb. Benovi připadalo, že je tu příliš mnoho náhod: muž se ubytoval ve stejném hostelu jako oni, varoval je před Spadeadamem. Určitě to byla náhoda. Nic víc.

	V koutku duše však nebyl přesvědčen, že tohle všechno byla náhoda. Bez ohledu na to, jak se snažil věci vykládat, zdůvodňovat, chápat je, jedno bylo Benovi naprosto jasné.

	Ten starý pán byl možná blázen, ale ať si říká, kdo chce co chce, ve Spadeadamu se opravdu děje něco divného. 
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	Ben byl unavený, ale nemohl usnout.

	Hlavou se mu honila spousta myšlenek. Ležel v temné ložnici a naslouchal klidnému oddechování ostatních návštěvníků hostelu, spících kolem něho. Znovu začalo pršet, a Ben si vzpomněl na starého muže, kterého chránil jen tmavošedý plášť. Don by nepochybně jeho večerní výlet označil za čin člověka, který nedokáže rozumně přemýšlet. Ben však starého muže podezíral, že něco plánuje. Nedokázal si představit, co by to mohlo být, i když o tom usilovně přemýšlel. Znovu a znovu si přehrával rozhovor ve společenské místnosti a snažil se přijít na to, zda něco z toho, co starý muž řekl, pouze špatně nepochopil.

	„Ve Spadeadamu se dějí divné věci…,“ řekl se svým zvláštním přízvukem.

	„Bylo to tak vždycky, co já pamatuji, dokonce již v době Blue Streak.“

	Co to mělo znamenat? Co to byl Blue Streak? Ben si připadal jako člověk, který se snaží sestavit skládačku, a přitom si není jistý, zdali má všechny její díly.

	Ben si vzpomněl na svůj kapesní počítač. Potichu, aby nevyrušil nikoho ze svých spolubydlících, se vyplížil z postele a prohrabá val se svými věcmi, dokud jej nenašel. Schoval se s ním do spacího pytle, aby světlem z displeje nikoho neprobudil, a zapnul jej. Během několika vteřin se připojil na internet. Do vyhledávače napsal „Blue Streak“ a čekal na výsledky.

	Prostudování informací, které mu vyhledávač nabídl, mu zabralo docela dost času. Dozvěděl se, že Blue Streak bylo krycí označení, jedno z mnoha, která Britové v polovině 20. století použili pro různé projekty vojenského výzkumu. Například Black Arrow byla raketa určená k dopravě družic na oběžnou dráhu, pod názvem Green Satin se skrýval letecký navigační radar. Blue Streak bylo krycí označení pro ničivou zbraň, raketu středního doletu s jadernou hlavicí. Velká Británie vyvíjela po 2. světové válce jaderné zbraně proto, aby si udržela status světové velmoci. Blue Streak měl být nástrojem jaderného zastrašování.

	Ben překvapením vykulil oči, když zjistil, kde probíhaly hlavní vývojové práce: na letecké základně Spadeadam, jen několik kilometrů od místa, kde právě ležel.

	Zkušební prostor Spadeadam byl velmi rozlehlý. Před zahájením projektu Blue Streak byl prakticky neobývaný, brzy se tu však ubytovaly velké počty dělníků a začaly rozsáhlé stavební práce: budovaly se kontrolní stanoviště, nádrže, inženýrské sítě, konstrukční haly a hlavně mohutná betonová zkušební stanoviště. Odolné stavby měly sloužit ke zkoušení raketových motorů, které byly po svém spuštění slyšet kilometry daleko. Do zkušebních stanovišť se čerpaly milióny litrů vody z nedaleké řeky, které se staraly o chlazení raketových motorů. Mohutná oblaka páry, která při tom vznikala, stála za vznikem specifického mikroklimatu nad Spadeadamem.

	O smyslu projektu Blue Streak dlouhodobě panovaly pochybnosti a britský parlament nakonec neschválil budování podzemních raketových sil, neboť to bylo příliš nákladné. V roce 1959 Američané představili Skybolt, raketový nosič typu vzduch-země, který byl v hlavních rysech podstatně lepší než Blue Streak. Britský vývojový program byl poté předčasně ukončen.

	Ukončení vývoje britských jaderných zbraní však neznamenalo, že se o něj lidé přestali zajímat. Existovaly fámy, že v souvislosti s projektem Blue Streak se vyvíjelo více, než britská vláda přiznávala, nebo možná ani o všem nevěděla. Ben se pousmál, když četl, že se ve vzdálených částech základny pohybovali záhadní výzkumníci oblečení v něčem, co připomínalo bílé kosmické obleky.

	Poněkud věrohodnější byly zvěsti o velké podzemní nemocnici na Spadeadamu, které zřejmě pocházely od obyvatel okolních vesnic. Ať již byla pravda jakákoli, bylo Benovi jasné, že Spadeadam je v myslích mnoha lidí spojen s tajnými a zlověstnými věcmi.

	Samozřejmě, to již věděl. Vždyť se právě stal svědkem jedné z nich.

	V roce 2004 získali konspirační teoretici pádný argument pro podporu svých tezí. Na území základny Spadeadam bylo nutné vykácet část lesa. Měla to být rutinní akce, jenže se při ní stalo něco, co nikdo nečekal: byly nalezeny rozsáhlé výkopy pro podzemní raketová sila. Něco takového tu nemělo být nikdy vybudováno. Vyšetřování ukázalo, že oficiální plány sila neexistovaly, ani o této stavbě neexistovaly žádné jiné záznamy.

	Zřejmě se jednalo o velmi oficiální tajemství. Státní moc zjevně nechtěla, aby obyčejní lidé znali některé věci.

	Co to říkal ten starý pán? „Držte se dál od Spadeadamu. Je to nebezpečné místo.“

	Ben se zamračil. Všechno, o čem nyní četl, se událo před mnoha lety, v období studené války. Dnes již nikdo určitě nevěří tomu, že se ve Spadeadamu stále ještě děje něco podezřelého. Nebo že by to bylo jinak? Ben se rozhodl, že by bylo dobré Spadeadam prozkoumat důkladněji.

	V roce 1976 britské letectvo převzalo Spadeadam a v příštím roce na něm vybudovalo první cvičiště elektronického boje na světě. Ben přesně nevěděl, co si má pod pojmem elektronický boj představit, ale byl si naprosto jistý, že by k tomu Annie měla hodně co říci. Co se Spadeadamu týkalo, našel Ben na internetu spoustu narážek a náznaků toho, že se zde děly věci, které měly zůstat před světem utajeny. Ale jen náznaky – žádné konkrétní informace, žádná oficiální sdělení. Pouze fámy.

	Ben si nebyl jistý, jestli nyní nemá v hlavě větší zmatek než předtím. Vypnul kapesní počítač, lehl si a přemýšlel o tom všem, co se právě dočetl.

	Nebylo pochyb o tom, že zde v minulosti probíhaly nějaké utajené vládní vývojové programy – nález utajeného raketového sila o tom vypovídal naprosto jasně. Jenže to bylo již dávno. Tajné výzkumy a spiknutí? V současnosti se tam nic takového určitě neděje. Nebo…?

	Spousta nových informací a nezodpovězených otázek Bena udolala a nakonec usnul. Byl to však neklidný spánek, mnohokrát přerušený, plný zlověstných představ raket a betonových bunkrů, střelců bez tváře, zabitých ptáků, a především znepokojivých pronikavých zelených očí starého muže, jehož slova se Benovi natrvalo vryla do paměti.

	„Ve Spadeadamu se dějí divné věci…“ Jeho hlas jako kdyby se odrážel ve tmě.

	„Ve Spadeadamu se dějí divné věci…“

	Vskutku podivné věci.

	Ben se náhle probudil.

	Necítil se ospalý, právě naopak. Měl pocit, že na to právě přišel. Jeho sny byla směs bez ladu a skladu, ale nyní pochopil něco důležitého. Když tomu starému muži řekl o zastřelení motáka pilicha, vůbec jej tím nepřekvapil. „To dává smysl. Přesně to odpovídá,“ řekl Benovi. A Ben náhle přišel na to, že to skutečně dává smysl.

	Venku byla stále ještě tma – rychlý pohled na hodinky mu prozradil, že je jen krátce po čtvrté hodině – a první, na co Ben pomyslel, byl ten starý muž. Byl pořád tam někde venku, v nehostinné noci, nebo se vrátil do hostelu, do své ložnice, ještě předtím, než se dům na noc zavřel, aby si tu odpočinul a zahřál? Ben tušil, která možnost bude ta správná. Vylezl z postele, nenápadně se vplížil do ložnice, kde spala Annie, a probudil ji.

	Chvíli jí trvalo, než pochopila, kde je, ale vzápětí se rychle zorientovala. „Kolik je hodin?“ zabručela ospale.

	„Něco po čtvrté, ale musíme vstát. Potřebuji ti něco říci.“

	„Teď, ve čtyři ráno?“

	„Jo. Takže si sbal věci a sejdeme se dole pod schody.“

	Vstupní hala s recepčním stolem byla v té době prázdná. Ben chvíli čekal, než se Annie objevila. Scházela dolů po schodech, na zádech měla batoh a tvářila se velmi rozmrzele. Chtěla něco říci, ale Ben ji předešel. „Musíme se dostat do Spadeadamu.“

	Dívala se na něj, jako kdyby se zbláznil. „Cože? Co chceš dělat, Bene?“

	Ben jí řekl o starém muži, a o tom, jak jej viděl v noci jít pryč. „Setkali jsme se včera večer ve společenské místnosti. Povídal o Spadeadamu a Blue Streak. To je –“

	„Já přeci vím, co to byl Blue Streak, Bene. Neříkej mi, že jsi začal věřit těm přiblblým konspiračním teoriím.“

	„Poslouchej mě,“ řekl Ben naléhavě. „Dává to smysl. Pokud děláš něco, co chceš udržet v tajnosti, tak pochopitelně nechceš, aby na to přišli lidé, kteří náhodou půjdou kolem, nebo ne?“

	„No jo, jistě,“ řekla Annie zdráhavé.

	„No, a proč jsme sem přišli my?“ pokračoval Ben.

	„Sledovat ptáky.“

	„Myslíš, že jsme jediní, koho napadlo sem vyrazit za sledováním ptáků?“

	„No, asi sem ještě někdo další jezdí, řekla bych.“

	„Dobře. Tak, a jak nejlépe zařídit, aby těch pozorovatelů ptáků na Spadeadam jezdilo co nejméně?“

	Annie se zadívala na Bena. Oba se tvářili vážně.

	„Snažíš se mi tady vysvětlit,“ řekla Annie pomalu, „že někdo tady střílí vzácné ptáky proto, aby dosáhl toho, že sem pozorovatelé ptáků nebudou jezdit, a že tím pádem tady nebude riziko, že někdo… odhalí… jejich tajné plány?

	Bene, Spadeadam, to je důležitá vojenská základna. Tady se cvičí naši vojáci, aby v boji nepřišli o své životy…“

	Když na něj Annie mluvila, Ben si uvědomil, jak opovážlivě jeho tvrzení vypadá. Jenže kousky skládačky do sebe zapadaly a Ben si byl jistý, že má pravdu. „A napadá tě jiné vysvětlení?“ zeptal se.

	Annie potřásla hlavou. „Takové hnusárny se přeci nedělají,“ řekla.

	Na okamžik si Ben připomněl, co zažil v Kongu. „Věř mi, že už jsem viděl horší věci,“ řekl zamyšleně. „Mimochodem“ – snažil se změnit téma hovoru – „a co ten starý pán? Není tady. A vsadím se s tebou, o co chceš, že je ve Spadeadamu. Určitě se tam někde potuluje a je mu pořádná zima. Musíme se pokusit se tam dostat, najít ho, pomoci mu, aby byl v pořádku.“

	„Bene,“ řekla Annie tónem učitelky, která má nekonečnou trpělivost se svým žákem. „Nemůžeš se jen tak sebrat a jít do Spadeadamu. Je to letecká základna. Víš, co tam dělají?“

	„Jistě.“ Ben pokrčil rameny a snažil se mluvit jako někdo, kdo dobře ví, o čem mluví. „Je to cvičiště elektronického válčení.“

	„A víš, co to znamená?“

	„Hm… ne,“ přiznal. „Vlastně ne.“

	Annie rezignovaně vydechla. „Takže, elektronické válčení,“ začala vysvětlovat, „spočívá v ovlivnění elektromagnetického spektra takovým způsobem, aby došlo k porážce nepřítele, nebo se podařil únik před ním.“

	„Aha,“ řekl Ben. „A co to obnáší?“

	„Rušící radary, redukce radarového odrazu, odposlech komunikace nepřítele, použití elektronicky řízených zbraní k jeho zničení. Ve Spadeadamu se simuluje prostředí elektronického válčení, aby se piloti učili, jak si s ním mají poradit. Jsou tam cvičné cíle, s nimiž se nacvičuje za různých podmínek.“

	Nejspíš si uvědomila, že se Ben na ni stále dívá poněkud nechápavě. Když pokračovala, mluvila pomaleji a zřetelněji. „Letadla létají nad Spadeadamem, střílejí a shazují bomby,“ řekla. „A to hodně. Armádní výzkum elektronického boje, který tam probíhá, je skutečně velmi tajný.“

	Ben na to nic neřekl. Věděl, že Annie má pravdu: vlézt na území letecké základny byl nebezpečný podnik – nemohl se však zbavit přesvědčení, že se tam děje něco nekalého. Vzpomněl si na to, co zažil v Austrálii – na tamní americké základně také nebylo všechno tak, jak se na první pohled zdálo. Možná právě proto si na rozdíl od Annie nemyslel, že ve Spadeadamu se nic zvláštního neděje. „Máš pravdu,“ řekl tiše. „Budeme muset být opatrní.“

	„Bene, my nebudeme muset být opatrní, protože nikam nejdeme.“

	Ben pokrčil rameny. „Říkej si, co chceš,“ oznámil Annie. Zvedl svůj batoh, který měl položený na podlaze vedle sebe, a zamířil ke dveřím.

	„No tak počkej přeci!“ řekla Annie netrpělivě. Ben se sám pro sebe pousmál. Věděl, že i když se s ním právě hádala, že jeho drobné lsti nedokáže odolat. Otočil se k ní. „Můj táta je letecký komodor,“ připomněla mu. „Dokážeš si představit, jaké by z toho měl problémy, kdyby nás tam chytili?“

	„Takže bude lepší, když nás nechytí.“

	Annie se stále ještě nezdála úplně přesvědčená. Ben se ještě jednou pokusil zbavit ji pochybností.

	„Podívej, uděláme to takhle,“ řekl. „Mám s sebou foťák. Dostaneme se do Spadeadamu a uvidíme, jestli ještě padneme na někoho, kdo střílí ptáky. Pokud na někoho narazíme, tak ho vyfotíme a tu fotku potom dáme někomu, kdo s tím může něco udělat. A pokud do večera na nic nepřijdeme, tak se vrátíme a už o tom nebudeme mluvit.“

	Annie chvíli neodpovídala. Ben viděl, jak zápasí se svým svědomím. Potom se pomalu zhluboka nadýchla. „Slibuješ, Bene?“

	Ben rozhodně pokýval hlavou. „Slibuji.“

	Zavřela oči. „Tak dobře,“ řekla. „Kdy odcházíme?“

	Ben se zadíval k východu z hostelu.

	„Teď, nebo nikdy,“ prohlásil, otevřel dveře a vyrazil do časného rána. 
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	Pchjongjang, Severní Korea

	 

	V Severní Koreji bylo období dešťů a počasí tomu plně odpovídalo. Vzduch byl nasycený vlhkostí a neustále vydatně pršelo. V nekonečných provázcích vody se téměř ztrácelo červené světlo z dvaceti pěti metrů vysoké pochodně na vrcholu mohutné věže Čučche. Lee Čin-Hwa sledoval deštěm smáčené město ze zadního sedadla Mercedesu. Vozit se v přepychovém autě bylo výsadou vysoce postavených stranických funkcionářů a osobností vyzdvihovaných režimem. Jen málokterý z řadových občanů Severní Koreje měl auto. Pokud řadoví občané chtěli obdivovat nádheru věže Čučche, postavené na počest sedmdesátých narozenin Kim II Sunga, bývalého komunistického vůdce a otce současného vůdce, Kim Čong Ila, museli jít pěšky. Touhle dobou, v tomhle dešti a takhle brzy ráno, se však venku nikdo neprocházel.

	Bylo pět hodin ráno, stále ještě panovala úplná tma. Lee ČinHwu probudilo vyzvánění telefonu, když spal v malém bytě na předměstí Pchjongjangu, který obýval spolu se svojí stárnoucí matkou.

	„Lee Čin Hwa?“ ptal se hrubý arogantní hlas ve sluchátku.

	„Ano, to jsem já,“ řekl Lee rozespale.

	„Venku na vás čeká auto. Dostavte se do úřadu vlády.“ Ozvalo se cvaknutí. Ten někdo, kdo mu volal, zavěsil.

	Čin-Hwa se vždy zajímal o fyziku, dokonce již jako malý školák, když každé ráno svědomitě, s těžkou taškou na zádech, kráčel do šeredné školní budovy, stojící nedaleko od bytu jeho rodičů. Jeho učitelé však spíše usilovali o to, aby dětem vštípili správnou ideovou výchovu, než aby v nich rozvíjeli znalosti z přírodních věd. A tak místo aby se ve škole dozvěděl o atomech, učil se o dějinách revoluce v Severní Koreji. Místo, aby se učil o vesmíru, slýchal líčení záslužného života soudruha Kim II Sunga. Pouze, když byl doma, tak mohl studovat vědu, která jej tak fascinovala.

	Ki-Woon, otec Čin-Hwy, bojoval v korejské válce, během které se setkal i s americkými vojáky. Od nich se naučil větu, která mu připadala zábavná a kterou říkával anglicky, s komicky znějícím americkým přízvukem, malému Čin-Hwovi, kdykoli jej našel, jak si čte v některé z jeho drahocenných a ilegálních vědeckých učebnic: „Dobrého muže neumlčíte!“

	Ki-Woon byl sám talentovaným fyzikem. Když bylo Čin-Hwovi patnáct let, jeho otec dostal od vlády nařízeno připojit se k vědcům pracujícím na vývoji severokorejského jaderného programu. Ki-Woon však byl zásadový člověk: pevně věřil tomu, že věda se musí využívat pro blaho lidstva, nikoli k jeho zničení.

	Věděl, co dělá. A věděl také, jaké to bude mít následky.

	Jednou před půlnocí někdo zabušil na dveře jejich bytu. Čin-Hwa spal ve stejné místnosti jako jeho rodiče. Viděl, jak se jeho otec ihned zvedl na posteli a vyměnil si výmluvný pohled s jeho matkou, v jejíž tváři viděl čirý strach a zoufalství. Otec pevně objal matku, když se ozvalo druhé, poněkud silnější zabušení na dveře. Otec vstal z postele, oblékl si na sebe ošuntělé oblečení, a objal se se synem. „Teď se budeš o maminku starat ty sám,“ zašeptal mu do ucha. Čin-Hwa a jeho matka ustrašeně sledovali, jak Ki-Woon vstoupil do obývacího pokoje a otevřel dveře bytu.

	Na slabě osvětlené chodbě stáli tři muži. Neměli na sobě vojenské uniformy, ale z jejich chování bylo jasné, že tu jsou úředně.

	Slovo si vzal muž, který byl zjevně kápem malé skupiny. „Lee Ki-Woon?“

	Otec Čin-Hwy kývl.

	„Půjdete s námi.“

	„Na čí příkaz?“

	Muž se zle usmál. „Na příkaz Jeho Dokonalosti Prezidenta, kvůli podezření z vlastizrady.“

	Když Čin-Hwův otec odcházel z bytu, s hlavou vztyčenou, jeho matka se rozplakala.

	„Počkat!“ řekl kápo skupiny a zdvihl ruku. „Tvůj syn také. Musí jít s námi.“

	Rozhostilo se děsivé ticho. Čin-Hwa cítil, jak jej po celém těle mrazí. A poté uslyšel křik své matky: „Ne, mého syna ne! Prosím, ne! On s tím nemá nic společného. Je nevinný!“

	Muži u dveří náhle vypadali nejistě. „Zavři jí hubu!“ přikázal kápo Ki-Woonovi arogantním tónem. „Ať už ta žena drží hubu!“ Ki-Woon se zadíval na svoji ženu a syna. „S tímhle já nic nesvedu,“ řekl. „Pokud jí odvedete syna, bude takhle křičet až do své smrti.“ Zadíval se na muže v tmavých pláštích. „No jistě, když ji necháte takhle ječet ještě pár minut, určitě si toho někdo všimne.

	Lidé se budou zajímat, co se tu děje, a všichni uvidí, že vy tři jste vládní práskači. Myslím, že to pro vás nebude dobré.“

	Muži se nervózně zadívali jeden na druhého.

	„Půjdu s vámi,“ řekl Ki-Woon potichu.

	„Ale jestli s sebou chcete odvést i mého syna, přísahám, že ho budu bránit, dokud budu moci. Budete mě muset zabít tady a teď, před očima všech našich sousedů, kteří se u našich dveří velmi brzy ukáží.“

	Kápo zlostně zíral na Ki-Woona. Ten před ním svým pohledem neuhnul a nedal najevo strach, který nepochybně pociťoval.

	„Seberte ho,“ přikázal kápo svým kumpánům. Jeho dva společníci vstoupili do bytu a každý vzal Ki-Woona za jednu paži.

	Ki-Woon se nebránil. Jenom se otočil a naposledy se zadíval na svého syna. „Pamatuj si, co jsem ti řekl, Čin-Hwo.“ A poté jej odvedli. Čin-Hwa otce již nikdy neviděl.

	To se stalo před sedmnácti lety. Každý den si Čin-Hwa vzpomněl na otce, každý den myslel na to, jaký byl asi jeho další osud. Věděl, že to zřejmě nikdy nezjistí, ale dokázal to poměrně dobře odhadnout. Na severu země byly smutně proslulé vězeňské tábory, kam byly poslány stovky tisíc lidí považovaných za nepřátele politického režimu.

	Mučení bylo v táborech zcela běžnou záležitostí. Za šťastné se mohli považovat ti, co zemřeli krátce po příjezdu do tábora.

	Ki-Woonův syn udělal, co po něm žádal jeho otec. Staral se o svoji matku, která s přibývajícími lety stále častěji upadala do dlouhodobé melancholické nálady. Čin-Hwův zájem o vědu neslábl, ale zcela vědomě se rozhodl, že jadernou fyziku studovat nebude. Všeobecně bylo dobře známo, že severokorejská vláda chce být jadernou mocností, a Čin-Hwa v žádném případě nechtěl, aby jej nutili ji v tom podpořit. Čin-Hwa doufal, že až konečně dojde ke svržení severokorejského režimu – a nepochyboval o tom, že k tomu dojde brzy – chtěl, aby se jeho znalosti co nejlépe uplatnily. Proto ve volném čase studoval elektroniku a počítače. Živil se jako elektrikář opravami dávno zastaralých elektrických rozvodů v šedivých panelových domech na předměstí hlavního města.

	Vždy po několika měsících se mu podařilo naspořit dost peněz na to, aby si mohl dovolit strávit jednu hodinu u počítače v jediné internetové kavárně v Pchjongjangu. Přístup na internet byl velmi omezený a sledovaný. Čin-Hwa nepochyboval o tom, že všemocné vládní úřady vědí, že navštěvuje stránky, na nichž se dozvídá o posledních novinkách na poli elektroniky. Možná to věděly, ale každopádně jej nechávaly na pokoji. S jejich studenoválečnickou mentalitou je zajímaly jen bomby.

	Jenže před rokem se všechno změnilo.

	Když se v době oběda vrátil domů, našel svoji matku schoulenou v jediném křesle, které doma měli. Vedle ní stál muž, kterého neznal. Na sobě měl elegantní vojenskou khaki uniformu a dokonale vyleštěné boty.

	„Kdo jste?“ zeptal se jej Čin-Hwa.

	„Lee Čin-Hwa?“ reagoval muž, jako kdyby jeho otázku neslyšel.

	„To jsem já.“

	„Á, dobře. Právě jsem vaší matce říkal, že jsem vám přinesl dárek.“ Podal mu malou bílou obálku. Čin-Hwa se zamračil. Zadíval se do obálky. Byly v ní bankovky. Odhadoval, že v ní bude kolem 3000 wonů. To bylo více, než kolik činil jeho měsíční výdělek. „Pojďte se mnou,“ vyzval jej muž v uniformě. „Chci vám něco ukázat.“

	Čin-Hwa věděl, že nemůže odmítnout.

	Muž v uniformě – jeho jméno se Čin-Hwa nedozvěděl – jej dovedl k Mercedesu s řidičem. Beze slov potom jeli do čtvrti na okraji města, kde byl velký atletický stadión. Na stadiónu byl dav lidí, žádní sportovci tu však nebyli. Čin-Hwovi se sevřel žaludek. Věděl, čeho se tu stanou svědky.

	„Vystupte si,“ řekl muž v uniformě.

	Spolu se přidali k čekajícímu davu.

	Po několika minutách přijel bílý minibus. Zastavil před davem a vystoupilo z něj šest vojáků se samopaly. Otevřeli zadní dveře minibusu, vyvlekli z nich pět lidí se zavázanýma očima a rukama spoutanýma za zády a seřadili je do řady. Jeden z nich strachy padl na kolena, hrubě jej však přinutili se znovu postavit.

	Poté se pět vojáků postavilo do řady několik metrů od svázaných mužů. Šestý voják začal křičet povely.

	„Zbraně připravit!“

	„Na nepřítele namířit!“

	„Pal!“

	Třeskly výstřely z pušek a odsouzenci se skáceli na zem. Čin-Hwovi se udělalo zle. Zavřel oči.

	„Pal!“

	Druhý výstřel do ležících těl, pro jistotu.

	„Palbu zastavit!“

	Voják se obrátil k davu na stadiónu. „Právě jste viděli,“ zakřičel, „jak tito zločinci skončili. Zrádci, kteří oklamali svůj stát a jeho lid, vždy skončí takto.“

	Muž v uniformě se obrátil k Čin-Hwovi. „Zločinci,“ zašeptal a zopakoval vojákova slova. „Věděli, co je čeká.“

	Čin-Hwa neodpověděl. Právě měl co dělat sám se sebou, aby se nepozvracel.

	„Vaše matka je slabá,“ pokračoval muž. „Byla by škoda, kdyby skončila jako tihle blázniví zločinci, co myslíte?“

	Čin-Hwa chvíli přemýšlel. Poté se obrátil ke svému průvodci. „Co tím chcete říci?“

	Muž jen významně zdvihl obočí a s významným pohledem kývl směrem k mrtvým tělům, která ležela jen několik metrů od nich. „Samozřejmě,“ pokračoval.

	„Záleží to jen na vás. Pokud se správně rozhodnete, může si užít dlouhé a šťastné stáří. A vy budete každý měsíc dostávat takovou bílou obálku, abyste jí mohl dopřát více pohodlí.“

	Čin-Hwa zavřel oči a zhluboka se nadýchl. „Dobře,“ řekl. „Vyhrál jste. Co po mně chcete?“

	Muž v uniformě se usmál. „Výborně,“ řekl, a ukázal Čin-Hwovi, aby se vrátil do čekajícího auta. „Ta věc je ovšem trochu složitější.“ A tak to všechno začalo.

	Od té doby jednou, někdy i dvakrát týdně, zdráhavého vědce odváželo to samé černé auto, do kterého usedl i toho deštivého rána, do vládní budovy Nejvyššího lidového shromáždění. O tom, co se tam dovídal, neřekl nikomu, ani své matce. Nedělal to jen proto, že mu to zakázali, ale hlavně proto, že cítil hanbu. Cítil se ostudně kvůli podniku, do něhož jej zapojili. Styděl se za to, že na rozdíl od svého otce se nedokázal vzepřít, aby se jeho vědecké znalosti využily tímto způsobem.

	Když jej auto přivezlo blíže k vládním budovám, Čin-Hwa si vzpomněl na ten den před sedmnácti lety, kdy mu vzali jeho otce. Ki-Woon mu řekl, aby se postaral o matku. Svým způsobem tím, co dělal, plnil otcovo přání. Napadlo jej, jestli by to otec přijal jako vysvětlení toho, proč se podílí na děsivých plánech severokorejské vlády.

	Před několika měsíci byli občané Severní Koreje překvapeni oznámením vlády, že ukončí provoz jaderného reaktoru. Severokorejská vláda tím naznačovala světu, že rezignuje na snahy opatřit si jadernou výzbroj. Pro občany Severní Koreje to byl důvod k optimismu. Bod zlomu. Objevila se naděje na novou budoucnost. Jenže z prostých lidí nikdo nevěděl, co věděl Čin-Hwa.

	Lidé neslyšeli, o čem si povídají mocní muži.

	Lidé neznali jejich plány.

	A nevěděli, co je to Vortex. 
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	Nad mokřinou se vznášela přízračná ranní mlha. Ben a Annie stáli tiše u plotu z ostnatého drátu na obvodu letecké základny Spadeadam. Byli jen asi sto metrů od místa, odkud včera sledovali zastřelení vzácného motáka pilicha. Před sebou měli sloup a na něm plechovou tabuli. Ten sloup tu působil tak trochu nepatřičně, uprostřed člověkem zdánlivě nedotčené přírody, bez elektrického vedení, silnic a jiných příznaků moderního života. Text na tabuli však hovořil jasně: pozor, nebezpečí, nízko letící letadla, výcvik S OSTROU MUNICÍ. NEVSTUPOVAT.

	Ben Tracey se díval na tabuli a jasně si uvědomoval nesouhlas, který vyzařoval z Annie. „Jak se jen dostat dovnitř?“ řekl polohlasně, spíše pro sebe. Plot nebyl příliš vysoký – možná byl vysoký jen o něco málo více, než Ben – jeho koruna však byla chráněná nebezpečně ježatými závity ostnatého drátu.

	Znamenalo to, že člověk přes plot nepřeleze, aniž by si přitom neroztrhal kůži a oblečení. Ostnatý drát byl natažen po celé ploše plotu tak hustě, že nebylo možné jím prolézt.

	Ben se zadíval na Annie. Od té doby, co vyšli z hostelu, toho příliš mnoho nenamluvila. Nebylo to proto, že by se na Bena zlobila. Ben zjistil, že když Annie nemluví, tak to znamená, že o něčem přemýšlí. A nyní viděl, jak si Annie se zájmem prohlíží plot a vymýšlí, jak se přes něj dostat. Ben se pousmál sám pro sebe. Annie nebyla z těch, které by zastavila taková maličkost, jako je ostnatý drát.

	Zatímco Annie zkoumala plot, Ben dostal nápad. Sáhl do kapsy a vytáhl švýcarský armádní zavírací nůž. Několik let se tenhle nůž bez užitku povaloval v jeho pokoji, tentokrát si jej však vzal s sebou. Z mnoha součástí nože si vybral malé kleště. Přistoupil k ostnatému drátu a pokusil se jej přeštípnout. Stačil však jediný pokus, aby si uvědomil, že na tuhle práci jeho kleště nestačí: ohnuly se a jen s námahou a nadáváním je Ben znovu zaklopil na jejich místo. Znovu vrátil nůž do kapsy.

	Očima zabloudil k batohu Annie. „Předpokládám, že pozorovatelé ptáků s sebou nenosí dobré kleště na přeštípávání drátů,“ řekl zlomyslně.

	Annie na jeho poznámku nereagovala a dále si prohlížela plot. A nakonec promluvila.

	„Možná by to šlo přes ty sloupy.“

	Ben překvapeně zvedl obočí. „Cože?“

	„Měli bychom se podívat na ty sloupy,“ opakovala Annie. „Myslím, že jsou dřevěné.“ Přistoupila k jednomu ze sloupů, které byly po obvodu základny zaraženy do země v pravidelných intervalech, a přejela přes něj rukou. „Jasně, je dřevěný,“ prohlásila spokojeně.

	„Fajn,“ řekl Ben a postavil se vedle Annie. „A co z toho?“

	„Tak třeba tenhle vypadá docela starý a ztrouchnivělý, to je všechno,“ řekla Annie. „Stačí do něj párkrát pořádně kopnout a zlomí se.“

	„Myslíš?“

	Annie pokrčila rameny. „Tohle přeci není pořádný plot, který by měl stoprocentně zabránit, aby tam někdo lezl. Vždyť jsi to řekl sám: stačilo by mít pořádné kleště, a bylo by to. Ten plot nás má jen odradit. Je to jen bezpečnostní opatření, stejně jako ta tabule.“ Znovu si prohlédla sloup. „Bude stačit párkrát kopnout sem nahoru a půjde to.“ Annie si sundala batoh a podala jej Benovi. Sklonila hlavu ke svým těžkým trekingovým botám, obaleným v blátě. Těžce vydechla. „No, nejsem na to zrovna nejlíp obutá,“ povzdechla si. Poodešla od sloupu a znovu jej přeměřila pohledem. Poté zdvihla paže a zdálo se, že hledá rovnovážnou polohu.

	První kop Bena překvapil. Annie vyskočila a zasáhla sloup v blízkosti jeho horního konce, poté znovu dopadla na nohy. Ben měl dojem, že se Annie pohybuje jako kočka. Sloup se lehce zachvěl, stejně jako několik dalších sloupů v řadě kolem něj, spojených ostnatými dráty. „Jo, to půjde,“ řekla spokojeně Annie.

	Bylo potřeba dalších čtyř kopnutí, než začal sloup praskat v místě, kde vyčníval ze země. Ben si sundal batoh, odložil jej na zem vedle batohu Annie a opřel se o sloup, aby jej co nejvíce ohnul. Sloup povolil pod jeho váhou. „Tak, a teď stačí, abychom přešli po sloupu a přeskočili ostnáč, co je nahoře,“ řekl Ben a zvedl ze země svůj batoh. Zadíval se na Annie a usmál se. „Fajn,“ řekl. „Teď jsi můj opravdový spolupachatel.“

	„Hm,“ řekla nenadšeně Annie a obrátila oči v sloup. „Ale jestli nás chytí, tak řeknu, že to byl tvůj blbý nápad.“

	Obratně vstoupili na sloup a přeskočili ostnatý drát na jeho vrcholu. Během několika vteřin se ocitli na pozemku letecké základny.

	A i když v tu chvíli překonali vzdálenost jen pár metrů, měli pocit, že z druhé strany plotu je všechno jiné. Jako kdyby na ně nyní bylo více vidět. Ten dojem měli oba, Ben i Annie. Sotva přelezli přes plot, začali se kolem sebe nejistě rozhlížet. Neodbytně je provázela představa, že je někdo sleduje. Bena napadlo, že ranní míhaje v tu chvíli pro ně výhodou.

	„A kam nyní, průkopníku?“ zeptala se Annie tlumeným hlasem. Ben chvíli přemýšlel. „No, myslím, že nemá smysl jít podél plotu, když jsme přes něj přelezli,“ řekl.

	„Já nevím, jak se sem ten starej chlap dostal, ale podle mě šel spíš do středu Spadeadamu, než aby se potuloval po jeho okraji.“ Ukázal směrem, který vedl kolmo k linii plotu. „Takže já říkám, že bychom měli jít tudy.“

	Annie sklonila hlavu. „Jak myslíš,“ souhlasila a vykročila směrem, který Ben ukázal.

	S tím, jak se vzdalovali od plotu, začala půda pod jejich nohama stále více připomínat bažinu. Mlha, která se původně držela nízko nad zemí, na úrovni jejich kolen, zhoustla a byla úplně všude. Nakonec neviděli dále než na dvacet metrů od sebe v jakémkoli směru. „Je čím dál chladněji,“ poznamenala po chvíli Annie.

	Ben kývl. „Ale já myslím, že to přejde. Až vyjde slunce, mlha se rozpustí a oteplí se. Ale možná bychom se teď mohli zastavit a vzít si na sebe ještě mikinu.“

	„Jo, to je dobrý nápad,“ řekla Annie. Roztřásla se zimou. Zadívala se do mlhy. „To vypadá, že támhle je nějaký lesík.“

	Ben se zadíval stejným směrem. Nedaleko od nich uviděl přízračnou linii stromů na okraji lesa. „Pojďme tam,“ řekl. „Až tam dojdeme, podíváme se na mapu a vezmeme si něco na sebe, ať nám není zima. Jestli najdeme nějaký orientační bod, co bude i na mapě, tak budeme vědět, kde vlastně jsme.“

	Zanedlouho dorazili ke stromům a s úlevou sundali batohy. Cestování bažinatým terénem bylo podstatně namáhavější, než předpokládali. Byli rádi, že si mohou chvíli odpočinout. Oba si ze svých batohů vytáhli mikiny a oblékli si je. Potom si sedli na kmen padlého stromu a dali si tabulku čokolády. Už měli docela hlad.

	„Nevěřil bych, že je pořád ještě léto,“ řekl Ben. „Počítám, že dneska by nemuseli mít výcvik s ostrou střelbou.“

	„Proč myslíš?“

	„No,“ zaváhal Ben, „je přeci mlha. A když je mlha, tak není z letadel pořádně vidět.“

	„Bene prober se,“ řekl Annie a vyprskla smíchy. „Tohle platilo za první světové války. Dneska piloti nespoléhají jen na svoje oči. A kromě toho,“ rozhlédla se kolem sebe a poté se zadívala nahoru – „Ta mlha nám sice připadá hustá, ale drží se zřejmě jen při zemi. A stačí, aby vysvitlo slunce a –“

	„Pššššššššš!“ přerušil ji Ben a zdvihl ruku. Soustředěně naslouchal.

	Annie ztichla. „Co je?“ řekla polohlasně.

	Oba seděli, ani se nepohnuli. Odněkud zblízka k nim doléhalo jakési šustění. Místo, odkud ten zvuk přicházel, však zůstávalo ukryté v mlze.

	Po chvíli ten zvuk zmizel. Ben i Annie měli pocit, že kolem nich je naprosté ticho.

	Zadívali se na sebe. Ve výrazu jejich tváří bylo znát, že oba mají strach. Ben si vybavil vojáka, kterého viděli včera, když zastřelil vzácné ptáky. Ben si uvědomil, že zadržuje dech a že mu srdce prudce bije.

	Znovu zaslechli ten šustivý zvuk. Tentokrát nebylo pochyb: byl to pravidelný zvuk kroků člověka.

	Ozvalo se zakašlání. Byl to suchý drásavý kašel, a jeho zvuk se v tichém ranním vzduchu výrazně rozléhal. A poté následovaly kroky. Pravidelné, rozhodné. Blížily se.

	Ben se náhodou díval do směru, z něhož se k nim ranní mlhou ten člověk blížil. Nejdříve jej vnímal jen jako stín, poté se ze stínu stala silueta, která byla stále zřetelnější. Ben se lehce dotkl hřbetu ruky Annie, aby ji upozornil na blížící se postavu. Oba s napětím čekali, co bude následovat.

	Starý pán si něco pro sebe polohlasně mumlal. Šel s hlavou skloněnou a poměrně pomalu, nebyla to však šouravá stařecká chůze, jak by se od člověka jeho věku mohlo očekávat. Když přišel blíže, Ben se zaposlouchal do jeho mumlání. Znělo to jako rychlý proud slov, která postrádala smysl. Muž se v jednu chvíli zastavil, zdvihl hlavu a rozhlédl se kolem sebe. Zdálo se, jako kdyby něco hledal.

	Muž ušel několik kroků, znovu se zastavil a rozhlížel. Z výrazu jeho tváře měl Ben pocit, že nepoznává místo, které si zkoumavě prohlížel sotva před deseti vteřinami. Ben napínal uši, aby porozuměl alespoň něčemu z toho, co si muž říkal sám pro sebe, ale marně. Bena napadlo, že to, co ten muž říká, vlastně ani žádná srozumitelná slova nejsou.

	Ben se již připravoval na to, že dojde až k nim, muž se však znovu zastavil, rozhlédl se kolem sebe a poté pokračoval jiným směrem. Když došel ke stromům, zastavil se, sedl si na zem a zády se opřel o jeden z nich.

	Ben a Annie chvíli tiše seděli. „Určitě nás neviděl,“ vydechla Annie. Ben se na ni zadíval. Annie se tvářila znepokojeně – příchod starého pána ji zjevně vystrašil. Ben si však musel přiznat, že on sám neměl o nic menší strach.

	Starý muž nyní něco hledal ve své brašně. Vytáhl z ní termosku, odšrouboval uzávěr a třesoucíma se rukama si nalil šálek nějakého teplého nápoje. Držel šálek oběma rukama, vdechoval páru, která z něj stoupala, a zavřel oči. Zdálo se, že pro něj tahle obyčejná věc znamená mnohem více, než si kdokoli jiný dokáže představit. Napil se trochu ze šálku a hlavu si opřel o kmen stromu.

	„Je mi ho trochu líto,“ zašeptala Annie.

	„Jo, mně taky. Víš, proč jsem chtěl jít sem a najít ho. Já teď dojdu k němu a promluvím s ním…“

	„Ne, nikam nechoď,“ řekla Annie, možná až příliš rychle. „Annie, vždyť není nebezpečný,“ ujistil ji Ben.

	Annie se na něj zadívala vystrašenýma očima. To pro ni nebylo typické.

	„No tak,“ řekl Ben povzbudivě. „Uvidíš, že to zvládnu.“ Zvedl se z kmene stromu a vykročil směrem ke starému muži. Annie šla těsně za ním.

	„Josefe!“ zavolal Ben, když byli k muži tak blízko, aby je uviděl, ale ne tak blízko, aby se jich polekal. „Ty jsi Josef, že?“

	Starý pán sebou trhl a zadíval se na Bena pohledem vyplašeného zvířete. Trochu horkého čaje si z šálku vylil na ruku, ale nevěnoval tomu žádnou pozornost.

	„Jak víte mé jméno?“ zeptal se Josef nedůvěřivě. „A kdo jste?“

	„Já jsem Ben,“ představil se Ben sebevědomě a s úsměvem. „Minulý večer jsme spolu mluvili v hostelu. Vzpomínáš si?“

	Josef se znovu opřel zády o strom. Nejdříve se zadíval na Bena, potom na Annie. V jeho výrazu se neobjevil jediný náznak, že by Bena poznal.

	„Mluvili jsme spolu o tomhle místě,“ připomněl mu Ben. „O Spadeadamu. Říkal jsi mi o Blue Streak. To si nevzpomínáš?“

	Starý muž začal prudce kývat hlavou. „Blue Streak, ano,“ zadrmolil. „Spadeadam. Ve Spadeadamu se dějí divné věci. Divné věci.“ Jeho slova znovu splynula v nesmyslné mumlání. Ben a Annie se na sebe starostlivě zadívali. „Neříkal jsi, že tě pozná?“… vydechla Annie. Ben se ušklíbl, poté se znovu zadíval na starého muže. Vykročil směrem k němu. Jeho noha stoupla na větev. Ozvalo se za praskání, mnohem hlasitější, než by očekávali. Starý muž se náhle postavil a své jestřábí oči upřel na Bena. Nad ramenem držel nyní prázdný šálek, jak kdyby to byl kámen nebo oštěp, který se chystal hodit. „Nepřibližuj se,“ varoval Bena. „Co jsi zač? Proč mě sleduješ?“

	„Jen jsme se chtěli ujistit, že jsi v pořádku,“ řekl Ben tónem, o kterém byl přesvědčený, že na starého muže bude působit konejšivě.

	Starý muž se znovu zadíval na Bena a Annie, jako kdyby je viděl poprvé. „Děti,“ řekl téměř pohrdavě. „Spadeadam není místo, kde mají co hledat děti. Musíte odtud odejít. Nechte mě tu být samotného. Vypadněte odtud.“

	„Ale Josefe…“

	„Běžte!“ zařval stařec, a v tu chvíli Bena napadlo, že v jeho očích vidí skutečné šílenství. On i Annie vystrašeně ustoupili o několik kroků.

	Starý muž se znovu rozhlédl kolem sebe a opět si začal něco nesrozumitelného drmolit. Tentokrát se Benovi podařilo zachytit něco z toho, co starý muž říkal. „Musím to místo najít,“ šeptal si sám pro sebe. „Nevědí, že jsem tady. Musím to místo najít.“

	„Jaké místo musíš najít, Josefe?“ zeptal se Ben se sebedůvěrou, kterou necítil. „Kdo neví, že tu jsi?“

	Josef potřásl hlavou. „Nechte mě o samotě. A běžte odtud pryč. Musíte odtud vypadnout.“ Odvrátil se od nich, vzal si svoji plastovou tašku, vrátil do ní termosku a poté šel dále do lesa. Čím hlouběji vcházel mezi stromy, tím byla jeho silueta nejasnější. Josef se pomalu ztrácel v mlze. Než docela zmizel z jejich dohledu, ještě jednou se k nim otočil. Jeho jasně zelené oči zářily v mlze jako smaragdy. „Nechte mě o samotě,“ zavolal na ně znovu. Poté pokračoval v cestě.

	Ben a Annie sledovali, jak se silueta starého muže postupně ztrácí mezi stromy. Ben náhle vykročil směrem, kterým se starý muž vydal. „Pojďme,“ řekl naléhavě. „Musíme ho najít a zkusit s ním promluvit. Musíme zjistit, co tu ten chlap chce.“

	Annie jej popadla za ruku. „Bene, to nechápeš, že je strachy celý bez sebe? Jestli ho budeme provokovat, tak se z toho ten chudák zhroutí.“

	Ben se starostlivě díval směrem, kterým muž odešel. „A co chceš teda dělat?“

	Annie se kousla do rtu. Ben čekal, že navrhne, aby odešli ze základny, když však promluvila, Ben pochopil, že Josef se svým tajemným varováním Annie zaujal stejně jako Bena.

	„Budeme ho sledovat, ale zdálky. Musíme jít opatrně, raději dál od něj, aby nás neviděl. Alespoň tak uvidíme, že je v pořádku.“

	Ben kývl. Zvedli ze země své batohy, dali si je na záda a poté se potichu vydali hlouběji do lesa. A také hlouběji na území letecké základny Spadeadam. 

	 

	* * *

	 

	Před několika hodinami řidič Mercedesu vysadil Čin-Hwu před vládní budovou. Když vystoupil z auta, trvalo mu sotva pár vteřin, než doběhl do budovy a i ta krátká chvilka však stačila na to, aby déšť úplně promočil jeho obyčejné oblečení. Od té chvíle musel čekat ve stroze vybavené chladné místnosti, ve které bylo jen několik starých plastových židlí. Nemělo smysl se někoho ptát, jak dlouho tu bude muset být, než jej přijmou: Čin-Hwu zavolají, až jej budou potřebovat. Dříve ne.

	Dveře se otevřely a v nich se objevil vládní pracovník s lhostejným výrazem ve tváři. Mluvil s Čin-Hwou jako s člověkem, vůči němuž necítí žádný respekt. „Teď vás chtějí vidět,“ řekl. Čin-Hwa kývl a následoval jej. Když opustili místnost, ve které nechali ČinHwu čekat, prošli řadou chodeb, které byly na první pohled všechny stejné. Pokaždé, když sem Či-Hwa přišel, měl co dělat, aby se tu neztratil.

	Napadlo jej, jestli ta budova byla postavena schválně tak, aby se v ní nikdo nevyznal.

	Nakonec vládní zaměstnanec zastavil před jedněmi dveřmi, uctivě na ně zaklepal a otevřel je.

	„Ten vědec,“ ohlásil tomu, kdo byl v místnosti. Poté ustoupil stranou a nechal Čin-Hwu projít kolem sebe.

	V místnosti byli čtyři lidé, a stejná čtveřice jej tu čekala pokaždé, když jej sem povolali. Podle jejich obleků pochopil, že to jsou vysoce postavení vládní úředníci. Čin-Hwa je poznal již při jejich prvním setkání podle obrázků v novinách. Nejdůležitější z nich – a zdálo se, že se mu ostatní podřizují – seděl v čele stolu. Na stěně za ním visel veliký obraz.

	Muže na obraze znali v Severní Koreji všichni. Byl to Kim II Sung, prezident země až do své smrti v roce 1994, kdy jeho úlohu národního vůdce převzal Kim Jong II. Svého zesnulého otce prohlásil Věčným prezidentem republiky. Jeho obraz visel v každé vlakové stanici a v každé škole, po celé zemi bylo rozptýleno přes 800 soch Věčného prezidenta. Bylo nemyslitelné, že by někdo nevěděl, kdo je to Kim II Sung. Vůdce vládní skupiny krátce kývl na Čin-Hwu. „Posaďte se,“ nařídil mu.

	Čin-Hwa si sedl ke stolu. „To zařízení Vortex nám dodají pozítří, jak jsme se dohodli,“ sdělil vůdce ostatním účastníkům jednání.

	Všichni tři vládní úředníci kývnutím projevili svoji spokojenost, Čin-Hwa dělal, co mohl, aby na sobě nedal znát znechucení.

	Vůdce se obrátil k jednomu z úředníků: „Je jisté, že britská vláda neví nic o tom, co se děje?“

	Úředník horlivě kývl. „Britští vědci to zařízení vyvíjejí tajně. Personál na letecké základně, kde na tom pracují, nic netuší. Ví o tom jen několik důstojníků, kteří zradili a kteří dostali vysokou finanční odměnu za to, že ten výzkum zůstane utajený.“

	„Dobře,“ řekl vůdce. Otočil se k Čin-Hwovi. „A vy,“ řekl stroze, „jste si jistý, že až se nám ta zbraň dostane do rukou, že ji dokážete prozkoumat a vyrobit její kopii?“

	Čin-Hwa sevřel rty. Nikdy nic takového neprohlásil, ale věděl, že pokud řekne, že to neudělá, že si tím podepíše rozsudek smrti. „Jsem si jistý,“ řekl potichu.

	„Dobře,“ řekl vůdce. „A nyní vám sdělím přání našeho pana prezidenta. Až nám dodají Vortex, tak si přeje, aby se prověřily jeho možnosti. Nařídil, aby se vyzkoušel na nějakém velkém západním městě.“ Čin-Hwu sevřel tísnivý pocit. Nenápadně se zadíval na tváře ostatních účastníků jednání. Neviděl na nich žádné náznaky pochybností, obav… nic takového. Samozřejmě, na tom nebylo nic překvapivého – všichni dobře věděli, co by jim přineslo zpochybňování prezidentovy moudrosti. Čin-Hwa ale cítil, že on sám může projevit trochu lehkovážnosti a že může narušit ticho, které v místnosti zavládlo. Odkašlal si. „Mohu se zeptat,“ řekl s hlavou pokorně skloněnou, „co je prezidentovým cílem?“

	Vůdce se na něj netečně zadíval, jako by přemýšlel, jestli má tuto informaci prozradit. Nakonec se rozhodl, že promluví.

	„Londýn,“ řekl. „A pokud zjistíme, že to funguje, budou následovat útoky proti New Yorku, Los Angeles a Madridu.“

	Jeho slova se odrážela od stěn místnosti a ještě dlouho zněla Čin-Hwovi v uších.

	Čin-Hwa věděl, že není vhodný okamžik pro to, ještě něco říci, přesto se ptal dále. „Se vší úctou, pan prezident ví, co Vortex dokáže? Je si vědom jeho schopností? Je si vědom, jakou zkázu způsobí? Kolik lidských životů bude ztraceno?“

	V místnosti zavládlo těžké ticho. Vůdce neklidně zamrkal. „Pochybujete o moudrosti Jeho Excelence prezidenta?“ Čin-Hwa znovu sklonil hlavu. „Ne,“ řekl potichu. „Samozřejmě, že ne.“

	Vůdce kývl. „Dobře,“ řekl úsečně. „Teď můžete jít.“

	Čin-Hwa odsunul svoji židli a postavil se. Nemotorně se uklonil shromáždění úředníků, poté vyšel z místnosti. Zoufale si přál tuto budovu co nejrychleji opustit, neodvažoval se však pohybovat jinak, než klidně, pomalu, aby nevzbudil žádné podezření.

	Vládní úředníci beze slov sledovali, jak ten zmatený vědec opouští jednací místnost. Ještě chvíli poté, co se za ním zavřely dveře, panovalo v místnosti naprosté ticho.

	„Bylo moudré mu říci o našich plánech?“ zeptal se nakonec jeden z úředníků.

	„Bylo to nutné,“ odpověděl vůdce. „Až poprvé udeříme, na Londýn, lidé se o tom dozvědí. Nebylo by dobré, aby ho to překvapilo.“ Zadíval se na druhého úředníka. „Jste si jistý, že mu můžeme věřit?“ zeptal se.

	„Není důvod myslet si něco jiného,“ řekl úředník. „Pečlivě jej sledujeme, a nezdá se, že by se o Vortexu někomu zmínil.“ Povýšeně se usmál. „Myslím, že udělá všechno pro to, aby jeho matka byla v bezpečí.“

	„Tak snad to tak je,“ odpověděl vůdce. „Tohle se nesmí pokazit.“ Zadíval se na obraz prezidenta na stěně. „Věčný prezident by nikdy neschválil nemoudré rozhodnutí jeho syna, abychom dopustili oslabení naší vojenské moci. Musíme tu zbraň mít. S ní potom uděláme vládní převrat. Chci, abyste posílili sledování toho vědce. Pokud by jej napadlo narušit naše plány, zadržíme ho. Svoji práci může dělat stejně dobře ve vězeňské cele jako v laboratoři. Je jasné, co jsem řekl?“

	Tři úředníci kývli. „Jasné,“ řekli jednohlasně. 
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	Když se rozednilo, mlha zmizela. Na jednu stranu to bylo dobré – mohli Josefa sledovat z bezpečné vzdálenosti, na druhou stranu to však přinášelo jiné potíže. Josef se choval stejně, jako když jej zahlédli poprvé: každou chvíli se zastavil a rozhlížel kolem sebe. Ben a Annie se v tu chvíli zastavili také a schovali se za nejbližším stromem. Josef však po nich nepátral a po nějaké době si ověřili, že nemusejí být příliš opatrní. Zdálo se, že Josef netuší, co se kolem něj děje.

	Asi hodinu poté, kdy jej začali sledovat, dorazili na druhou stranu lesa. Josef vystoupil na louku za lesem. Jasné sluneční světlo jej přinutilo přivřít oči. Ben a Annie se potichu plížili po okraji lesa, sledovali, co se bude dít, a dbali na to, aby zůstali neodhaleni. Obloha nyní byla modrá, vysoko nad nimi plulo jen pár roztrhaných bílých oblaků.

	Jejich pozornost však nezaujala obloha, ale to, co viděli dole na zemi.

	Před nimi se objevila cesta. Nebyla nová, a zdálo se, že byla již dlouhá léta nepoužívaná. Původní asfaltový povrch cesty byl posetý výmoly. Na některých místech byl asfalt překrytý naplaveným štěrkem. Za cestou stálo několik betonových budov. Některé měly propadlé střechy, jiné se zdály být v poměrně dobrém stavu, a některé byly zcela zničené. Původní omítka budov byla vybledlá po mnoha letech, kdy na ni pršelo, sněžilo a svítilo slunce. Budovy byly zřejmě staré a byly rozprostřeny na velké ploše.

	A mezi nimi stál tank.

	Josef se zastavil. Stál klidně a sledoval stavby za cestou. Ben a Annie tiše sledovali, jak opatrně vykročil směrem k budovám. Lehce zakopl o okraj jednoho výmolu, podařilo se mu však udržet rovnováhu. Když vstoupil mezi budovy, položil dlaň na stěnu jedné z nich. Udiveně se rozhlížel kolem sebe. Ben a Annie od něj byli daleko a nemohli proto nic slyšet, Ben si však všiml, že se rty starého muže neustále pohybují. Pořád si něco mumlal sám pro sebe, a zdálo se, že mluví docela rozrušeně.

	Josef došel až k tanku. Zdálo se, že si jej ani nevšiml. Poté se však opřel o pás obrněnce, zády k lesu, a neustále pozorně zkoumal okolní budovy. Ben se skrčil za mohutný kmen stromu a vytáhl z batohu dalekohled. Nenápadně se jím zadíval na Josefa. „Možná se teď uklidnil,“ řekl Annie. Viděl, jak muž zhluboka dýchá. Zřejmě si uvědomoval, že je rozrušený, a snažil se uklidnit. Ben sklonil dalekohled. „To by mě zajímalo, co tu ten tank dělá.“

	Annie si vzala dalekohled a zadívala se na tank. „Je to Chieftain vzor deset,“ řekla. „Váží pětapadesát tun, má čtyřčlennou osádku, jede až čtyřicet osm kilometrů za hodinu. Má kanón ráže sto dvacet milimetrů, laserový dálkoměr, střílí až osm ran za minutu. Tyhle tanky sloužily do začátku devadesátých let, potom je nahradily Challengery.“ Bena napadlo, že Annie je jako chodící encyklopedie.

	„Páni, Annie,“ řekl. „Je vůbec něco, co ty o těchhle věcech nevíš?“

	Annie se skromně usmála. „Ani ne,“ řekla a spokojeně na něj zamrkala.

	Ben se usmál. „Takže Chieftain vzor deset. Proč ho nechali stát tady, mezi těmi polorozpadlými baráky?“

	„Aha, tohle,“ řekla Annie, zjevně potěšená tím, že může ukázat, co všechno ví. „Věděla jsem, že se na to zeptáš. Já myslím, že je to terč.“

	„Terč? Jak to myslíš?“

	Annie přiložila dalekohled znovu k očím a zadívala se směrem k tanku a k Josefovi. „Už jsem ti říkala, že celá tahle letecká základna slouží k výcviku letců k boji proti pozemním cílům. A takové cíle se udělají tak, že se třeba vezme starý nepotřebný tank, vyřadí se z provozu, odveze se na střelnici a letcům se řekne, že ho mají zasáhnout.“

	„A proč si s tím dávají tolik práce?“ podivil se Ben. „Chci říct, nemuseli sem dávat starý kus železa, když by sem stejně dobře mohli dát papírový nebo dřevěný terč. Střílet by se na něj dalo stejně dobře, nebo ne?“

	Annie oddálila dalekohled od očí. „Nebylo by to stejné. Myslím, že ten tank je pohyblivý cíl.“

	Ben se tvářil nechápavě. „Myslím, že jsi říkala, že už není v provozu.“

	„To ano. Do toho tanku se doplní zařízení, s nímž se ten tank ovládá dálkově. A když je potom cvičení, tak jej mohou řídit z bezpečné vzdálenosti.“

	„Dálkově řízený tank?“

	„Něco takového.“

	„To je dobrý.“ Ben se zazubil.

	Annie obrátila oči v sloup. „Poslyš, to je vážná –“ zastavila se v půli věty.

	Odněkud z dálky zaslechli nějaký zvuk. Nejdříve to znělo jako hluboké hučení, které bylo zpočátku tiché a postupně hlasitější. Ben a Annie se zadívali na sebe, a poté na Josefa, který stál u tanku a neuvědomoval si nebezpečí, které se rychle blížilo.

	„Je to to, co si myslím?“ zeptal se Ben.

	Annie kývla. Tvářila se velmi vážně.

	„Musíme ho odtamtud dostat!“ řekl Ben hlasitě, aby jej bylo přes hluk letadel slyšet. „Jestli ho někdo uvidí –“

	Než stačila Annie odpovědět, přeletěl jim nad hlavami bojový proudový letoun. Zdálo se, že letí neskutečně nízko – těsně nad špičkami stromů, pod nimiž se ukrývali – a řev jeho motorů se oblohou nad nimi rozléhal jako rachot obrovského bubnu. Země pod nimi se chvěla a vysílala vibrace do Bena i Annie, kteří si instinktivně zakryli uši dlaněmi. Annie upustila dalekohled.

	Sílící hučení jim napovídalo, že letadlo nebude jen jedno.

	Ben se zadíval na Josefa. Reakce starého muže byla podstatně jiná než jejich. Zatímco Ben si dlaněmi stále zakrýval uši, Josef stál vzdorovitě mezi budovami, pěstí hrozil k obloze a křičel něco, čemu Ben přes hluk blížícího se letadla nerozuměl.

	Ben náhle pocítil strach. Vzpomněl si na tabule s nápisy, které viděli u plotu kolem základny: NEBEZPEČÍ. NÍZKO LETÍCÍ LETADLA. Výcvik s ostrou municí, nevstupovat. Zadíval se na Annie. „Ta letadla tady jen přelétávají, že? Nebudou tady střílet nebo bombardovat?“ zakřičel.

	Pohled, kterým mu Annie odpověděla, jej důvěrou nenaplnil, neměl však čas se ptát dále, neboť vzápětí jim nízko nad hlavami prolétlo další letadlo. Bylo jen o něco málo výš, než předtím, a více doprava od Bena.

	Annie ani Ben neviděli odhození bomby – byla příliš malá a rychlá – ale v každém případě viděli její účinek. Jedna z betonových budov na okraji malé vesnice hlučně vybuchla a do vzduchu vyslala oblak prachu a trosek. Josef se rychle otočil k místu, kam bomba dopadla. Jako by se mu v hlavě rázem rozsvítilo: rozběhl se na opačnou stranu.

	Daleko však nedoběhl. Nalevo od Bena prolétlo další letadlo a znovu shodilo bombu. Ta žádnou budovu nezasáhla, její výbuch však vytvořil veliký kráter. Země se třásla a starý muž upadl.

	„Musíme mu pomoci!“ zakřičel Ben. Annie v ten okamžik již vybíhala směrem k Josefovi a nedbala na to, že jim shora hrozí nebezpečí. Ben ji následoval.

	A jakmile opustili bezpečí úkrytu pod korunami stromů, náhle měli pocit, že nebe nad nimi bylo plné letadel odpalujících rakety a vzduch houstl střelami hledajícími svůj cíl. Než Annie a Ben dorazili k Josefovi, zazněly výbuchy čtyř bomb. Vrhli se k zemi. Zdálo se, že se země třese, a pokud nechtějí na zem spadnout, nezbývá jim, než se k ní dobrovolně přiblížit. „Jak můžeš něco takového nazývat cvičením!“ zakřičel Ben na Annie.

	„Nepokoušej se mi říkat, že jsem tě nevarovala, Bene,“ odpověděla křikem Annie. „Bombardování se nenacvičuje basketbalovými míči, to přeci víš.“

	Josef stále ještě ležel na zemi, když k němu dorazili. Starý muž byl strnulý hrůzou z hluku a výbuchů kolem sebe.

	„Josefe!“ vykřikl Ben. „Musíme odtud vypadnout, chápeš?“ Josef na něj zíral a v jeho obličeji Ben neviděl jediný příznak, že by jej poznal.

	„Josefe!“ opakoval Ben. „Jsme v nebezpečí! Sakra, zvedni se!“ Starý muž však nebyl schopen samostatného pohybu. Jenom zíral na Bena, obličej popelavě šedý a vyděšený. Díval se na Bena a jeho oči občas zabloudily k letadlům na obloze.

	Ben se obrátil k Annie. „Pomoz mi,“ řekl naléhavě. „Musíme ho zvednout. Tak mi pomoz!“

	Annie bez váhání kývla, přistoupila k starému muži a vzala jej za paži. Ben uchopil jeho druhou paži. Než jej však zvedli ze země, nedaleko od nich vybuchla další bomba. Letadlo zasáhlo budovu v jejich blízkosti. Všichni tři se přitiskli k zemi.

	Obklopil je mohutný oblak prachu, který je nutil ke kašli. Na krátkou chvíli zavládl klid, poté znovu uslyšeli zlověstné hučení dalšího bojového letadla. Ben a Annie věděli, že nemohou zůstat na tomto místě, pokud mají dobře vidět a dýchat čistý vzduch. Musí se vrátit do bezpečí lesa. Zvedli Josefa na nohy a snažili se jej odvést pryč. Zanedlouho jejich okolí bude připomínat válečnou zónu…

	Ben již měl zalehlé uši od neustálého dunění letadel, která jim přelétávala nad hlavou. V krku jej škrábal prach, kterého se nadýchal. Nálety letadel nepolevovaly, cvičení stále pokračovalo. Les byl od nich vzdálený asi třicet metrů, ještě předtím museli překonat starou rozbitou cestu. Pomalu se blížili ke svému cíli.

	Dvacet pět metrů.

	Dvacet metrů.

	Annie se rozkašlala. Již příliš dlouho se pohybovali v prostoru, kde nebyl čistý vzduch. Zakopla a zavrávorala.

	„Už tam skoro jsme!“ zakřičel Ben. „Teď se nemůžeme zastavit. Kdykoli nás může zasáhnout nějaká bomba.“

	Obličej Annie byl napjatý soustředěním. Kývla na to, co Ben řekl, a dále se snažila Josefa vést k lesu.

	Bylo by se jim to podařilo, kdyby se Josef náhle nezačal vzpírat.

	Ben nechápal, co starého muže rozrušilo, ale zřejmě jej něco zaujalo.

	Zatímco jim nad hlavou přelétávala další letadla, Josef začal máchat rukama. Ben a Annie byli překvapeni, jakou má starý muž v rukou sílu, a pustili jej. Josef se rozběhl, nikoli však k lesu. Zdálo se, že směřuje k jedné z budov, stojících nedaleko do cesty. Budova byla možná poněkud starší než ty ostatní, jej omítka byla celá oprýskaná, ale stále ještě ji nepoškodil žádný výbuch.

	„Josefe!“ zakřičel Ben. Ruce držel nad hlavou, jako by jej to mohlo ochránit před kusy zdivá a dřeva, které vylétaly z míst zasažených bombami. „Tam ne! Musíme se dostat do lesa! Josefe, ke stromům!“

	Pokud jej však Josef slyšel, neposlechl jej.

	„On nás všechny zabije,“ zakřičela Annie.

	Ben věděl, že má Annie pravdu. Rychle se ohlédl ke stromům – byly docela blízko. On a Annie by k nim dokázali rychle doběhnout a bezpečně se ukrýt. Možná se neměli dlouho rozmýšlet a zamířit k nim. Jestli se Josef rozhodl zůstat uprostřed prostoru, kde probíhá výcvik s ostrou municí, byla to jeho věc. Ben se zadíval na starého muže. Díval se na ten domek a nevnímal, co se děje kolem něj. Josef nebyl schopen sám sobě pomoci. Ben se zhluboka nadechl. „Běž,“ řekl své sestřenici. „Běž do lesa. Dojdu pro Josefa.“

	Annie chvíli stála a střídavě se dívala na les, Bena a starého muže. „Sám to nezvládneš,“ řekla. „Půjdu s tebou.“

	Ben viděl, jak se Annie odhodlaně tváří, a ani se nesnažil se s ní hádat.

	„Ale, Bene…“ Annie sotva popadala dech.

	„Co?“

	„Jakmile se dostaneme do bezpečí, vypadneme ze Spadeadamu. Jasný?“

	„No jasně,“ rozhodně přisvědčil Ben.

	Oba se rozběhli ke starému muži.

	V tu chvíli se nad jejich hlavami objevilo dunící letadlo a shodilo bombu na plochu porostlou plevelem, nedaleko od nich. Když bomba dopadla, Annie se vrhla k zemi a vykřikla.

	„Jsi v pořádku?“ zařval Ben.

	„No jo,“ odpověděla se zaťatými zuby a dovolila Benovi, aby jí pomohl se zvednout. Ben si všimnul, že když se znovu rozběhli směrem k Josefovi, že Annie trochu napadá na jednu nohu.

	Ve chvíli, kdy dorazili k domku, Josef stál před jeho dveřmi. Ben myslel na to, jak starce dostat do bezpečí, a on tu stál a tajemně se usmíval. Vykročil k zrezivělým plechovým dveřím a otevřel je.

	„Josefe, dovnitř jít nemůžeme.“ Ben byl tak zadýchaný, že sotva dokázal mluvit. „Míří na něj letadla, je to strašně nebezpečné. Musíš jít s námi. V lese budeme v bezpečí, na něj letadla nemíří.“

	Přikročil k Josefovi, aby jej vzal za ruku, Josef jej však prudce odstrčil, otevřel dveře a vstoupil dovnitř.

	Ben se ohlédl na Annie, která se přes rameno toužebně dívala směrem ke stromům, kde by mohli najít bezpečný úkryt. „Nemůžeme…,“ chtěla něco říci, ale v polovině věty se zarazila. Oba si uvědomili, že pokud chtějí pomoci Josefovi, musejí za ním do domku, aby jej pak ve vhodnou chvíli mohli odvést pryč.

	„Jdeme na to?“ zeptal se Ben.

	Annie zavřela oči.

	„Tohle měl být víkend s klidným pozorováním ptáků,“ řekla rezignovaně. Poté se zadívala Benovi do očí. „Jdeme,“ řekla.

	Vstoupili do domku.

	Uvnitř byla tma, otevřenými dveřmi však dovnitř pronikal dostatek světla, aby se tu mohli zorientovat. Vypadalo to tu jako v kanceláři, která se již dlouho nepoužívala.

	U stěny stál chatrný starý plechový stůl, vedle něj stála zrezivělá skříň na spisy a naproti ní další. Nad domkem přelétlo další letadlo. Bena napadlo, jak je to dlouho, kdy toto místo sloužilo svému původnímu účelu. Nepochybně od té doby uplynula spousta let. „No tak, Josefe,“ slyšel Ben naléhavý hlas Annie. „Musíš jít odtud s námi pryč.“

	Josef stál uprostřed místnosti, rozhlížel se kolem sebe a tvářil se užasle, jako by se podivoval kráse nějakého královského paláce. „Tohle je ono,“ říkal polohlasně. „Tohle je ono.“

	Rychle přistoupil ke skříni na spisy a než mohli Ben nebo Annie cokoli říci, prudce do ní strčil.

	Prázdná plechová skříň se hlučně převrátila na bok.

	Vibrace kovové skříně se odrážely od betonových stěn domku. A když hluk odezněl, Ben si uvědomil, že se něco změnilo.

	Venku bylo ticho.

	Slyšel, jak Annie úlevou vydechla. „Díky bohu,“ řekla. „Vypadá to, že skončili.“

	Ben však neodpověděl. Jeho pozornost upoutalo něco jiného – ta samá věc, na kterou se nyní Josef upřeně díval. Tvářil se vážně a z jeho očí jako by nyní zmizel náznak šílenství. Ben vzal svoji sestřenici lehce za ruku a ukázal na místo, kde stála plechová skříň. „Podívej,“ řekl.

	Annie se zadívala směrem, který Ben ukazoval. Ihned viděla, co upoutalo Josefovu a Benovu pozornost. Čtvercová dřevěná deska s malým otvorem pro rukojeť a se závěsy u protější hrany.

	„Padací dveře,“ zašeptal Ben. Josef kývl. 
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	„Josefe, co je to?“

	Ben tu otázku vyslovil klidně, zřetelně. Bál se, aby nenarušil klid, který náhle starého muže ovládl.

	Josef se zadíval na Bena. Jeho obličej pokrýval prach a Ben si všiml malé řezné rány na levé tváři, ze které vytékala krev mezi jeho krátké šedivé vousy. „Jak jsi říkal, že se jmenuješ?“ zeptal se Josef chraplavým hlasem.

	Ben si olízl rty, pokryté prachem. „Ben,“ odpověděl. „Ben Tracey. A tohle je Annie, moje sestřenice. Trochu jsi nás vyděsil.“ Bomby sice již přestaly padat, Ben však měl stále pocit, jako by kolem Josefa musel chodit po špičkách.

	Josef sklonil hlavu. „Strach není vždy špatná věc, mladý muži,“ řekl pomalu.

	Ben jej s údivem sledoval. Josef nyní vypadal jako někdo jiný.

	Byl klidný, soustředěný. Najednou se zdálo, že to není takový blázen.

	„Jistě, máš pravdu,“ pokračoval. „Bylo to nebezpečné. Omlouvám se za své chování. Je to tak, že někdy nedokážu plně ovládat to, co dělám.“ Očima zabloudil zpátky k padacím dveřím. Váhavě k nim vykročil. „Takže ty tu sleduješ ptáky?“

	„Něco takového. Vlastně, je to spíše záliba Annie…“ Ben nevěděl, co dál říct.

	„Když jsem byl mladý, žili tady úžasní ptáci. Žila tu i jiná zvířata. Procházel jsem se tu, sledoval přírodu. Když jsem sem přišel poprvé, byly tu veliké honitby plné zvěře. A žila tu také spousta motýlů, které jste nejspíš nikdy neviděli. Krásně barevní a křehcí.“

	Ben a Annie jej napjatě a v tichosti poslouchali. Starý muž jim nyní vůbec nepřipadal děsivý.

	„Svět přírody je krutý, ale zdaleka není tak krutý, jako svět lidí,“ řekl Josef. „To, co jsem řekl o Spadeadamu, to jsem myslel vážně. Není to místo, kam byste se měli vypravit na výlet. Měli byste se sebrat a jít odtud pryč.“

	„Má pravdu, Bene,“ ozvala se Annie. „Pojď, půjdeme. On to taky říká. Pojďme pryč.“

	Ben kývl. Náhle se cítil vyčerpaný po tom, co se právě stalo. Neměl vůbec náladu se s Annie hádat. „Půjdeš s námi, Josefe?“

	Josef potřásl hlavou. „Oni si pro mě zanedlouho přijdou,“ řekl tajemně.

	„Přijdou si pro tebe? Kdo si pro tebe přijde?“

	Josefova hlava sebou odmítavě zavrtěla. Na okamžik měl Ben pocit, že znovu v jeho očích vidí záblesk šílenství. „To není důležité. Ale jsou tu věci, které musím předtím udělat. Musím ty věci vidět.“

	„A tohle je jedna z těch věcí?“

	Starý muž se díval Benovi do očí. Jeho pronikavé zelené oči znepokojivě kontrastovaly s karmínovou krví na jeho tváři. „Ano,“ odpověděl.

	Josef jako kdyby náhle nevnímal, že s ním jsou v místnosti Annie a Ben. Shýbl se a pokusil se zdvihnout padací dveře. Byly těžké, příliš těžké na starého muže. Vyklouzly mu z rukou a těžce dopadly na původní místo. Prásk! Zvuk spadlých dveří se odrazil od stěn místnosti. Ben a Annie se na sebe dlouze zadívali, když se Josef podruhé pokusil dveře otevřít. Podruhé neúspěšně.

	Ben vydechl. Chtěl odtud co nejrychleji vypadnout, ale nesnesl pohled na to, jak se starý muž marně namáhá. „Počkej,“ řekl. „Pomůžu ti.“

	Josef se otočil. „Měli byste jít pryč,“ opakoval, ale neodmítl pomoc, když k němu Ben přistoupil. Spolu zdvihli těžké padací dveře a opřeli je o stěnu. Poté o krok ustoupili.

	Ze sklepního prostoru pode dveřmi stoupal chladný zatuchlý vlhký vzduch. Sklep páchl tmou a dlouhými léty nepoužívání. Do temnoty tam dole vedlo zaprášené otlučené schodiště. Ben neviděl až dolů pod schody. Vlastně viděl možná jen první dva metry schodiště. Měl dojem, že padací dveře, vedoucí do sklepa, nikdo neotevřel hodně dlouhou dobu.

	Josef se jakoby v transu vydal po schodech dolů.

	„Počkej!“ vykřikl Ben. Starý muž se na něj tázavě zadíval. „Takhle jít dolů nemůžeš, je tam úplná tma.“ Ben si sundal batoh, chvíli se v něm přehraboval a nakonec z něj vytáhl svoji baterku. „Tumáš,“ řekl a podal ji Josefovi.

	Starý muž na znamení díku kývl. Namířil baterku dolů do tmy a začal sestupovat po schodech.

	Ben sledoval, jak mizí v suterénním prostoru. Josef v tu chvíli vypadal tak sebevědomě. A přitom ještě před pár minutami to vypadalo, jako kdyby o sobě téměř nevěděl. Co je tam dole? Josef šel dolů s jistotou, že tam něco najde. Ale co? Proč mu to za to stálo tolik riskovat, aby tohle místo nalezl? Ben váhal, jestli se má za Josefem vypravit, jestli má zjistit, co tam dole je. Nebo se má raději s Annie vypravit pryč?

	„Bene!“ Hlas Annie jej vytrhl z přemítám. „Bene, nemůžeme tady zůstat…“ Poté se však tón jejího hlasu změnil. „Bene – co je to za zvuk?“

	Zpozorněl a naslouchal. Nebylo pochyb. Zase to známé dunění, přicházející zdálky. Bylo stále silnější. A silnější.

	„Bene!“ vykřikla Annie. „Jsou zpátky!“ Sotva to dořekla, dolehlo k nim mohutné burácení, následované nejsilnějším výbuchem, jaký dosud slyšeli. Zdálo se, že se stěny domku třesou tak, že se musejí zhroutit. Bomba zjevně dopadla velmi blízko. A zvenčí sem opět doléhaly děsivé zvuky proudových motorů.

	Ben a Annie se oba současně zahleděli k otevřeným dveřím domku. Třásly se v pantech a dovnitř jimi pronikla spousta prachu a hlíny. „Teď ven nemůžeme!“ zakřičela Annie, a Ben věděl, že má pravdu. Také však věděl, že pokud některá z těch bomb zasáhne jejich domek, že to bude jejich konec.

	Popadl Annie za ruku a táhl ji k padacím dveřím. „Pojď!“ křičel na ni. „Musíme dolů!“

	Rychle seběhli po schodech dolů.

	Když se ocitli v hloubce prostoru pod domkem, Ben ihned ucítil, jaké je tu chladno. Otřásl se.

	Nedaleko od schodů viděl kužel světla z baterky, jak cestuje temným prostorem jako světluška. Světlo z baterky dopadalo i na toho zvláštního starého muže, který ji držel. Pach dlouhá léta nevyvětraného vzduchu byl tady dole ještě pronikavější, a kromě typického smradu opuštěného domu tu bylo cítit ještě něco. Tam dole něco žilo a umíralo. Ben raději ani nechtěl vědět, co to může být. Za obvyklých podmínek by se otočil a do takto páchnoucích míst by ani nevkročil. Jenže nyní se neocitli v obvyklé situaci. Nad hlavami jim přelétávala letadla a každou vteřinu se mohli stát obětí výbuchů jejich bomb.

	Ben nevěděl, jestli tam dole budou v bezpečí, ale každopádně by bylo v danou chvíli větší riziko zůstat v domku.

	Schody vedly do velké hloubky – možná pět metrů, možná deset. Ben ve tmě a ve spěchu nedokázal hloubku podzemního prostoru dobře odhadnout. Pod schody byla zřejmě nějaká chodba. Šli pomalu chodbou a opatrně našlapovali, neboť neviděli, na co vlastně stoupají. Cíl své cesty však viděli poměrně zřetelně: siluetu Josefovy postavy v dálce před sebou.

	Cestou Ben narážel do starých pavučin. Dráždily jej, lechtaly, nutily ke kýchnutí, Ben se však vší silou ovládal, aby nevydal žádný náhlý zvuk. Čím dále došli, tím více pavučin se na něj nabalovalo. Ben smetával hedvábná vlákna pryč z obličeje a snažil se nemyslet na pavouky, kteří pavučiny spředli a možná tu někde číhali na svoji kořist. „Jak je?“ zeptal se Annie.

	„Nic moc,“ řekla Annie nenadšeně. „Moc se mi to tady nelíbí.“

	„Neboj, to bude dobrý,“ snažil se ji utěšit, ve skutečnosti však s ní souhlasil. Rukou přejel po stěně – byla chladná a vlhká. Napadlo jej, kdy se té stěny naposledy dotkla lidská ruka. Snažil se nevnímat pach podzemního prostoru, který byl stále horší.

	Po několika krocích Ben cítil, že se chodba začíná rozšiřovat.

	Nakonec se ocitli vedle Josefa v místnosti s nízkým stropem. Ze smradu v podzemí se Benovi zvedal žaludek. Raději dýchal ústy, aby ten hnilobný puch necítil.

	Starý muž držel baterku nad ramenem a kuželem jejího světla pomalu přejížděl po místnosti. Ben tak musel sledovat vždy tu část místnosti, která byla osvětlena, postupně však zjišťoval, jaké věci tu kolem sebe mají. Stěny byly obestavěny plechovými skříňkami, které snad byly původně určeny k ukládání léků. Většina skříněk byla zavřená, u některých však odpadla dvířka, u nichž úplně zkorodovaly závěsy. Tyto skříňky byly prázdné. Ze stropu visel drát. Stál tu také kovový manipulační vozík – ve tmě nebyl dobře vidět, ale zdálo se, že je hustě pokryt pavučinami a veškerý nátěr na něm strávila koroze. Vedle vozíku stála židle.

	Až do té doby, než na ni namířil kužel světla, Josef se svítilnou plynule přejížděl po vybavení místnosti. Nyní se zarazil a upřeně se díval na tu židli. Byla přišroubovaná k podlaze a byla celá vyrobená z kovu: měla kovové nohy, područky i opěradlo. Ten, kdo tuhle židli navrhl, určitě nemyslel na to, aby se na ní sedělo pohodlně. Ta židle měla jiný účel.

	Ben však příliš dlouho nepřemýšlel o tom, k čemu židle sloužila, neboť jej zaujalo něco jiného. Světlo a lidé zřejmě překvapili obyvatele tohoto místa, kteří se projevovali pískavými zvuky a tichým cupitáním svých tlapek.

	„Bene, slyšíš to taky?“ zašeptala Annie třesoucím se hlasem. „Jo,“ odpověděl. Nechtěl myslet na to, kdo jim tady ve tmě dělá společnost, ale věděl, že bude lepší, když to co nejrychleji zjistí. „Josefe,“ řekl, „mohl bys mi dát tu baterku?“

	Starý muž však nevnímal, co Ben říká. Neustále mířil světlem baterky na kovovou židli. „To je ono,“ řekl potichu. Jeho hlas byl náhle podivně klidný. „To je ono. Tohle místo jsem chtěl najít už padesát let.“

	„Prosím, Josefe, dej mi tu baterku.“

	„Tvrdili mi, že jsem si to vymyslel. Padesát let mi říkají, že jsem si to vymyslel.“ Jeho hlas se roztřásl. „Věděl jsem, že nemají pravdu. Vždycky jsem věděl, že mi lžou.“

	Šustivý zvuk na podlaze byl nyní výraznější. Ben sebou polekaně trhnul: cítil, jak se něco otřelo o jeho nohu. Bez přemýšlení natáhl ruku a vytrhnul baterku Josefovi z ruky. Zhluboka se nadýchl a posvítil na podlahu. V prvním okamžiku měl dojem, že se podlaha u jeho nohou celá hýbe.

	Ben zavřel oči. Pokud by měl vybrat jednu věc, kterou opravdu nemusí mít, tak by to bylo právě tohle. „Krysy,“ zašeptal.

	Měl pocit, že v místnosti musejí být snad stovky hlodavců. Snažil se nevnímat jejich ocasy – dlouhé, silné, hladké jako biče, dlouhé přinejmenším tak, jako celá krysí těla. Jen pouhé pomyšlení na ně u něj vyvolávalo mrazení.

	Když namířil kužel světla na podlahu, krysy se nejdříve snažily rozprchnout na všechny strany, rychle si však zvykly na světlo, které tu nejspíš nikdy předtím neviděly, a začaly se trojici hemžit kolem nohou. Annie sevřela Benovu paži tak silně, až jej to zabolelo. „Myslím, že bychom odtud měli jít pryč,“ řekla stísněně.

	„Jo, jistě,“ odpověděl Ben podrážděně. „Tak jo. Vypadneme odtud, a co nejrychleji. Josefe, jdeme.“

	V okamžiku, kdy se Ben obrátil k Josefovi, začala Annie ječet. Hlasitě. Hystericky. „Dejte to pryč!“ křičela vyděšeně. „Je to na mně. Dejte to pryč!“

	Ben se otočil a namířil baterku směrem k Annie. Annie se vyděšeně dívala dolů na své nohy. Na jejích kalhotách se svými drápky zachytila velká černá krysa a mávala za sebou tlustým hladkým ocasem. Kolem jejích bot se tlačilo několik dalších hlodavců. „Dej to ze mě pryč!“ zaječela znovu.

	Ben nenáviděl celým tělem i jen pohled na krysy, ale věděl, že musí něco udělat. V ruce držel baterku. Byla docela těžká, a tak se s ní napřáhl a udeřil krysu do boku. Hlodavec zapištěl a se slyšitelným žuchnutím dopadl na zem. Ostatní krysy kolem Annie se rozprchly. Ale jen na krátkou chvíli. Ben cítil zřetelné škrábání drobných drápků na svých nohách a poté strašidelnou tíhu čehosi na nohavicích kalhot.

	Mávnutím ruky srazil krysu na zem, přitom se hřbetem ruky dotkl srsti hlodavce, který se pokoušel po jeho kalhotách vyšplhat nahoru. Ben znovu cítil, jak se celý třese hnusem. Znovu se mu vybavily vzpomínky na krysy, s nimiž se setkal při záplavách v Londýně. Nenáviděl je – krysy jej však zjevně měly v oblibě.

	Zatímco bojoval se svým odporem vůči krysám, Annie znovu vyděšeně zaječela, a zdálo se, že nyní se dal do pohybu i Josef. „Krysy mají větší strach než my,“ slyšel Ben sám sebe, jak říká úsečně, spíše aby uklidnil a dodal si odvahy, než kvůli něčemu jinému. Pobyt v podzemním prostoru začal být krajně nepříjemný. Všichni tři se rychlým krokem vydali zpátky ke schodišti. Cestou občas zakopli o nějakou pištící krysu a na jejich obličejích uvízly další staré pavučiny.

	Ben nevěděl, o čí nohu zakopl, ale stalo se to, že uprostřed chodby vedoucí ke schodům náhle upadl. Rozzlobeně zakřičel a snažil se nevnímat, že podlaha se hemží drobnými těly porostlými srstí. Ozývalo se polekané pištění hlodavců a Ben rychle zdvihl svoji ruku ze země, když si uvědomil, že si ji opřel o silný hladký krysí ocas. Znovu zakřičel. Náhle se jej zmocnila panika. Snažil se co nejrychleji se znovu postavit na nohy, jenže měl v tu chvíli pocit, že jej všechny síly opouštějí, krysy se na něj sápou ze všech stran a stěny chodby jako kdyby byly náhle blíž.

	Byla to šeredná klaustrofobní představa. Ben si představil, jak se topí v moři páchnoucích krysích kožíšků a dlouhých hladkých krysích ocásků.

	A poté na rameni ucítil ruku. Byl to Josef a pomáhal mu vstát ze země. „Zvedej se, chlapče,“ řekl chladně, a vlastně to bylo to pravé, co Ben v tu chvíli potřeboval. Zapomněl na strach z krys a soustředil se na to, co je nutné udělat.

	„Tak pojďme,“ řekl odhodlaně.

	Když Ben uviděl tlumené světlo, které padacími dveřmi pronikalo na schodiště, cítil nevyslovitelnou úlevu. Ještě šťastnější byl, když nad hlavou neslyšel žádná letadla. Ben ustoupil stranou a nechal vyděšenou Annie, aby ze sklepa vyšla jako první. Když stoupala nahoru, byl na řadě Josef. Otočil se k Benovi. „Běž nejdřív ty, chlapče,“ řekl zadýchaně. Ben kývl, co nejrychleji vyšplhal nahoru po schodech a poté se s úlevou zhluboka nadechl.

	Annie se třásla po celém těle a sotva lapala po dechu. Nedokázala se zhluboka nadechnout, dýchala rychle a povrchně a přitom hekala. Znělo to téměř jako pláč, žádné slzy v očích však Annie neměla. „Já – mně je jedno, co se tam venku děje,“ dostala ze sebe. „Já už dolů po těch schodech nepůjdu. Za žádnou cenu.“

	Benovi cvakaly zuby, a když Annie domluvila, jen souhlasně pokýval. Snažil se dýchat zhluboka, aby se uklidnil. Několik vteřin všichni tři stáli u padacích dveří a mlčeli.

	Jak o první promluvila Annie. „Vadilo by vám, kdybychom ty dveře zavřeli? Mám dojem, že ty krysy pořád slyším.“

	Ben neodpověděl, jenom kývl, přešel ke straně padacích dveří a zavřel je. Prásknutí dřevěné desky zaznělo malým domkem jako výstřel. Chvíli všichni tři stáli a nic neříkali.

	Nakonec jako první promluvil Ben. Cítil, že musí něco dělat, aby přestal myslet na ty odporné krysy. „Takže, ty říkáš Josefe, že ses sem mohl vrátit až nyní, po padesáti letech? Nedokážu si představit, co ti bránilo, abys sem přišel dříve.“

	Starý muž se k němu otočil. Tvářil se vážně a nijak nereagoval na Beňův pokus o vtip. Když Ben viděl jeho výraz, ihned pochopil, že to nebyl dobrý nápad.

	„Rattus norvegicus,“ řekl Josef.

	„Hnědá krysa. Hrubá srst, průměrná tělesná hmotnost tři sta padesát gramů. Mají výborný sluch, jsou citlivé na ultrazvuk. Chovají se pro lékařské experimenty, což znamená, že jejich přítomnost tam dole není vůbec náhodná.“ Josefovy rty se zkřivily do nepříjemné grimasy. „To nemůžeš pochopit, chlapče,“ pokračoval tichým hlasem. „To je logické – není důvod, proč bys tomu měl rozumět. Ale to, co se tam dělo před padesáti lety, bylo mnohem horší, než cokoli z toho, co jsi zažil dnes.“ Upřel své zelené oči na Bena, který zjistil, že před jeho pronikavým pohledem nedokáže uhnout. Dívali se na sebe a Ben slyšel, jak mu silně bije srdce.

	„Omlouvám se,“ řekl Ben, „Nechtěl jsem –“

	„Běž,“ přerušil ho Josef. „Běž ven. Běž pryč.“ Otočil se a vysvobodil Bena ze zajetí svých uhrančivých očí.

	Ben kývl, poté se ohlédl k Annie. „Pojďme,“ řekl. „Myslím, že bychom měli jít domů.“

	„To je to nejhezčí, co jsem dnes od tebe slyšela,“ odpověděla. Zamířili ke dveřím a vyšli z domku. Ben se ještě jednou otočil k Josefovi. Starý muž se rozhlížel po domku a v obličeji měl znovu nepřítomný výraz.

	Když Ben vyšel ze dveří, jeho oči, přivyklé na tmu uvnitř domku, byly oslněné. Na chvíli si je překryl rukou. A tak je Annie viděla jako první. Ben nejdříve uslyšel její polekaný vzdech a poté cítil, jak sevřela jeho ruku. Když potom sundal ruku z očí, zamrazilo jej.

	Bylo jich pět nebo šest. Vojáci v polních uniformách britského letectva a v baretech obklíčili dům. Všichni se mračili, všichni měli šeredné černé pušky, kterými mířili na Bena a Annie.

	„Lehnout na zem!“ zařval jeden voják. „Lehnout na zem a ruce na hlavu! Lehnout na zem! Lehnout, nebo střílíme!“ 
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	Ben se dlouho nerozmýšlel a položil se na břicho. Cítil, že Annie vedle něho udělala totéž.

	„Položte ruce na hlavu!“ zaječel voják znovu. Udělali, co chtěl. Ben cítil, jak mu ze zad sundávají batoh, jak jej hrubě berou za zápěstí a stahují je za záda, kde mu jeden z vojáků nasadil kovová pouta. „Kdo tam ještě byl s vámi?“ zařval někdo.

	„Jenom jeden člověk,“ řekl Ben přes zaťaté zuby. Do tváře jej bodal štěrk ze země, ke které se tisknul. „Je to starý pán. Jmenuje se Josef. Příliš mnoho toho nesnese. Nebuďte na něj hnusný.“ Viděl, jak kolem něj rychle přešly tři páry nohou v těžkých vojenských botách. „Nemá zbraň,“ vykřikl Ben. „Nic vám nemůže udělat –“ Vojáci však křičeli: „Lehnout na zem! Lehnout na zem!“

	Z domku Ben zaslechl Josefův charakteristický hlas. „Jsem starý muž,“ říkal klidně. „Vy jste tři ozbrojení vojáci. Je nepravděpodobné, že bych vás přemohl holýma rukama, co myslíte?“

	Vzápětí následoval zlověstný tupý zvuk, možná úder pažby zbraně na nějakou kost, a poté bylo slyšet Josefovo zaúpění a pád na zem. „Nechte ho být!“ stačil Ben ještě zakřičet, než jej, stejně jako Annie, bez velkých ohledů zvedli ze země. Dívali se, jak vojáci vyvádějí Josefa z domku. Na tváři se mu již stačila vybarvit velká podlitina. Jeden z vojáků jej praštil pěstí do břicha. Josef padl na kolena, poté jej vzali za ruce a rovněž mu je spoutali za zády.

	Nedaleko od domku stálo velké vojenské terénní auto s valníkovou ložnou plochou, zakrytou plachtou. Vojáci dostrkali všechny tři k otevřenému čelu na zádi auta a přinutili je nastoupit. Spolu s nimi na ložnou plochu nasedli tři vojáci, aby je hlídali. Neustále na ně mířili puškami. Ostatní vojáci zavřeli čelo ložné plochy a nasedli do kabiny. Auto se pomalu rozjelo po prašné cestě.

	V autě panovala stísněná atmosféra. Podlitina na Josefově tváři byla stále tmavší. Annie se nejdříve dívala na Josefovo poranění, poté svůj nenávistný pohled upřela na vojáky. Bena napadlo, že ji určitě pobouřilo, že vojáci letectva dokáží takhle ublížit bezbrannému starému muži.

	Nakonec jeden z vojáků – statný muž s nosem, který mu někdo v minulosti nejspíš zlomil – promluvil. „To není místo dobré na to, aby se po něm potulovaly hloupé děti,“ řekl Benovi a Annie. Poté se obrátil k Josefovi. „A pokud jde o tebe, čekal bych, že budeš chytřejší. Při svém věku.“

	Josef se dále tvářil kamenně. „Hloupost není jen výsadou dětí,“ řekl a ramenem se dotkl své pohmožděné tváře, aby naznačil, co tím chtěl říci.

	Voják se pohrdlivě ušklíbl.

	„Kam nás vezete?“ zeptala se Annie.

	„Na stejné místo, kam vozíme všechny, co se pletou do vojenských operací,“ řekl voják nadřazeně. „Zavřeme vás do cely předběžného zadržení, a potom ověříme, zda představujete ohrožení národní bezpečnosti.“

	„Ohrožení národní bezpečnosti!“ vybuchla Annie.

	„To je směšné!“

	Voják natáhl ruce k Annie a prsty skřípnul její tváře. „Něco ti povím, děvče,“ zavrčel potichu. „Buď budeš držet hubu, nebo ti natáhnu jednu takovou, jako tvýmu starýmu kámošovi.“

	Druzí dva vojáci se jeho slovům zasmáli.

	Annie naštvaně sevřela rty. Ben se modlil, aby byla zticha, věděl však, jak málo je to pravděpodobné. „Měl byste se stydět,“ vyštěkla na vojáka.

	„Děláte ostudu uniformě a až to řeknu mému tátovi –“

	„Annie, nech toho!“ okřikl ji Ben.

	„Buď zticha, Bene. Až to řeknu mému tátovi, tak si to s vámi vyřídí.“

	Voják se zadíval na své kolegy a zasmál se. „Je nějaký důvod, proč bych se měl bát tvýho taťky?“

	„Jistě,“ odpověděla Annie. „Vlastně, to přeci záleží na vaší hodnosti, že?“

	Voják zpozorněl. „Já jsem poručík,“ řekl nejistě.

	„Fajn,“ řekla Annie a sebevědomě se usmála. „Tak to vás můj táta převyšuje o čtyři stupně.“

	Voják se chvíli tvářil, jako kdyby o něčem intenzívně přemýšlel. „Tvůj táta je letecký komodor?“ zeptal se nakonec.

	„Jasně,“ řekla Annie. „A myslím, že se mu nebude líbit, až se dozví, jak jste se chovali tady k Josefovi.“

	Voják, který se s Annie až dosud bavil, ji nyní již zřejmě neposlouchal. Zvedl se z lavice, jednou rukou se zlehka opíral o plachtu, aby na nerovné cestě neztratil rovnováhu a došel až dopředu. Pažbou pušky třikrát udeřil zezadu do kabiny auta. Zjevně to byl předem smluvený signál. Auto se ihned zastavilo. Vojáci seděli a vyměňovali si nervózní pohledy. Čekali, až jejich kolegové vystoupí z kabiny a dojdou k zádi auta.

	„Co je?“ zeptal se otráveně jeden z vojáků, kteří přistoupili zezadu k autu.

	„Jde o tu holku,“ řekl poručík. „Říká, že její táta je letecký komodor.“

	Nikdo z vojáků nic neříkal, všichni vstřebávali informaci, kterou právě dostali. Ben se postupně díval do tváří vojáků, jednoho po druhém. A když se nakonec zadíval na druhého vojáka, který přišel k autu, překvapeně zamrkal.

	Znal ho. Jeho tvář již určitě někde viděl.

	„Změna plánu,“ řekl velitel a přerušil Benovy úvahy. „Odvezeme je k doktorovi.“

	Poručík se díval nechápavě. „K doktorovi? Myslíte, že je to dobrý nápad, pane?“

	„Nemáme jinou možnost. Ať rozhodne, co máme dělat dál. Tahle věc skončí do čtyřiadvaceti hodin, a tou dobou už budeme daleko za hranicemi.“

	„Ale pane –“

	„To je rozkaz, vojáku,“ vyštěkl velitel a zabouchl čelo ložné plochy. Ben slyšel, jak venku velitel mluví s tím vojákem, kterého poznal. „Odvez nás tam,“ řekl, „Ale ať nás nikdo nevidí.“

	Za několik vteřin se auto znovu rozjelo.

	„Kam nás teď vezete?“ zeptala se Annie vojáků. Hlas se jí nervózně třásl.

	Vojáci neodpověděli. Jejich arogance byla náhle pryč – poté, co k nim promluvil jejich velitel, tu jen tiše seděli a zaraženě se po sobě dívali. Bena jejich chování příliš neuklidňovalo. Nedokázal z něho vyčíst, co s nimi chystají.

	Ben se snažil sledovat, kudy auto jede. Nevěděl vlastně, proč to dělá. Nyní byli zajatci ozbrojených vojáků letectva a jakékoli úvahy tom, že by se pokusili o útěk a vypravili se zpátky k hranicím základny, byly čirým šílenstvím. Na těch vojácích však bylo něco, co se mu příliš nezdálo. „Co tím chtěl říci?“ Tu otázku vyslovil nahlas, když ji spíš vyslovil sám pro sebe, než pro někoho jiného.

	„Kdo?“ zeptal se poručík.

	„Předtím, když říkal, že všichni budete za hranicemi.“

	„Buď zticha.“ To bylo podruhé v posledních pěti minutách, co tohle slyšel.

	Poté jeli asi dvacet minut po hodně nerovných cestách. Ben a Annie si vyměňovali znepokojené pohledy. Když se Ben zadíval na Josefa, nikdy jeho pohled nezachytil. Josef lhostejným pohledem sledoval celtu na protější straně. Během jízdy si Ben připomněl důrazné varování, které od starého muže slyšel předešlý večer. „Ve Spadeadamu se dějí divné věci.“ To měl tedy pravdu, pomyslel si Ben. Naprostou pravdu.

	Náhle se auto zastavilo: čelo ložné plochy se otevřelo a všichni tři vojáci seskočili na zem.

	„Vystupte si,“ vyštěkl velitel. Trojice spoutaných zajatců se postavila a pomalu slezla z ložné plochy auta na zem. Pět vojáků stálo venku před starou budovou, nebo spíše polorozpadlou dřevěnou boudou, na jejíchž stěnách byly tmavé skvrny od dehtu.

	Když tu tak stáli a vystavovali na odiv své zbraně, Ben znovu vyhledal toho vojáka, kterého poznal. Nebylo pochyb. Toho muže viděl jen krátký okamžik, a na dálku, přesto si byl naprosto jistý, kde jej uviděl poprvé. Benovo podezření navíc potvrdila vojákova zbraň: zatímco ostatní měli vojenské pušky, tenhle měl loveckou brokovnici.

	„Ty jsi nedávno zastřelil dva vzácné ptáky, že?“ zeptal se vojáka mírně ironickým tónem.

	Voják se zatvářil překvapeně. „Jak to –?“ Svoji otázku nedopověděl. „Teď buďte všichni zticha,“ přerušil jej velitel. Ukázal na Josefa, Bena a Annie. „Vy tři běžte dovnitř.“

	Ben se na vojáky díval pohrdavě, když jej a ostatní nahnali do dveří budovy, které potom zavřeli a zamkli.

	„Tohle není správné,“ prohlásila Annie rozčileně, jakmile se ocitli o samotě. „Mají něco za lubem. Nikdy by –“

	„Já vím,“ řekl Ben naštvaně. A poté řekl znovu, „já vím,“ ale již mírněji.

	Annie se zhluboka nadechla. „Jsi si jistý, že to je on – ten, co zastřelil ty dva ptáky?“

	„Jsem,“ kývl Ben. „Jsem si naprosto jistý.“

	V chodbě dřevěné boudy byla tma. Jediným zdrojem světla bylo malé okno na boční stěně, ukryté pod silnou vrstvou mastné špíny. Josef stál u okna a netečně se díval ven. Zhmožděninou na své tváři se vůbec nezabýval – jako kdyby ji vůbec necítil. „Josefe,“ řekl Ben. Snažil se upoutat jeho pozornost.

	Starý pán se ale jen dál díval z okna.

	„Josefe,“ řekl Ben znovu. „Musíš mě vyslechnout. Vzpomínáš, jak jsme se spolu bavili včera večer?“

	Josef k němu pomalu otočil hlavu.

	„Ty jsi mi řekl, že je to samozřejmé, že se tady kolem střílejí ptáci. A ty ptáky tady střílejí proto, abychom jim sem nelezli, že ano? Myslím, lidé jako my, co sledují ptáky. Něco se tady děje, a oni nechtějí, aby se tu kolem někdo potuloval.“

	Josef se usmál a ukázal přitom své zažloutlé zuby. „Máš pravdu, Bene,“ řekl tiše. „Je to hezké vidět, jak mladý mozek dobře funguje.“ A znovu se otočil k oknu. „Příroda pro ně vždycky byla problém, dokonce již tehdy. Lákala sem lidi. Takové, jako jste vy. A ta posled ní věc, o kterou stáli, bylo to, aby jim sem chodili všímaví lidé, kteří umějí dobře a trpělivě pozorovat. Proto se snažili, aby tu žilo co nejméně vzácné zvěře.“

	„A ten sklep,“ ozvala se Annie. „Co to bylo? Říkals, že jsi ho hledal. Proč?

	Ty jsi tam již někdy předtím byl?“

	„Ano, byl,“ odpověděl Josef téměř šeptem. „Ano, byl jsem tam již předtím. Před mnoha, mnoha lety. Tam na tom místě to všechno začalo. Nebo, možná by se dalo říci, že tam všechno skončilo.“

	„Co skončilo?“

	Josef se otočil, aby viděl na Annie.

	„Můj život.“

	Ben cítil, jak mu běhá mráz po zádech. Napadaly jej spousty otázek – na tomhle starém muži toho bylo mnohem více zvláštního, než si původně myslel – a neměl představu, co by jej mělo zajímat v první řadě. Jenže již neměl možnost se Josefa zeptat na jedinou věc: slyšel, jak se otevírají dveře.

	Muž, který se objevil ve dveřích boudy, nebyl oblečen v polní maskovací uniformě: měl na sobě lehký hnědý oblek a černou kravatu. Byl starý, možná byl přinejmenším tak starý jako Josef. Bena napadlo, že ti dva jsou si docela podobní. Muž byl již téměř úplně holohlavý, na nose měl brýle s kulatými obroučkami, měl krátké, pečlivě zastřižené šedivé vousy a jeho obličej byl protkán hlubokými vráskami. Pod očima měl velké tmavé váčky, které by na jiném obličeji vypadaly divně, ale k tomuto pánovi, který vypadal jako zaměstnanec pohřební služby, se docela hodily.

	„Pusťte nás odsud!“ slyšel Ben požadavek Annie.

	Toho muže volání mladé dívky zjevně rušilo – místo odpovědi jen směrem k Annie mávl rukou, jako kdyby odháněl mouchu. Veškerou svoji pozornost soustředil na Josefa. A Josef se zase bez hnutí díval na něj. V jeho pohledu byly tisíce nevyslovených věcí. Ten pohled trval velmi, velmi dlouho.

	Muž o krok ustoupil a obrátil se k vojákovi, který stál vedle něho. „Odveď je do laboratoře,“ řekl tiše. „Nejdřív si rozmyslím, co uděláme, potom tam za nimi přijdu.“ Voják kývl, zavřel dveře a zamkl je.

	V dřevěné boudě se rozhostilo ticho. Josef se stále upřeně díval na dveře, jako kdyby si vůbec nevšiml, že se zavřely. Ještě celou minutu stál a díval se na dveře. Potom Ben a Annie viděli, jak se Josef třese. Nejdříve slabě, téměř nepozorovatelně, a potom stále více a silněji. „Pořád je tady,“ řekl polohlasně. „Pořád je tady.“ Potřásl hlavou a znovu se zadíval ven špinavým oknem.

	Ben měl opět o čem přemýšlet. Kdo byl ten muž? Poznal ho Josef? Řekne jim Josef něco o tom, co se tu stalo? Ale i když toho chtěl nyní tolik vědět, také si uvědomoval, že je třeba se k Josefovi chovat s citem. Ben viděl, že Annie uvažuje stejně – dívala se na Josefa s pohledem plným sympatie.

	Ben přišel k Josefovi a postavil se vedle něj. „Jsi v pořádku?“ zeptal se.

	„Pořád je tady,“ vydechl znovu Josef. „Nikdy by mě nenapadlo, že tady ještě bude.“

	Ben nervózně polkl. „Josefe, ty ho znáš?“

	Starý muž se k němu otočil a povýšeně se na něj zadíval. Ben si v tu chvíli poprvé uvědomil, že je Josef velmi vysoký. „Samozřejmě, že ho znám, chlapče,“ zachroptěl Josef.

	Očima ještě jednou zabloudil ke dveřím, poté se znovu zadíval na Bena.

	„Samozřejmě, že ho znám. Jmenuje se Lucian Sinclair. Doktor Lucian Sinclair. Je to můj bratr.“ 
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	Sotva Josef domluvil, dveře se znovu otevřely. Vešel poručík a v rukou držel pušku. Spolu s ním šli dva jeho kolegové. Vojáci nesli pruhy látky, které zřejmě krátce předtím natrhali z nějakého vojenského oblečení.

	„Zavažte jim oči,“ nařídil poručík.

	„Ať vás to ani nenapadne,“ řekla Annie. Hlas se jí chvěl rozčilením. „Dejte mi můj batoh. Chci můj telefon. Dejte mi můj telefon, chci si zavolat.“

	„Buď zticha,“ okřikl ji poručík. Ben cítil, jak jej za svázané ruce bere jeden z vojáků. Vzpíral se a patou nakopl vojáka do holeně. Muž vykřikl bolestí, Bena však nepustil. Se svázanýma rukama se Ben příliš bránit nemohl, voják byl navíc mnohem silnější. Zanedlouho měl Ben oči pevně převázané pruhem hrubé látky.

	Bena pohltila tma. Cítil, jak se Annie také marně vzpírá zavázání očí, zatímco Josef zřejmě přijal věci tak, jak jsou, a nijak se nebránil.

	Poté, co jim zavázali oči, je vojáci vyvedli z boudy. Ben cítil, jak jej znovu postrkují na ložnou plochu vojenského auta. Slyšel bouchnutí čela a zacvaknutí jeho zámků, poté se auto rozjelo. Ben kolem sebe nic neviděl a nevěděl, kdo další tu s ním jede, ale odhadoval, že je znovu doprovázejí ti tři vojáci, kteří je hlídali již předtím. To znamenalo, že útěk nebo debaty o něm nyní nepřipadají v úvahu. Všichni tři zajatci mlčeli. Neviděli a nevěděli, kam je vezou, jen cítili poskakování auta po nerovné cestě. Ben si uvědomil, že i kdyby se jim podařilo utéci, příliš by si nepomohli: neměli představu, kde jsou.

	Ben úplně ztratil pojem o čase, neměl představu, jak dlouho jedou. Nakonec se auto náhle zastavilo a vojáci je znovu vystrkali ven.

	„Odveďte je dolů,“ nařídil velitel stroze.

	Někdo Bena zezadu postrčil. „Co je?“ zaprotestoval, když zavrávoral a udělal několik kroků dopředu. V tu chvíli cítil, jak jej někdo prudce udeřil do břicha.

	Ben se zlomil v pase. Úder mu vyrazil dech. Klesl na zem a cítil, jak jeho kolena zašustila po spadaném listí.

	„Zvedni se,“ přikázal mu někdo. Ben cítil, jak jej někdo nutí postavit se a poté jej vede dalšími dveřmi. „Schody,“ řekl stroze jeho průvodce, nejspíš ten voják, který jej předtím uhodil do břicha. V příští vteřině Ben skutečně začal sestupovat po schodech dolů. Začal schody bezděčně počítat. Patnáct, dvacet, dvacet pět, dvacet šest… Nepochybně směřovali někam do podzemí. Ben se modlil, aby tam zase nebyly krysy.

	„Kam nás vedete?“ zeptal se, odpovědi se však nedočkal. Jeho průvodce jej znovu postrčil, aby pokračoval v cestě. Nyní procházeli úzkou chodbou. Ben nedokázal jít úplně rovně, čas od času zavadil o stěnu na jedné nebo druhé straně. Zdálo se, že chodba není přímá, někdy zahýbali doleva, jindy zase doprava. Bena napadlo, že jsou v nějakém podzemním bludišti, jehož účelem je člověka dokonale zmást. Napadlo jej, že k východu by se dokázal vrátit jedině tehdy, pokud by měl veliké štěstí.

	Náhle se zastavili. Někdo zaklepal na dveře, poté se dveře otevřely. Vstoupili dovnitř.

	„Johnsone,“ řekl tichý hlas, „ty tu zůstaneš. Ostatní běžte pryč.“ Byly slyšet kroky a šustění. Vojáci, kteří je sem přivedli, opustili místnost.

	Zavládlo ticho. Napjaté, významné ticho, které jako by na nich přilnulo. A potom se znovu ozval ten tichý hlas.

	„Josefe, neměl ses sem vracet.“

	Ben slyšel, jak se Josef zhluboka nadechl. A když potom promluvil, byl to hlas člověka, jehož uvažování je naprosto jasné a logické. „Já jsem se neměl vracet, Luciane? Myslím, že to spíš ty jsi mne neměl tehdy poslat pryč.“

	„Bylo to pro tvé vlastní dobro,“ odpověděl Lucian popuzeně. Chvíli bylo ticho. „Pro mé vlastní dobro?“ zeptal se Josef. Mluvil klidně. „Nebo spíše pro tvé dobro?“

	Lucian vydechl a zafuněl. „Neočekávám, že mi budeš rozumět. Věda vyžaduje jasné myšlení, to není nic pro blázny a pomatence.“ Ben čekal, co na to Josef odpoví. Nic však neřekl.

	Když Lucian znovu promluvil, jeho hlas zněl klidněji. „Nakonec je to ale dobře, že ses tu ukázal právě nyní. Po tolika letech.“

	Ben cítil, že Lucian prochází kolem něj, a zřejmě i kolem ostatních. Jako kdyby si je prohlížel.

	„Jediné, co od tebe potřebuji vědět, Josefe, je, co jsi slyšel a od koho jsi to slyšel.“

	„Mýlíš se stejně, jako ses mýlil vždycky,“ řekl Josef mírně chraplavým hlasem. „Já nevím, co tady děláš, a upřímně, nezajímá mě to.

	Vrátil jsem se do Spadeadamu jen proto, abych se ujistil, že jsem posledních padesát let sám sebe neklamal. Takže, na tvoji otázku jsem odpověděl, a teď nás tedy můžeš pustit.“

	Zdálo se, že Lucian přemýšlí o tom, co Josef právě řekl.

	„Nikdy jsi nebyl dobrý lhář, Josefe,“ řekl nakonec. „A kdo jsou ti tvoji mladí přátelé? Nejsou na hrdiny trochu moc mladí? To od tebe byla pěkná hloupost, že jsi je vzal sem.“

	„On nás sem nevzal!“ řekl Ben vzpurné. „My jsme sem přišli sami.“

	Sotva to dořekl, když ucítil na své tváři něčí ruku. Následovalo prudké škubnutí a látku, která zakrývala jeho oči, někdo nepříliš ohleduplně strhnul. Ten někdo byl Josefův bratr. Ben se na něj nyní mohl pořádně zadívat. Měl na sobě ten samý hnědý oblek, jako předtím, když jej viděl poprvé. Nejvíce však Bena zajímal Lucianův obličej. Nyní, když Ben věděl, že Josef a Lucian jsou bratři, vnímal, jak moc jsou si podobní, i když Lucian nosil brýle, tvar jeho nosu byl jiný a neměl takové rovné vlasy jako Josef. Ústa a oči však byly podobné. Lucianovy oči byly nyní napůl přivřené a z výrazu jeho tváře vyzařovala nedůvěra. „Ty si chlapečku asi myslíš, že jsem úplný idiot,“ zasyčel. „Ale něco ti povím. Na Vortexu pracuju zhruba tak dlouho, co ty běháš po světě. A jestli si myslíš, že vás tři nechám, abyste se mi do toho pletli, tak se šeredně mýlíte.

	Zítra jej dostane můj zákazník, a tady nezůstane nic, co by dokazovalo, že se tu na něm pracovalo. Těch pár lidí, co o té věci ví, bude zítra sedět v letadle a poletí pryč. Všichni budou mít dost peněz na to, aby začali nový život.“

	Rychle přešel k Annie a sundal jí pruh látky z očí, poté sundal látku z hlavy i Josefovi. „Dějiny zapomenou jméno člověka, který jim přinesl tento dar,“ pokračoval Lucian, „ale na tom nezáleží. Jsem připraven obětovat vlastní slávu vyššímu dobru.“

	Josef se na něj udiveně zadíval. „Říkáš, pro vyšší dobro, Luciane? Mám dojem, že tohle už jsem od tebe slyšel před mnoha a mnoha lety.“

	Lucian zlostně našpulil rty. „Ty jsi to nikdy nepochopil, Josefe.“ Poté se obrátil k poručíkovi. „Musíme je uklidit do zítřka, a postarat se, aby nikdo z našich kolegů“ – vyslovil to slovo s okázalým znechucením – „tam nahoře se nezačal zajímat, kde jsou. Jste si jisti, že jste je sebrali dříve, než si jich tu všiml někdo jiný? Určitě vás nikdo neviděl, když jste je nakládali do auta?“

	„Jsem si jistý,“ odpověděl Johnson.

	„Tak dobrá,“ řekl Lucian. Otočil se a zadíval se znovu na tři zajatce. „Tady poručík Johnson vás doprovodí na bezpečné místo, a já zatím rozhodnu, co přesně s vámi uděláme.“ Zadíval se na Josefa. „Podívej se na mě, bratře,“ řekl tiše. „Je to naposledy, co mě vidíš.“ Josef se díval upřeně na svého bratra, do jeho očí, nedával však na sobě znát, co si myslí a cítí. „Můžeme jít, poručíku?“ zeptal se zdvořile. Neviděl, že Lucian kývl na souhlas, protože v tu chvíli se již díval někam úplně jinam. 

	 

	* * *

	 

	Podplukovník ruské armády Oleg Kasparov sledoval západ slunce nad bažinami Spadeadamu. Jakmile se začalo stmívat, komáři začali nalétávat jako o život. Štípance na levé ruce jej pálily, neškrabal si je však, ani si nestěžoval. Vedle něj seděl na zadním sedadle auta jeho průvodce pro dobu jeho návštěvy, příjemný a nadšený velitel letky jménem Stevens, který neměl nejmenší tušení, že Kasparovova oficiální návštěva ve Spadeadamu ve skutečnosti slouží jen jako maskování určité velmi neoficiální operace. Nyní, když propustil své dva pobočníky, mohl Stevens hosta dovézt do jeho dočasného bydliště.

	„Jsem rád, že jste nás navštívil, pane podplukovníku,“ řekl uctivě. „Těší mě, že vás mohu provést po naší základně tolik let po skončení studené války.“

	Kasparov horlivě přikývl. „Ruská armáda je vděčná za vaši pohostinnost.“ Musel se hodně snažit, aby skryl svůj škodolibý úsměv. Tenhle naivní britský důstojník by nikdy nepřišel na to, že vděčnost ruských ozbrojených sil je tou poslední věcí, na kterou jeho ruský host myslí.

	Kasparov měl teď nového sponzora, a měl také vlastní důvod, proč být právě nyní na základně britského letectva. Pokud zajistí, aby vše proběhlo hladce, ruský oligarcha, jehož rozkazy plní, z něj udělá bohatého muže – dost bohatého na to, aby mohl opustit armádu a už nikdy v životě nemusel pracovat.

	Auto zastavilo před řadou moderních cihlových budov. „Tady vás ubytujeme,“ řekl Stevens. Řidič vystoupil z auta a otevřel dveře u Kašparova. „Doufám, že se vám to bude líbit.“

	„Určitě, jsem si jistý,“ odpověděl Kasparov, potřásl Stevensovi nabízenou rukou, potom s námahou vysoukal své mohutné tělo z auta a vzal si svoji sportovní tašku, kterou řidič vyložil ze zavazadlového prostoru. „Tak zítra ráno, veliteli.“

	„Zítra ráno,“ odpověděl Stevens, a auto odjelo.

	Kasparov došel ke dveřím svého apartmá a vstoupil dovnitř. Čistému pohodlnému prostředí důstojnického hotelu sotva věnoval pozornost. V hale si odložil tašku a z kapsy svého vojenského saka vytáhl mobil. Vytočil číslo.

	„Tady Kasparov,“ představil se stručně tomu, kdo přijal jeho hovor. „Můžete mě vyzvednout.“ Ukončil hovor, vrátil telefon do kapsy a odešel do předpokoje.

	Bylo tu šero, rozhodl se ale nerozsvítit.

	Postavil se k oknu a zadíval se na rozlehlou krajinu, která se tu před ním prostírala. Tiše přemýšlel o tom, co měl udělat. Skupina odpadlických severokorejských politiků byla pobouřena tím, že jejich vůdce rezignuje na udržení vojenské převahy. Tito politici se rozhodli získat navrch nad vůdcem národa tím, že zakoupí zbraň, kterou jeden vědec vyvinul bez vědomí svých zaměstnavatelů u britského letectva. Úkolem Kašparova bylo zkontrolovat, že je všechno tak, jak má být, aby Vortex v pořádku putoval do rukou těch, kteří za něj zaplatí. Až transakce proběhne, vrátí se do Ruska, odejde do výslužby a zamíří rovnou do malého víkendového domku na venkově, kde bude moci v klidu přemýšlet o tom, jak naloží se svým časem a penězi.

	Po chvíli si všiml dvojice světel v dálce. Klidně sledoval, jak jsou stále blíže a blíže. Nakonec vyšel před dům a počkal, až u něj auto zastaví.

	Z auta vystoupil jiný voják britského letectva.

	„Podplukovník Kasparov?“

	„Poručík Johnson?“

	Johnson kývl. „Nechcete si vzít kabát?“

	Kasparov potřásl hlavou. „Jsem zvyklý na ruskou zimu,“ řekl sebejistě. „Nepotřebuji kabát.“

	Johnson pokrčil rameny. „Jak myslíte,“ řekl. „Můžeme jít?“

	„Ano,“ kývl Kasparov. „Můžeme. Rád bych viděl ten stroj co nejdříve. Odvezte mě tam.“

	Bez dalších slov si sedl do auta dozadu a netrpělivě čekal, až poručík Johnson vykoná, co mu nařídil. 
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	Čin-Hwa spal. Zdál se mu sen. A v tom snu viděl strašné věci.

	Viděl světová velkoměsta a v jejich ulicích zpanikařené lidi. Viděl strach v jejich očích a chaos, který vládl všude kolem nich. Viděl řady lůžek v nemocnicích a na nich vychrtlé pacienty, jejichž tváře říkaly, že ti lidé umírají. Viděl ohnivé koule na obloze, slyšel křik pasažérů v letadlech řítících se k zemi. Viděl jaderné střely, jak nepozorovaně letí směrem k západním státům, a dokončují dílo zkázy, které rozpoutal Vortex.

	Vortex. Malý. Tichý. Smrtelně účinný. Stroj netížilo, zda zabije muže nebo ženy, dospělé nebo děti – ničil životy všech.

	Čin-Hwa křičel ze spaní a probudil se celý zpocený.

	Ihned zjistil, že to není skutečnost, ale jen zlý sen, to jej však příliš neuklidnilo. Ten sen se může stát skutečností, a to velmi brzy. A Čin-Hwa bude mít na té hanbě podíl také.

	Neustále myslel na schůzku s těmi muži z vlády. Londýn, New York, Los Angeles, Madrid. Nikdy by jej nenapadlo, že vše může zajít tak daleko. Vortex měl být zbraní, která by odradila nepřítele. Vortex měl zajistit Severní Koreji mír a zabránit Západu, aby ji napadl. Nikdo ve skutečnosti neuvažoval o tom, že by se Vortex skutečně použil – přinejmenším tohle mu původně tvrdili. A Čin-Hwovým úkolem bylo vyrobit jeho kopii. A pokud by ji nevyrobil on, udělal by to někdo jiný.

	Když se oblékl a přecházel po svém skromném bytě, přemýšlel o tom, jaké škody může tahle zbraň způsobit ve velkých městech. Představil si zmatek, smrt, ničení. Přesvědčoval sám sebe, že to nebude jeho vina. Tohle by se stalo i bez jeho přičinění. A pokud se postavil na odpor… pohledem zabloudil ke dveřím místnosti, za kterými spala jeho matka. V posteli trávila stále více času, velkou část dne prospala. Věděl, že je na tom jeho matka špatně se zdravím, a věděl také, že ani to by vládním přisluhovačům nezabránilo v tom, aby naplnili své hrozby. Čin-Hwa si řekl, že dělá dobrou věc, když si své myšlenky nechává pro sebe.

	Co by ale řekla ona? Co by řekla, kdyby jí pověděl o Vortexu a hrůzách, které může způsobit?

	Zadíval se na obraz svého otce. Ki-Woon byl dobrý člověk. Čestný. Zásadový. Připravený zemřít pro to, čemu věřil. Řekl Čin-Hwovi, aby se postaral o matku. A Čin-Hwa se celá ta léta snažil jednat tak, jak mu říkalo jeho svědomí.

	Nyní, o samotě se svými úvahami, cítil Čin-Hwa ještě silněji než kdykoli předtím, jak mu jeho otec schází. On by si určitě dokázal poradit. A zdálo se, že Ki-Woon se z fotografie dívá na svého syna, jako kdyby říkal: „Podívej se do svého srdce, Čin-Hwo, a udělej, co si myslíš, že je správné.“

	V tu chvíli si Čin-Hwa uvědomil, že obelhává sám sebe. Celou tu dobu, kdy jej vozili do vládních budov, mu neustále kladli stejnou otázku. Znovu a znovu. Myslí si, že Vortex bude fungovat? Bude fungovat tak, jak to o něm prohlašuje jeho tvůrce? A až ten stroj budou mít, dokáže Čin-Hwa vyrobit jeho kopii? A Čin-Hwa pokaždé odpovídal stejně. Vortex byl zkonstruován na základě správné teorie, ale jeho výroba bude velmi obtížná. Ano, pokud se jim podaří ho vyrobit, bude dosahovat té účinnosti, jakou slibuje jeho vynálezce. Ano, Čin-Hwa dokáže vyrobit kopii Vortexu. Čin-Hwa ve skutečnosti nevěděl, zdali to dokáže, ale co jiného mohl říci?

	A věděl již tehdy, že tihle zlověstní pánové z vlády nepočítají s tím, že Vortex bude jen nástrojem zastrašování.

	Viděli v něm zbraň, se kterou zvítězí ve válce.

	Čin-Hwa věděl, jaké škody může Vortex způsobit. A nyní, když se upřeně díval se na obraz svého otce, si uvědomil, co musí udělat. Nastal čas dát věci do pořádku.

	Energicky vstal a odešel do malé kuchyně. V hloubi jedné skříňky kuchyňské linky, ve které téměř nic dalšího nebylo, byla malá krabice. Otevřel ji a vytáhl z ní útlý svazek bankovek. Ty peníze si šetřil již dlouhou dobu, pro případ, že by bylo nutné uhradit nějaký neplánovaný výdaj. Vždy myslel na to, že jeho matka bude jednou potřebovat náročnější lékařskou pomoc, nyní však hodlal ty peníze použít na něco jiného, co bylo rovněž nezbytně nutné. Vlastně to bylo naprosto zásadní. Teď ještě mohl něco udělat. Když nic nepodnikne, když se nepostaví zlovolné moci, bude si to do smrti vyčítat.

	Čin-Hwa přešel k oknu. Venku stále pršelo. Když se zadíval na chodník pod dvacetipodlažním domem, v němž bydlel se svojí matkou, viděl, že venku téměř nikdo není.

	Téměř nikdo. Jen na druhé straně ulice stál muž v dlouhém plášti do deště. Stál a díval se. Díval se a čekal.

	Čin-Hwa si již zvykl, že jej sledují. Byli chytří. Nikdy za ním neposlali dvakrát toho samého muže, aby svého pronásledovatele nepoznal, ale již od svého prvního setkání s lidmi od vlády si Čin-Hwa uvědomoval, že je v jeho blízkosti někdo, kde jej hlídá. Kamkoli se vydal, všude se v jeho blízkosti vyskytoval nějaký nenápadný člověk. Provázel jej stejně vytrvale jako jeho vlastní stín.

	Chodil za ním. Sledoval jej. Někdy Čin-Hwa zkoušel, jak bude reagovat, když půjde liduprázdnou boční ulicí, zastaví se a ohlédne se. Jeho pronásledovatel se ani nesnažil se skrývat. Zůstal stát bez hnutí, tvářil se lhostejně. A když Čin-Hwa vykročil, šel znovu za ním.

	Dnes se však Čin-Hwa rozhodl, že se svým hlídačům ztratí.

	Vstoupil do malé ložnice, kde spala jeho matka. V poslední době trávila v posteli stále více času. „Jdu ven,“ řekl potichu. Cítil úlevu, když viděl, že jeho matka spí a nemůže se jej proto ptát, kam jde v tom dešti. Vzal si na sebe svůj jediný kabát, který nosil, ať bylo jakékoli počasí, a poté odešel z bytu.

	Z domu se dalo odejít jen jedním východem. Jakmile Čin-Hwa sešel po betonovém schodišti a vyšel před dům, muž na druhé straně silnice se mírně napřímil. Čin-Hwa zamířil k tramvajové zastávce. Jezdil tramvají každý den – stejně jako většina Severokorejců neměl dost peněz na to, aby si pořídil auto, a pchjongjangské metro bylo velmi nespolehlivé. Čin-Hwa věděl, že až bude čekat na zastávce, že jeho hlídač bude stát sotva pět metrů od něj.

	Ve chvíli, kdy k zastávce dorazila oranžově a bíle natřená tramvaj, byl Čin-Hwa promočený až na kůži. Dveře se se zadrháváním otevřely.

	Čin-Hwa nastoupil zadními dveřmi, stejně jako jeho hlídač v dlouhém plášti. Čin-Hwa přešel do střední části vozu, kde byly další dveře, a postavil se blízko nich. Když zaslechl typický zvuk, provázející zavírání dveří, rychle se jimi protáhl ven.

	Dveře se za ním pevně zavřely. Když se tramvaj znovu rozjela, Čin-Hwa zachytil pohled svého hlídače. Muž v dlouhém plášti se za ním díval a lhostejný výraz v jeho tváři vystřídala zlost. Dívali se na sebe, dokud tramvaj nezmizela Čin-Hwovi z dohledu. Rychle spěchal opačným směrem. Další tramvajová zastávka byla nedaleko a jeho hlídač se každou chvíli vrátí. Když rychle vyrazil ulicí, zanedlouho si něčeho všiml.

	Zaslechl kroky.

	Ohlédl se přes rameno a uviděl dalšího muže v dlouhém plášti. Šel asi deset metrů za ním a snažil se jít stejně rychlým tempem. Čin-Hwa již viděl mnoho hlídačů a ihned poznal, když jej někdo sledoval, nikdy se mu však nestalo, aby jich bylo více než jeden. Pocítil strach. Napadlo jej, že jej začali hlídat pečlivěji až v poslední době – možná že teprve od posledního rána. Čin-Hwa potichu zaklel. Neměl se na poslední schůzce s lidmi od vlády tolik ptát.

	Ten druhý jej sledoval po celou cestu do centra Pchjongjangu. Čin-Hwa se zoufale snažil vymyslet, jak svému stínu uniknout. Nepřicházelo v úvahu, aby znovu zopakoval svůj trik s tramvají. Mohl sice vstoupit do nějaké stanice metra, jenže v době mimo špičku byly intervaly mezi vlaky velmi dlouhé. Nakonec zamířil k ohromné budově Obchodního domu číslo i, jednoho z největších nákupních center hlavního města. Za jiných okolností by sem Čin-Hwa nevstoupil. Nyní však doufal, že se mu zde podaří svého pronásledovatele setřást.

	V obchodním domě nebylo příliš mnoho lidí. Když procházel kolem regálů se zbožím, které si nemohl dovolit – obleků v oddělení s pánskými oděvy, nebo kolem dřevěných modelů kulometů v oddělení hraček – z jeho oblečení kapala na lesklou podlahu dešťová voda. Celou cestu se nenápadně díval přes rameno, a celou tu dobu jej muž v dlouhém plášti sledoval.

	Čin-Hwa nakonec bez velkého přemýšlení odbočil doleva a rychle prošel kolem regálu s dětským oblečením, které bylo všechno jednotného střihu. Za regálem zahnul doprava a poté ihned znovu doleva. Před ním se objevilo schodiště. Vyrazil ke schodům a rychle po nich seběhl dolů. Prolétl dveřmi pod schody a ocitl se na ulici. Rozběhl se ze všech sil a při první příležitosti vběhl do jiné ulice. Pokračoval v kličkování neznámými ulicemi a říkal si, když se v nich nevyzná on, snad se v nich nevyzná ani jeho hlídač.

	Když se po chvíli ohlédl, nikdo za ním neběžel.

	Čin-Hwa věděl, že za tuhle opovážlivost zaplatí. Tím si mohl být jist. Nikdo mu nedokáže, že svému hlídači zmizel úmyslně, na tom však v Severní Koreji nezáleželo. Zatknou jej, budou jej vyslýchat, možná i mučit. Možná zatknou i jeho matku. Teď však nemohl na tohle všechno myslet. Kdyby se tím zabýval, nemohl by se soustředit na to, co musel udělat. A on věděl, čeho chce dosáhnout.

	V Pchjongjangu byla jen jedna internetová kavárna. Otevřeli ji docela nedávno. Nikdy v ní však nesedělo příliš mnoho lidí, neboť půl hodiny u počítače s připojením na internet tu stálo více, než kolik většina Korejců vydělala za měsíc. Kavárna tu byla především pro zahraniční návštěvníky, a také proto, aby ukázala, že Severní Korea je moderní stát, i když internet tu někdy použil jen nepatrný zlomek obyvatelstva.

	Když Čin-Hwa vstoupil do kavárny, její obsluha se na něj dívala udiveně. A pohledy personálu byly ještě udivenější, když Čin-Hwa vytáhl ze svých promočených kapes svazek vlhkých bankovek, které podal muži za pultem. Muž je pečlivě spočítal. Poté Čin-Hwovi ukázal, že si může sednout k jednomu počítači. „Půl hodiny,“ řekl stroze.

	Čin-Hwa kývl. Měl půl hodiny na to, aby zachránil svět. Půl hodiny, to nebylo mnoho. Položil prsty na klávesnici a začal psát. 
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	V cele, ve které se Ben, Annie a Josef ocitli, nebylo nic, kromě blikající zářivky na stropě a kovové desky u těžkých elektricky ovládaných dveří, které se pevně zavřely poté, co je sem bez velkých ohledů dostrkali. Poručík Johnson jim alespoň sundal pouta, která se jim zařezávala do zápěstí. Poté je bez jediného slova opustil.

	V cele nebyla žádná okna, pouze betonové stěny. V místnosti se slabým umělým světlem člověk rychle ztrácel představu o plynutí času. Josef pomalým krokem došel do vzdáleného rohu cely, sedl si na zem a rukama objal kolena. Annie se chovala úplně jinak: neklidně přecházela po místnosti a zalykala se vzteky. „Co se to tu sakra děje?“ ptala se, aniž by tu byl někdo, kdo by jí mohl odpovědět. „Ničemu tady nerozumím. Co je to ten Vortex? Proč nás tady drží?“ Otočila se k Benovi a výhružně na něj ukázala prstem. „Doufám, že mi nechceš tvrdit, že to, co tihle lidé dělají, se děje s plným vědomím velitelů téhle základny –“

	Ben zdvihl ruku a naznačil Annie, aby se utišila. „Neboj, Annie, to si nemyslím,“ řekl potichu. „Pochopitelně, že si to nemyslím.“ Zadíval se významně směrem k Josefovi, poté zpátky na Annie, která na chvíli zavřela oči, poté se zhluboka nadechla a kývla. Spolu došli ke starému muži, který seděl bez hnutí v rohu místnosti a nepřítomně se díval před sebe. Ben si připadal divně, když se díval shora na člověka, který byl mnohem starší, než on sám.

	„Myslím, Josefe, že bychom si měli promluvit,“ řekl. Snažil se mluvit co nejpříjemněji. „Myslím, že bys nám měl říci, co se děje. O čem to mluvil tvůj bratr? Kdy nás chce poslat pryč? A co je to ten Vortex? A proč jsi tady?“

	Josef k němu pomalu zvedl hlavu. Oči měl mírně podlité krví, rovné vlasy mu padaly do čela.

	„Musíte mě omluvit,“ zachroptěl. „Byl to pro mě docela šok, když jsem se po tolika letech viděl s mým bratrem. Nikdy by mne nenapadlo, že tu pořád ještě bude. Myslel jsem si, že už si dávno někde užívá klidného důchodu. Zdá se, že jsem se hluboce mýlil.“

	„Josefe,“ oslovil ho Ben naléhavě, „Myslím, že tu nejsme v bezpečí. Musíš nám vysvětlit, co se to tu děje.“

	„Nejsme v bezpečí?“ odpověděl Josef a zasmál se, nebyl to však veselý smích.

	„Ó, ano, nejsme tu v bezpečí, to je pravda. O tom nepochybuji. Vždyť jsem vám říkal, ať do Spadeadamu nelezete.“

	„Jo, neměli jsme sem chodit,“ souhlasil Ben.

	Josef se usmál. „To tedy neměli.“ Poklepal na betonovou podlahu vedle sebe. „Myslím, že byste si měli sednout. Je to na delší povídání.“

	Ben a Annie se na sebe zadívali, poté si oba sedli naproti Josefovi. „Lucian, můj bratr, je o dva roky starší než já,“ začal Josef. „Když jsme byli mladí, oba jsme se zabývali vědou. Oba nás zajímala fyzika. A tak se stalo, že jsme nakonec pracovali tady.“

	„Tady, ve Spadeadamu?“ zeptal se Ben.

	„Ano. Ve Spadeadamu.“ Josefovy oči se zamžily. „Koncem padesátých let byl Spadeadam pro vědce skutečným magnetem. Vyvíjela se tu raketa Blue Streak, měli jsme tu spoustu možností, jak se uplatnit, mohli jsme se toho tady hodně naučit.“

	„Asi se tu pracovalo i na jiných věcech, nejen na Blue Streaku?“ nadhodil Ben.

	„Ale jistě,“ odpověděl Josef. „Pracovalo se tu na mnoha projektech. Pochopitelně, všechno to bylo přísně tajné. Muselo to tak být, protože šlo o věci, u kterých se nechtělo, aby byly veřejně známy. A právě tyhle tajné věci Luciana přitahovaly. Špatně se smiřoval s tím, že – snad to nezní příliš opovážlivě – že jeho mladší bratr je nadanější. Luciana lákaly ty oblasti vědy, o nichž věděl, že mi navždy zůstanou vzdáleny.“

	Ben napjatě poslouchal Josefa a uvědomil si, že zadržuje dech. „A jaké oblasti vědy to byly?“ zeptal se.

	Josef pokrčil rameny. „Například některé výzkumy, které vedly k novým zbraním.“

	„Ale…“ Annie na okamžik zaváhala. „Na tom přeci není nic zvláštního. Chci říci, že všichni vyvíjejí nové zbraně. Do další války určitě nepoletíme se Spitfiry.“

	Josef na Annie upřel svůj pronikavý pohled. „Jste příliš mladí, abyste věděli, jaké to bylo, když Američané svrhli atomovku na Hirošimu,“ řekl důrazně. Annie na to nic dalšího neřekla.

	„V každém případě,“ pokračoval Josef, „mám asi na mysli vývoj jiných zbraní, než si představujete vy. Ty výzkumy, které tu probíhaly před padesáti lety, by připadaly děsivé i vám.“

	Ben si všiml, jak Annie zahanbeně zrudla.

	„Připouštím,“ řekl Josef, „že možná nesu stejný díl viny, jako všichni. Pracoval jsem na Blue Streak. Pomáhal jsem s vývojem jaderných zbraní. Ale Lucian,“ potřásl Josef smutně hlavou, „se podílel na dalších výzkumech, které probíhaly tajně, v podzemních laboratořích, podobných, jako je tahle. Při těch výzkumech se dělaly pokusy na lidech.“

	Ben a Annie se na něj zaraženě dívali.

	„Většinou se k těmto účelům využívali zločinci,“ pokračoval Josef, jako kdyby si nevšiml jejich vyděšených pohledů. „Muži v šedých oblecích jim slibovali kratší tresty výměnou za jejich svolení s tím, že s nimi lidé jako Lucian budou moci zacházet jak s laboratorními krysami. Mého bratra vždy zajímal vliv elektrických podnětů na lidský mozek, a tady měl volnou ruku v provádění odporných pokusů. Vůbec se nemusel zabývat tím, čeho se dopouští na těch nebožácích, kteří k tomu dali nevědomky své svolení.“

	Ben s vyvalenýma očima naslouchal Josefovu vyprávění. Muži v šedivých oblecích? Zlovolní vědci? Pokusy na lidech? Připadalo mu to všechno jako dosti přitažené za vlasy, jako konspirační teorie, o nichž četl na internetu. Poté se však rozhlédl kolem sebe, připomněl si, že právě teď je uvězněný v podzemní cele bez oken, a že tohle měl být původně příjemný nenáročný výlet, spojený s pozorováním ptáků. A kromě toho, Josef na něj působil dojmem člověka, kterému se dá věřit.

	„Ale to přeci není výzkum nových zbraní,“ namítla Annie rozčileným hlasem.

	„Skutečně?“ řekl Josef pochybovačně. „Zbraně mohou mít nejrůznější podobu. Některé z nich považujeme za přijatelné, jiné nikoli. Lucian mi tvrdil, že pracuje na způsobu, jak přinutit válečné zajatce, aby nám prozradili informace, které po nich chceme. Tvrdil mi, že on a jeho kolegové budou brzy schopni ovlivnit myšlení nepřátelských vojáků. To by byla skutečná psychologická zbraň.“

	„A proč ti to říkal, když věděl, že s tím nebudeš souhlasit?“ zeptal se Ben.

	„Nevím,“ řekl Josef. „Možná, že na to byl pyšný. Možná se cítil dobře, když znal něco zvláštního. A, samozřejmě, myslel si, že má nade mnou nějakým způsobem navrch.“

	„To nechápu,“ řekla Annie. „Proč?“

	Josef otočil hlavu. Nejdříve se zadíval na Annie, potom na Bena. V očích měl smutek. Vzpomínky na příběh jeho života jej zjevně vyčerpávaly.

	„Lucian a jeho kolegové se snažili působit na duševní stav pokusných lidí a změnit fungování jejich mozku. Používali k tomu elektrické prostředky a chemii. Jenže, nestačí jen k něčí hlavě upevnit elektrodu, nebo do člověka napumpovat dávku nějakých látek. Tohle na změnu duševních schopností nestačí. Tyhle postupy ve skutečnosti fungovaly spolehlivě jen u lidí, kteří již předtím měli nějaké duševní potíže. Lucian se snažil mě zastrašit, protože věděl, že jsem se léčil s lehkou duševní poruchou.“

	Ben a Annie jej potichu poslouchali. Nevěděli, co by k Josefovu vyprávění dodali.

	Starý muž pokračoval. „Lucian věděl, že jeho bádání nebudu schvalovat. Bylo jasné, že se mi tím snaží vyhrožovat.“

	Oči Annie se náhle podivně zaleskly, jako kdyby měla slzy na krajíčku. „Vždyť to je tvůj bratr,“ zašeptala.

	Josef kývl.

	„A co jsi dělal?“ zeptal se Ben.

	Chvíli trvalo, než Josef odpověděl. Zdálo se, že se snaží vybavit si události, ke kterým tehdy došlo. Když nakonec promluvil, snažil se mluvit klidně, pomalu.

	„Vědec má povinnost,“ řekl a díval se střídavě na Bena a Annie. „Morální povinnost. Jen proto, že něco dokážeme udělat, tak to neznamená, že bychom to měli udělat.“ Na chvíli se odmlčel. „Šel jsem za Lucianem. Řekl jsem mu, prosil jsem ho, abys těmi experimenty přestal. A když odmítl, tak jsem řekl, že to na něj prásknu.“

	Ticho.

	„Řekl mi, že jsem naivní. Když o tom zpětně přemýšlím, měl asi pravdu. Vůbec nepochybuji o tom, že o těch jejich experimentech dobře věděly britské tajné služby, a jakýkoli pokus o jejich odhalení a zveřejnění by tvrdě postihly. Jenže jsem něco udělat musel. A tak jsem Lucianovi řekl, že když mě neposlechne, tak o tom budu informovat lidi ve vládě, kteří měli na starosti řízení výzkumu.“

	„Jenže jsi to již nestačil udělat,“ řekl potichu Ben. Snažil se odhadovat, jak se Josefův příběh vyvíjel dál.

	Josef se rezignovaně usmál a potřásl hlavou. „Jednou brzy ráno pro mě přišli – Lucian a jeho kolega, vlastně jeho šéf, specialista na látky ovlivňující fungování mozku. Spoutali mě, naložili do vojenského náklaďáku a odvezli do podzemního bunkru, který sloužil k těmhle věcem.

	Můj bratr byl u toho, když jsem dostal injekci diethylamidu kyseliny lysergové – tu látku lidé znají jako LSD – a poté mě zavřeli do cely, jako je tahle. A injekce LSD jsem potom dostával každý den ještě dlouho potom. Nevím, jak dlouho to trvalo, ale byla to dlouhá doba.“ Josef se odmlčel. V obličeji byl bledý a ruce se mu třásly. Se vzpomínkami se vrátil strach. Ben se díval, jak Annie položila ruku na Josefovu nohu, aby jej utěšila.

	„LSD vyvolává halucinace. Hodiny a hodiny halucinací, někdy naprosto děsivých. Když mě konečně pustili, byl jsem totálně vyřízený,“ řekl Josef potichu. „Nedokázal jsem žít mezi normálními lidmi, a netrvalo dlouho a dali mě do blázince. Snažil jsem se lékařům vysvětlit, co se mi stalo, ale samozřejmě, nikdo mi nevěřil. A přesně to Lucian chtěl.“

	Josef se lehce zachvěl. „Tehdy nebyly ústavy pro duševně nemocné tím, čím jsou dnes. Něco o tom vím – v uplynulých padesáti letech jsem jich vystřídal docela dost.“

	„Padesát let?“ vydechla Annie nevěřícně. „Ty jsi byl vážně padesát let v blázinci?“

	Josef kývl. „Ano,“ odpověděl stručně.

	„A tam ta podzemní místnost, jak tam byly ty krysy,“ připomněl mu Ben. „V tom domku, jak jsme byli. Tak tam –“

	„Tak právě tam mi dávali ty injekce,“ dokončil Josef větu. „A proto jsem se vrátil. Padesát let mi říkali, že mé vzpomínky nejsou nic než bludy, výplody mé paranoidní představivosti.

	Musel jsem to místo vidět ještě jednou, abych si potvrdil, že to žádné bludy nejsou.“

	Annie upřeně zírala na starého muže. „Padesát let,“ opakovala. „Padesát let v blázincích, a přitom nejsi blázen.“

	Josef zamrkal. Poté se usmál a obrátil pohled svých krví podlitých očí k Annie. Díval se na ni upřeně půl minuty. Měl skutečně pronikavý pohled. Annie se zachvěla při představě, že tenhle člověk skutečně strávil půl století v blázinci. Nakonec Josef znovu promluvil tichým zastřeným hlasem.

	„Ve skutečnosti, mladá dámo, já jsem blázen,“ řekl. „Pokud mě chceš takhle nazývat, tak proč ne. Jsem blázen. Ty injekce, které jsem dostal, fungovaly velmi dobře. Často trpím záchvaty, říká se tomu psychotické epizody. Měl jsem je vždycky, již jako dítě, ale slabé, dalo se nad nimi mávnout rukou, že jsou to jen projevy poněkud výstřední povahy. Ty dávky LSD, co mi naordinoval Lucian, měly právě ten účinek, který očekával. A nyní, když nemůžu brát své obvyklé léky, to se mnou bude ještě horší.“

	Ben a Annie se na sebe neklidně zadívali.

	„Ale,“ řekl náhle Josef silným hlasem, který oba překvapil, „to, že jsem blázen, ještě neznamená, že nemám žádná práva.“ A jak mluvil, zatvářil se, jako by jej něco rozzuřilo.

	Annie sebou neklidně zavrtěla. Z Josefa šel náhle strach. Ben však měl na něj další otázku. „Josefe,“ řekl vážným hlasem, „jestli jsi byl padesát let v blázinci, pořád máš potíže s psychózami, potřebuješ brát léky, tak… já tomu nerozumím.“

	„Čemu?“ zeptal se starý muž a zkoumavě se na něj zadíval.

	„Proč tě pustili?“

	Josef pozdvihl obočí a zatvářil se udiveně. Benova otázka jej překvapila. „Proč mě pustili?“ řekl. „No, oni mě nepustili.“

	„A jak to, že –?“ Odpověď na otázku věděl Ben dříve, než ji starý muž řekl.

	„Utekl jsem,“ vysvětlil Josef věcně.

	A tím pro něj rozhovor skončil. Znovu si opřel bradu o kolena, schoulil se do koutu místnosti a díval se upřeně před sebe, jako kdyby tam Ben a Annie vůbec nebyli. 
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	Letecký komodor James Macpherson kráčel rychle po londýnské ulici Horseferry Road. Po chvíli zahnul za roh do ulice Marsham Street. Byla již tma a jeho nálada klesala k bodu mrazu. Touhle dobou již měl dávno ujíždět po dálnici do Macclesfieldu a těšit se na to, že si užije zasloužené celodenní volno. Nemohl se dočkat, až dorazí domů, i když jej tam nyní čekala jen jeho žena. Jeho dcera Annie byla tou dobou již několik dní na výletě se svým bratrancem. Krátce se usmál sám pro sebe. Malá Annie dospívala tak rychle – koho by napadlo, že je již dost velká na to, aby si sama vymýšlela program na prázdniny. Spolu se svým bratrancem se nyní zabývají pozorováním ptáků. Byla to hezká, klidná a bezpečná zábava, žádné adrenalinové rozptýlení, jaké dnes někteří mladí lidé vyhledávají.

	Ale možná, že když se mu podaří vyřídit tuhle večerní schůzku rychle, možná ještě nebude tak pozdě, aby odjel domů.

	V dálce před sebou uviděl moderní černou a bílou budovu ministerstva vnitra, tyčící se do výšky. Náhle přestal doufat, že tohle jednání skončí brzy. Ze zkušenosti věděl, že jednání na ministerstvu vnitra se zpravidla vlečou.

	O několik minut později mířil ke vzdálenějšímu rohu budovy. Zde jej recepční se strojenou zdvořilostí požádal, aby počkal v kom fortně zařízeném předpokoji, až si jej k sobě pozve úředník, který se s ním chtěl sejít. Jmenoval se Richardson. Macpherson o něm věděl, že patří k armádě, nevěděl však přesně, u jaké složky a na jaké pozici slouží – tyto informace byly tajné. Věděl také, že Richardson je odborníkem, který ví o zajišťování bezpečnosti státu téměř všechno. Macphersona na jednu stranu rozčilovalo, že se kvůli jednání musel zdržet v Londýně, na druhou stranu však byl na setkání s Richardsonem zvědavý.

	Pro Macphersona s jeho charakteristickým vzpřímeným držením těla bylo těžké sedět v jednom z pohodlných kožených křesel, kterými byl předpokoj vybaven. Byl rád, když se dveře jedné kanceláře otevřely a Richardson jej pozval dovnitř. Vzájemně se pozdravili kývnutím.

	„Jsem rád, že tu jste, komodore,“ řekl Richardson, když se za nimi zavřely dveře.

	„Rád vás znovu vidím,“ řekl Macpherson neupřímně.

	„Posaďte se. Pozval jsem vás sem, abyste se na něco podíval.“ Macpherson si sedl k Richardsonovu velkému pracovnímu stolu a začetl se do textu na dvou listech papíru, které mu Richardson podal.

	Na jednom listu byl krátký odstavec v jazyce, kterému Macpherson nerozuměl – možná čínština, pomyslel si. Zadíval se na druhý list s textem v angličtině. To byl zřejmě překlad toho čínského textu.

	 

	Musím psát rychle, protože pro mě brzy přijdou. Ve Velké Británii se vyvíjí zbraň pod kódovým označením Vortex. S Brity jedná jeden ruský oligarcha, který ji za velkou cenu koupil pro vládu mé země, Korejské lidově demokratické republiky. Plánují se údery proti Londýnu, Los Angeles, New Yorku a Madridu.

	Žádná z cílových zemí nemá zbraňový systém, který by jim dokázal čelit. Vím jen to, že ta zbraň se tajně vyvíjí na nějaké letecké základně ve Velké Británii, aniž by o tom velení armády vědělo. V nejbližší době má být ta zbraň dodána do Koreje. To se nesmí stát. Nemůžu napsat víc. Jdou po mně. Je to teď ve vašich rukou.

	 

	Macpherson si text přečetl několikrát, poté se tázavě zadíval na Richardsona.

	„Přišlo to ze Severní Koreje,“ řekl Richardson. „Dostali jsme to dnes dopoledne.“

	„Není to nějaký podvrh?“

	„To se právě snažíme zjistit.

	Když se vezme výskyt slova vortex v komunikaci, tak vidíme, že se v poslední době vyskytuje častěji. Právě proto tenhle text ihned vzbudil moji pozornost. Je tu však spousta věcí, které nedávají smysl.“

	„Například?“

	Richardson se zvedl ze své židle. „Jste si vědom, že tato diskuse podléhá utajení ve smyslu zákona o státním tajemství?“

	„Samozřejmě.“

	„Dobře. Takže, v Severní Koreji má přístup k internetu jen nepatrný zlomek obyvatelstva. A ti, kteří k němu přístup mají, tak jsou bedlivě sledováni. Není pravděpodobné, že by někdo dokázal takovouto zprávu z Koreje odeslat na server našeho ministerstva obrany. Ledaže by ten člověk byl mimořádně technicky zdatný.“

	„Myslíte si, že je to podvrh?“

	„To netvrdím. Ta zpráva nepochybně přišla ze Severní Koreje. Víme s jistotou, že v korejské vládě jsou určité frakce, kterým se nelíbí úvahy vedení země, že by se Korea zřekla jaderných zbraní. Podle mě je tenhle text poměrně standardním pokusem o dezinformaci.“

	„Myslíte, že je to dílo nějaké odpadlické skupiny, která by chtěla, aby se Severní Korea stala jadernou mocností?“

	„Přesně tak.“

	Macpherson si znovu přečetl zprávu. Jeho zkušenosti nebyly v tomto směru nijak bohaté, a určitě nemohl říci, že mu tento text připomíná obvyklý informační podvrh, který byl podstrčen bezpečnostním službám.

	Richardson měl pravdu: bylo na první pohled zřejmé, že si z nich někdo dělá blázny. Macpherson položil listy papíru zpátky na stůl. „Nejspíš tu bude nějaký zvláštní důvod, kvůli němuž jste mne sem pozval.“

	„To máte pravdu,“ řekl Richardson. „Rád bych znal váš názor na to tvrzení, že ta zbraň, o níž je tu zmínka, se tajně vyvíjí na nějaké britské letecké základně.“

	Macpherson dlouze přemýšlel. Uvědomoval si, co tento text naznačuje: že se někde ve Velké Británii tajně pracuje na vývoji moderní zbraně, a nikdo z vedoucích špiček ozbrojených sil země o tom nemá ponětí. Takový vývoj by měl ovšem povahu operace, která by se dala považovat za vlastizradu. V zemi nepochybně probíhala řada vývojových projektů, ty však byly oficiálně financovány, kontrolovány a dokumentovány. Představa, že by se mohl uskutečnit významný vývojový program bez vědomí odpovědných činitelů, byla nemyslitelná.

	Macpherson si odkašlal, poté odpověděl. „Pokud vás zajímá můj profesionální názor,“ řekl zřetelně, „tak já říkám, že tahle představa je absurdní.“

	Richardson spokojeně pokýval. „Děkuji, komodore. Vážím si vaší otevřenosti. Nevidím důvod, abych ministerstvu vnitra navrhl, abychom zvýšili stupeň pohotovosti, pokud nebudeme mít k dispozici spolehlivé příznaky, že bychom se měli zabývat tím, co se nám tady naznačuje.“

	„Dáte mi vědět, pokud taková situace nastane?“ zeptal se Macpherson.

	„Samozřejmě,“ odpověděl Richardson. Vstal ze židle a podal Macphersonovi ruku, který ji pevně sevřel a potřásl jí.

	„Děkuji za váš čas. A jak se daří vaší rodině?“

	„Děkuji, dobře,“ odpověděl Macpherson a lehce se pousmál.

	„Vaše dcera, ehm…“

	„Annie.“

	„Ano, jistě, Annie, té bude již nejméně…“

	„Třináct.“

	„Páni, to to letí. Jak si vede?“

	„Velmi dobře, děkuji. Těší se, že až vyroste, tak také vstoupí do letectva. A nyní, když dovolíte…“

	„Samozřejmě,“ řekl Richardson. „Šťastnou cestu. A ještě jednou děkuji.“

	Macpherson se otočil, vyšel z kanceláře, a co nejrychleji opustil budovu. Nemohl se dočkat, až bude doma. 

	 

	* * *

	 

	Ben a Annie se vystrašeně dívali na starého muže. Zdálo se, že se jeho poslední slova pořád odrážejí od stěn místnosti. Utekl jsem.

	„Vím, co si myslíte,“ řekl Josef. Jeho hlas zněl překvapivě klidně a vyrovnaně. „Myslíte si, tak to jsme dopadli, jsme tu zavření s paranoidním psychotikem, který právě utekl z blázince.“

	Ben se kousl do rtu.

	„Bez urážky, Josefe,“ řekl poněkud přiškrceným hlasem, „ale opravdu si myslím něco takového.“

	„Pochopitelně, že si to myslíš,“ odpověděl starý muž. „Jsi chytrý chlapec. Ale neboj se, nemusíš mít ze mě strach – přinejmenším ne v tuhle chvíli.“

	Ben se na okamžik zadíval na Annie a potom zpátky na starého muže. „Co tím myslíš, ne v tuhle chvíli?“

	„Jde o psychotické epizody,“ řekl Josef roztržitě. „Přicházejí a odcházejí. Ale právě nyní je mé myšlení jasné.“

	Ben tázavě zvedl obočí. „V tuhle chvíli? Co to znamená?“

	„Slyším hlasy,“ řekl Josef. „Ne pořád, ale někdy, nebo možná je poslední dobou slyším stále častěji. Stává se, že zažiju něco nečekaného, nějaký šok – jako třeba, když jsem se nyní setkal se svým bratrem – a tahle událost má za následek, že ty potíže nejsou tak silné. Jenže vím, že když neberu léky, že se vrátí. Znovu uslyším ty hlasy. Budou mi říkat, abych něco udělal. Někdy vůbec nevím, jestli to, co zažívám, je realita, nebo ne.“

	Josefova otevřenost Bena ohromila.

	„Ale kdybych byl na tvém místě,“ pokračoval Josef, „příliš bych se nezabýval tím, jaký je stav mé duše. Já bych se tě zeptal na něco jiného. Například, proč nám zavázali oči, svázali ruce a uvěznili.“

	„Protože jsme šli za tebou,“ vyhrkla Annie bez dlouhého přemýšlení.

	„Skutečně. Šli jste za mnou do Spadeadamu, čili udělali jste přesně to, od čeho jsem vás odrazoval. Řekni mi, děvče, kolik je ti let?“

	„Třináct,“ řekla Annie hrdě.

	„A tobě, Bene?“

	„Mě je taky třináct.“

	„Tak vidíte,“ pokýval Josef hlavou. „A mě bylo sedmdesát, nebo tak nějak. Doufám, že chápete, že jsem ztratil pojem o čase a mém přesném věku. Je to již dlouho, co jsem přestal slavit narozeniny.“

	„No, a co z toho?“ zeptal se Ben. Josefovy neustálé nejasné poznámky jej začínaly unavovat. Měl pocit, že se ocitl v cele s učitelem, který zná odpovědi na otázky, ale odmítá jim je říci.

	„Dva teenageři a jeden sedmdesátník,“ řekl Josef zamyšleně. „Myslím, že nepředstavujeme příliš velkou hrozbu pro britské letectvo. Opravdu si myslíte, že to, jak s námi v posledních hodinách tady zacházeli, je obvyklý způsob, jak vojáci letectva jednají s lidmi, kteří vstoupili bez povolení na území základny?“

	„Ne,“ odpověděla Annie ihned. „Určitě s námi nejednali podle rozkazů, a až to řeknu –“

	„Promiň, milá dívko,“ přerušil ji Josef, „ale myslím, že se příliš nepletu, když se domnívám, že o tom, co se tu s námi stalo, nikomu nebudeš moci vyprávět. A až o tom budeš moci někomu říci, tak už bude příliš pozdě.“

	„Josefe, ty ale víš, co se děje, že?“ zeptal se Ben podezíravě. „Vlastně ani ne,“ odpověděl starý muž. „Ale určitou představu bych měl.“

	„No a co si teda myslíš?“

	Josef se zvedl ze země, pomalu, jako staré zvíře, které namáhá sebemenší pohyb. Rána na jeho tváři vypadala nateklá a podrážděná. Došel ke kovovým dveřím cely a bezmyšlenkovitě začal rukou přejíždět po kovové desce na stěně. „Vám to nepřipadá divné,“ ptal se znovu tím nezvykle klidným hlasem, který Bena v tuhle chvíli docela rozčiloval, „že můj bratr je pořád tady, na stejném místě, jako před padesáti lety?“

	Annie a Ben se na sebe zadívali a pokrčili rameny. „Je to divné,“ souhlasila Annie.

	„Takže je třeba si položit otázku, proč tomu tak je.“

	Josef škrábal po kovové desce nehtem ukazováku.

	„Myslím, že můžeme s jistotou tvrdit, že to není kvůli jeho zálibě ve vzácných ptácích, že?“

	Chvíli bylo v cele ticho, nikdo se nehýbal, nikdo nic neříkal. Ben se usilovně snažil přijít na to, kam Josef míří. „Říkal jsi, že ty a tvůj bratr jste byli fyzici,“ řekl Ben po chvíli.

	„Správně,“ řekl polohlasně Josef. Ben si v tu chvíli znovu připadal jako učeň tohoto zvláštního starého muže.

	Ben se otočil k Annie. „Elektronický boj. Neříkala jsi náhodou, že právě tohle se tady ve Spadeadamu nacvičuje?“

	Annie mlčky kývla.

	„Aha, takže o tom to je, že? Zůstal ve Spadeadamu, protože tady se mu nabízí práce v oblasti, která jej hodně zajímala.“

	Josef pokračoval v poklepávání na kovovou desku. „Myslím, že máš pravdu, Bene. Jsou tu však ještě další věci.“

	„Jako co?“

	Starý muž se kolem sebe rozhlédl, poté kolem sebe máchnul oběma rukama. „Tohle všechno,“ řekl.

	„Tahle cela?“ zeptala se udiveně Annie.

	„Nejde jen o tuhle celu. Je tu celý podzemní komplex. Lucian tu byl již před těmi padesáti lety. Věděl tady o těchto prostorách, které byly vybudovány pro jejich“ – Josef v tu chvíli pohrdavě zkřivil rty – „vědecké vývojové projekty. Jsem si docela jistý, že o existenci tohohle místa, kde právě jsme, neví každý. A možnost pokračovat ve svém výzkumu v utajení byla pro mého bratra nesmírně lákavá.“ Ben pozorně naslouchal, co starý muž říká. Nejdříve jej napadlo, že něčemu takovému se stěží dá věřit. Poté si však na něco vzpomněl – na něco, co si přečetl na internetu, když ještě byli v hostelu. Dozvěděl se tehdy, že ve Spadeadamu bylo před několika lety odhaleno podzemní raketové silo, o jehož existenci neexistovaly žádné doklady, žádné plány, dokumenty o jeho stavbě a určení. To silo oficiálně neexistovalo.

	„Takže ty tvrdíš,“ řekl Ben pomalu, „že tvůj bratr tady velí skupině odpadlíků z vojenského letectva, a že nás vězní v podzemním bunkru, o jehož existenci tady nikdo netuší, a kde pokračuje ve svých výzkumech?“

	„A podezírá nás, že my víme, co tady dělá?“ doplnila jej Annie. „Že pokud jde o tu věc, co jí říkají Vortex, tak se domnívá, že my víme, co to je a jsme tu proto, abychom mu překazili jeho plány?“

	„A co je to ten Vortex?“ zeptal se nespokojeně Ben.

	„Já nevím,“ odpověděl Josef tichým hlasem. „Myslím, že bychom na to měli přijít, že?“

	Zadíval se zpříma na Bena, potom na Annie, potom znovu na Bena. Ben si lámal hlavu s tím, co by bylo nejlepší v jejich situaci udělat. Tenhle muž se právě přiznal, že slýchává hlasy, které neexistují. Mohou mu potom vůbec věřit? Co když má právě nyní nějaký z těch svých psychotických stavů? Ale co když má pravdu, a ti muži, co je tu drží, jsou nebezpeční a nemilosrdní zločinci? Co udělat, aby je přelstili a dostali se odsud? Ben se díval na starého muže a snažil se v jeho očích najít známky šílenství, které tam jasně viděl, když kolem nich vybuchovaly bomby ve výcvikovém prostoru.

	Josef se díval Benovi do očí. Jeho oči… nebyly to oči duševně nemocného člověka. Byl v nich život, odhodlání. Nebyly v nich žádné známky šílenství. Přinejmenším ne v tuto chvíli.

	Ben se zhluboka nadechl. „Tak co uděláme?“ zeptal se.

	Josefův obličej se rozzářil úsměvem. „Děkuji, Bene,“ řekl tiše. Poté se zadíval na Annie. „Souhlasíme všichni, že se musíme pokusit se odtud dostat?“

	„Samozřejmě,“ odpověděla Annie. „Ale jak?“

	Josef se znovu otočil ke kovové desce na stěně. „Nemáte někdo klíč, nebo minci – prostě něco, čím by se dalo zapáčit?“

	Ben si ihned vzpomněl. „Mám dokonce něco ještě lepšího,“ řekl radostně. Shýbl se ke své ponožce a vytáhl z ní svůj skládací nožík. „Všechno mi vzali, ale tohle mi nechali. Kleště jsou trochu poničené,“ řekl omluvně, „ale čepel nože je dobrá.“

	Josef si vzal od Bena nožík a vyklopil z něj největší čepel. Spokojeně kývl.

	Přikročil s nožem k desce na stěně a vtlačil čepel nože do mezery mezi deskou a stěnou. Asi minutu nebo dvě potom lehce páčil za desku po jejím obvodu. Ben a Annie stáli uprostřed cely, napětím téměř nedýchali a naslouchali skřípavému zvuku, který vydával nůž narážející na kov. Trochu je děsilo, jak se ostrý zvuk rozléhal po cele. Právě ve chvíli, kdy si Ben pomyslel, že snažení starého muže nikam nevede, viděl, jak Josef sundává desku ze stěny. Na místě, které překrývala, se objevila změť drátů.

	„Myslel jsem si to,“ řekl Josef polohlasně. Annie a Ben k němu přistoupili blíže.

	„Co je to?“ zeptala se Annie.

	„Tyhle dráty patří k elektrickému ovládání dveří,“ řekl Josef. Bedlivě zkoumal nepřehledné klubko různobarevných drátů.

	„Myslíš, že dokážeš ty dveře otevřít?“ zeptal se Ben s nadějí v hlase.

	„Dej mi čas, Bene,“ vyzval ho Josef a dále si prohlížel dráty v dutině ve zdi.

	Ben a Annie se na Josefa tiše dívali. V místnosti náhle zavládla nervózní atmosféra.

	Nakonec Josef řekl: „Myslím, že bude docela snadné ty dveře otevřít.“ Z jeho hlasu zaznívala sebedůvěra.

	Ben si olízl rty, které se mu najednou zdály úplně vysušené.

	„To je fajn,“ řekl. Přemýšlel, co budou dělat dále. „A potom ty dveře dokážeš znovu zavřít?“

	„Ano,“ kývl Josef. „Myslím, že to půjde.“

	„Dobře. Možná, že tam venku je hlídač. Určitě nečeká, že se dveře samy od sebe otevřou, takže až se to stane, překvapí ho to. Josefe, ty se budeš zabývat těmi dráty, takže já a Annie se postaráme o hlídače. Musíme ho dostat do cely a potom dveře zavřít dříve, než spustí poplach.“

	„Nebudeme na to mít moc času,“ varovala ho Annie. „Nezapomeň, že ti chlapi mají zbraně.“

	„Já vím,“ řekl Ben vážně. „Musíme to udělat rychle.“ Zadíval se na Annie a na Josefa. „Jste připraveni?“ zeptal se.

	Annie kývla.

	„Josefe?“

	„Počkej chvíli,“ řekl. „Až budu dveře znovu zavírat, budu v ten moment uvnitř cely. Pokusím se včas vyběhnout, ale kdybych to nezvládl, musíte odtud odejít sami.“

	Při jeho slovech Bena zamrazilo. „Jestli je tam venku hlídač, nemůžeš riskovat, že pak budeš v cele spolu s ním.

	Když nic jiného, přinutí tě, abys ty dveře znovu otevřel.“

	Josef potřásl hlavou. „Může mě nutit, jak bude chtít. Když ty dráty vytrhnu, tak se mechanismus ovládání zničí. Potom budou muset ty dveře vypáčit zvenčí, aby se k nám dostali.“ Trpce se usmál. „A kromě toho,“ řekl, „jsem docela zvyklý na to, že jsem zamčený v nějaké cele. Budu vlastně docela rád, když tu nebudu sám.“

	Ben těžce vydechl a zavřel oči. „Tak jo,“ řekl. „Ale určitě se pokusíš se odtud dostat, že jo?“

	„Samozřejmě,“ odpověděl Josef konejšivě.

	„Tak až řeknu tři. Jedna, dva tři – jdeme!“

	V ten okamžik Josef vzal konce dvou drátů a spojil je. Mezi dráty to zajiskřilo a dveře se začaly pomalu otevírat. Jak Ben předpokládal, za dveřmi čekal muž oblečený v leteckých maskáčích. Zřejmě se původně opíral o zeď a byl obrácený zády ke dveřím, ale když uslyšel nečekaný zvuk, otočil se. Ben si všiml dvou věcí: překvapení v jeho tváři, a poté také toho, že je to jeden z těch mužů, kteří je zadrželi. „Teď!“ vykřikl Ben na Annie. Oba se vrhli na strážného a přirazili jej ke stěně. Voják zaúpěl, když je Annie silně udeřila pěstí do břicha. Vydechl, zlomil se v pase a Ben mu vzápětí vytáhl z pouzdra na opasku pistoli. Přitiskl zbraň k zádům vojáka a zatlačil jej směrem ke dveřím. „Běž dovnitř,“ nařídil mu.

	Voják po úderu do břicha od Annie stále ještě zápasil s dechem a nesnažil se klást odpor. Pomalu doklopýtal ke dveřím a prošel jimi dovnitř cely.

	„Sedni si támhle do rohu a dej si ruce na hlavu,“ řekl mu Ben a spokojeně sledoval, že voják udělal všechno přesně tak, jak mu zavelel. Ohlédl se k Josefovi. „Dobře. Tak teď můžeš zavřít dveře.“

	Josef kývl, a když Ben ustoupil zpátky do chodby, spojil další dva dráty. Dveře se začaly zavírat.

	„Pojď ven, rychle!“ pobízela Annie naléhavě Josefa, který bez otálení vyrazil k nim. Těžké dveře při zavírání děsivě vrzaly a nebezpečně se blížily k Josefovi, kterému se jimi nakonec podařilo proklouznout. Pomohla mu i Annie, která se k němu vrhla a vší silou jej táhla ven na chodbu. Dveře se pevně zavřely. Za nimi zůstal v cele uvězněný voják.

	„A nebude ten chlap moci znovu otevřít ty dveře s pomocí drátů?“ zeptal se Ben.

	„Spíše ne,“ odpověděl Josef, „Ale pro jistotu –,“ významně se zadíval na pistoli, kterou Ben držel v ruce, a poté na klávesnici nalevo od dveří. Ben pochopil, na co myslí. Napnul bicí kohout a namířil pistoli na klávesnici.

	„Bum!“

	Na klávesnici se objevila díra s okrajem černým od střelného prachu. Zvuk výstřelu, odražený od stěn úzké chodby, byl ohlušující. Všichni tři se na sebe polekaně zadívali. „Snad to nikdo neslyšel,“ doufala Annie.

	Ben kývl. Snažil se raději nemyslet na to, co by se stalo, kdyby k nim nyní vyrazili jejich věznitelé a viděli by, co provedli. Zadíval se do chodby, která vedla napravo od cely. „Myslím, že jsme přišli tudy,“ řekl. „Co myslíte?“ Josef a Annie kývli.

	„Tak půjdeme,“ rozhodl Ben a šel jako první. V rukách natažených před sebou svíral pistoli.

	Šli rychle, ale potichu. Snažili se vzpomenout si na cestu, po které je dovedli do cely, aby se mohli vrátit k místnosti, kde je vyslýchal Lucian. Pokaždé, když došli k nějaké křižovatce, přitiskli se ke stěně a Ben s pistolí namířenou přes roh kontroloval, zdali jim odněkud nehrozí nějaké nebezpečí. Občas prošli kolem nějakých dveří. Ben pokaždé ke dveřím přitiskl ucho a zkoumal, jestli neuslyší nějaké hlasy. Když se ujistil, že za dveřmi nikoho neslyší, otevřel je a s pistolí neustále připravenou ke střelbě kontroloval, co je za nimi.

	Většina místností byla prázdných, jiné však zjevně sloužily jako skladiště. Byly tu regály plné elektronických součástek a přístrojů, které Benovi nic neříkaly, byly tu dráty, akumulátory a v jedné místnosti našli dokonce krabice s plastickou trhavinou. Nikde však nenarazili na žádné známky přítomnosti lidí. Po několika minutách hledání bylo jasné, že slabě osvětlené podzemní bludiště betonových chodeb je opuštěné. Bylo jim také jasné, že se ztratili.

	„A jak si sakra myslíte, že se teď odsud dostaneme ven?“ vybuchla Annie.

	Ben se na ni ohlédl. Uviděl slzy v jejích očích. Zadíval se dlouze na Josefa. „Já opravdu nevím,“ pokrčil starý muž rameny. „Myslím, že nám nezbývá, než se pokusit –“

	Zarazil se. Odkudsi se k nim donesl zvuk kroků. Všichni tři si vyměnili vystrašené pohledy. Nikdo z nich nedokázal přesně určit, odkud přicházejí. Přitiskli se ke stěně. Kroky zněly stále hlasitěji a zdálo se, že přicházejí z chodby směřující kolmo k té, ve které stáli. Ben Annie a Josefovi rukou naznačil, že bude dobré, když se přesunou. Všichni tři potichu přešli za roh do další chodby. Právě včas – sotva zmizeli za rohem, Ben viděl, že do chodby, ve které ještě před pár vteřinami stáli, vstoupili dva muži a pokračovali dále ve své cestě. Ben ty dva viděl zdálky, byl si však jistý, že jedním z nich byl poručík Johnson.

	Jakmile muži zmizeli z dohledu, trojice se vydala za nimi. Když došli na konec chodby, Ben se zadíval za roh – právě včas, aby viděl, jak muži klepou na dveře, čekají, a poté vstupují dovnitř.

	„Co budeme dělat?“ zeptala se Annie šeptem.

	„To byl Johnson,“ odpověděl Ben. Otočil se k Josefovi. „Myslím, že by bylo dobré se dozvědět, o čem si tam povídají. Co říkáš?“

	Josef kývl. Ben cítil, jak mu prudce buší srdce. Vydal se ke dveřím. Josef a Annie šli za ním.

	Na konci chodby byla tma, Ben však byl za to rád. Postavili se nedaleko od pootevřených dveří a napínali uši, aby slyšeli, co se uvnitř děje. Zaslechli hlasy několika lidí. Ben ihned poznal hlas, který patřil Lucianovi.

	„Skutečně nebylo nutné, abyste sem jezdil,“ řekl Lucian chladně. „Máme všechno pod kontrolou, a tím, že jste tady, jenom zvyšujete riziko, že budeme odhaleni.“

	Muž, který odpověděl, mluvil se silným cizím přízvukem. „Můj pán je toho názoru, že stojí za to podstoupit toto riziko,“ říkal panovačně. „Nejste-li rád, že tu jsem, tak si stěžujte jemu.“

	„Ne,“ odpověděl Lucian po chvíli přemýšlení. „To nebude nutné.“

	„To je dobře,“ odpověděl cizinec radostně.

	Chvíli bylo ticho.

	„Musím říct,“ pokračoval Lucian, „že mě překvapuje, že to kupuje Severní Korea. Myslel jsem, že po tom skočí Íránci.“

	„To není vaše starost,“ odpověděl cizinec tónem, který Luciana nepochybně urážel. „Vy a vaši lidé jste dostali za vývoj té věci dobře zaplaceno. Radím vám, abyste přemýšleli o tom, jak z Velké Británie vypadnout co nejrychleji poté, co Vortex dostane zákazník.“

	„Ach,“ odpověděl Lucian, „jsem rád, že jste se o tom zmínil. Máte pro nás falešné pasy?“

	„Všechno je připravené. Dostanete je ode mne v pravý čas, stejně jako vaše peníze.

	Mezitím mi vysvětlíte, jak to zařízení funguje.“

	Chvíli bylo ticho, poté Ben zaslechl, jak se Lucian potichu zasmál. „Aha,“ řekl pobaveně. „Váš milovaný pán vám věří natolik, že vám ani nevysvětlil, co Vortex umí.“

	Cizinec neodpověděl.

	„Nemějte obavy,“ pokračoval Lucian. „Vortex je mé dítě. Všichni pyšní rodičové se svými dětmi rádi pochlubí.“

	Ben napínal uši, jak jen mohl. Nechtěl, aby mu uniklo jediné slovo z toho, co chtěl Lucian nyní říci.

	Lucian si odkašlal, jakoby se chystal promluvit k velkému shromáždění. „Každý elektronický přístroj, který je řízený bezdrátově, mobilní telefon, vysílačka, bezdrátové internetové připojení, používá elektromagnetické signály. Vortex je přístroj, který tyto signály ruší. Uživatel jednoduše rozhodne, která část elektromagnetického spektra má být rušena, a oblast, na jaké vzdálenosti se to má projevit, nejvýše do vzdálenosti asi dvaceti tří kilometrů.“

	„Zní to velmi jednoduše,“ odpověděl cizinec.

	„Ano, tak se ostatně jeví většina věcí lidem, kteří nepracují vědecky. Ve skutečnosti jsem však na téhle věci pracoval přes pět let. Je to jediná zbraň svého druhu na světě.“

	Zatímco Lucian mluvil, Ben si uvědomil, že se něco děje s Josefem. Celý zrudl a šeptal si něco pro sebe. „Idioti!“ zaslechl Ben. „Copak nevědí, co mohou způsobit? Idioti!“

	„Uklidni se, Josefe,“ zašeptal Ben, ale ničeho tím nedosáhl. Starý muž pokračoval v rozčilené samomluvě.

	„Bene, vždyť ho uslyší,“ zašeptala Annie naléhavě.

	„Já vím,“ odpověděl Ben. „Pojďme, vrátíme se zpátky za ten roh.“ Opatrně vzali Josefa za ruce a táhli jej chodbou zpátky k místu, kde se ukryli před muži na chodbě.

	Josef se nepřestával rozčilovat. „To jsou blázni,“ zuřil. „Copak nevědí, jak to může mít následky? Teď už tomu rozumím. Lucian nejspíš pracoval na armádním projektu, který souvisel s taktikou elektronického boje. Současně s tím však vyvíjel vlastní techniku pro tenhle druh válčení.“

	„Já nevím, Josefe,“ řekl Ben, „ale upřímně, mně to připadá, jako by se chystali vypnout mobilní telefony na celém světě. To mi nepřipadá bůhvíjak nebezpečné.“

	Josef se několikrát zhluboka nadechl a vydechl, poté se zadíval na Bena. Tvářil se vážně a káravě. Bena napadlo, že si svoji sarkastickou připomínku mohl odpustit.

	„Možná ti to nezní tak zle, chlapče, ale já to vidím trochu jinak. Rušit elektromagnetické spektrum do takové vzdálenosti může mít nedozírné následky. Tohle se nedotkne jen teenagerů, co spolu chatují po telefonu.“

	„Proč?“ podivil se Ben. „Co se stane?“

	„To bys měl vědět lépe než já, chlapče. Před padesáti lety tahle technika sotva začínala, dneska ji má každý. Já se o ní dozvídal jen z technických časopisů a z televize. Elektromagnetické spektrum samozřejmě nevidíš, Bene, ale používáš jej každý den, kdykoli zapneš televizi nebo rádio. Jenže ti, kterým jde o rušení elektromagnetického signálu, míří na něco jiného.“

	„A na co?“

	Josef se zamračil. „Například na nemocné lidi,“ řekl. „Na nemocné děti. Na pacienty, kteří potřebují rentgen a ozařování. Na děti s rakovinou. Aktivací Vortexu dosáhneš toho, že tahle lékařská technika bude náhle k ničemu. Nebude fungovat televize. Nebudou svítit semafory na křižovatkách. Nepůjde internet. Pokud se do každého města dostane jeden takový přístroj, bude to mít za následek takové utrpení a tolik smrti, jaké jsme nezažili za několik posledních století.“ Ben a Annie se na Josefa polekaně dívali.

	„To není všechno,“ pokračoval. „V okamžiku, kdy zapnete ten přístroj, letadla nebudou moci komunikovat se středisky řízení letového provozu, ani mezi sebou, jejich navigační systémy přestanou pracovat. Letadla budou padat a hořet. Stovky lidí zahynou. Možná tisíce. Záchranné služby nebudou fungovat, nebudou moci při té katastrofě nikomu pomáhat, protože nebudou moci spolu komunikovat. Celá města se ponoří do chaosu. Bude to nepředstavitelná zkáza…“ Josef nemohl chvíli najít správná slova.

	„Prostě totální krize,“ řekl si Ben sám pro sebe.

	„A to ještě pořád není všechno,“ pokračoval Josef. Zjevně neslyšel, co Ben řekl. „Představ si, co to udělá s obrannými systémy naší armády. Když se správně rozmístí několik těchhle věciček, naše satelitní varovné systémy budou rázem mimo provoz: nebudeme mít tušení, zda na nás někdo neútočí, nebudeme moci našim zbraním dát příkaz k protiútoku. Pokud někdo bude rušit elektromagnetické pole odpovídajícím způsobem, připraví volnou cestu jadernému úderu. Na protivníka zaútočí bez obavy, že se stane terčem odvetného útoku. Věř mi, Bene Traceyi, pokud ta věc funguje, a pokud se dostane do špatných rukou, bude to znamenat smrt miliónů lidí po celém světě.“ Rozhostilo se těžké ticho. Na Bena a Annie udělala Josefova slova silný dojem. Ben se otočil k Annie. „Já jsem vážně chtěl, aby byl tohle klidný víkend s pozorováním ptáků,“ řekl téměř lítostivě.

	„A místo toho už jsem zase v pořádným –“ Zadíval se znechuceně na podlahu. „Dělá se mi z toho zle,“ vzdychl.

	„Poslyšte mne, vy dva,“ řekl Josef. „To, co chystá můj bratr, se nesmí stát. Nesmíme to dovolit.“

	„A co chceš dělat, Josefe?“ zeptala se Annie. Její hlas zněl zoufale. „Vždyť jsi to řekl – jsme dva teenageři a jeden sedmdesátník. Co můžeme udělat?“

	Její otázka jakoby se vznášela ve vzduchu slabě osvětlené chodby, ve které stáli.

	Jako první reagoval Josef. „Musím něco udělat,“ řekl věcně. „Lucian je můj bratr, a já musím převzít odpovědnost za to, co dělá.“

	A hned poté, co domluvil, rychlým krokem vyšel zpoza rohu a zamířil zpátky do chodby. Annie vyděšeně vydechla a Ben ohromeně sledoval, jak se blíží k pootevřeným dveřím. Josef se k nim otočil, slabě a trochu smutně se na ně usmál a poté otevřel dveře dokořán.

	„Věda tady není proto, aby se zneužívala k takovým věcem,“ řekl jasným zvučným hlasem. „K tomu není určena. Musí to skončit. Teď hned.“ 
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	„Kdo je to?“

	V tichu, které se rozhostilo po nečekaném vstupu Josefa do místnosti, kde jeho bratr jednal s cizincem, se Ben a Annie potichu připlížili zpátky ke dveřím. Slyšeli mluvit cizince, a zdálo se, že zní rozzlobeně.

	„Ptám se, kdo je to?“

	„Řekneš mu to, Luciane, nebo mu to mám říct sám?“

	Ticho.

	„Není to nikdo důležitý,“ zasyčel Lucian. „Nemusíte mít kvůli tomu žádné obavy.“

	„Žádám tě, abys –“ Josef znovu promluvil pevným hlasem, ale větu nedokončil. Ozval se tupý úder a poté zasténání. Ben se instinktivně pohnul směrem ke dveřím, aby vpadl dovnitř a pomohl Josefovi, kterého zjevně někdo silně udeřil, Annie jej však chytila za ruku a zadržela.

	„Teď ne,“ zašeptala. Z místnosti se znovu ozvaly hlasy.

	„Neříkejte mi, z čeho mám a nemám mít obavy,“ vyštěkl cizinec. „Snad vám nemusím vykládat, co se stane, když se tohle provalí. Nemyslete si, že chci zbytek života strávit někde ve vězení.“

	„Nic takového nehrozí,“ rezolutně odmítl Lucian.

	„S tímhle člověkem to vyřídím.“

	„S tímhle člověkem to musíme vyřídit tak, abych byl spokojen. Stanovisko mého klienta v téhle věci je jasné. Jestli se někdo jiný dozví o existenci té zbraně, je třeba jej okamžitě zlikvidovat.“

	„Zlikvidovat?“ Lucianův hlas zněl náhle pohrdavě. „Nebuďte směšný. Tohle není Čečensko, vážený pane. Tady nemůžeme lidi zabíjet jen tak, že by se nám to zrovna hodilo. Já tohle vyřídím… Já tohle vyřídím, je to jasné?“

	„Ne,“ řekl cizinec stroze. „S tím nesouhlasím. Než odtud vypravíte Vortex, tak chci, aby byl mrtvý. Jste za to placený. Cožpak to nechápete?“

	Ozvalo se bouchnutí pěsti do stolu. „Už jsem vám řekl, že na tom pracuji léta. Jestli si myslíte, že když mi teď tady začnete vyhrožovat, že nedostanu peníze, tak –“

	„Přemýšlej o tom, co říkáš,“ ozval se potichu Josef. Mluvil s velkými obtížemi, sotva dýchal.

	„Drž už sakra hubu, ty blázne!“ zařval Lucian, a znovu se ozvaly zvuky, jako by se za dveřmi někdo pral.

	Ben se zachvěl, když slyšel, jak tam za dveřmi někdo někoho bije a poté někdo padá na zem.

	„Mně se zdá,“ řekl popuzeně cizinec, „že si s tímhle člověkem příliš dobře poradit neumíte. Takže, říkám znovu, než se ta věc odsud odveze, tenhle chlap bude mrtvý, rozumíte?“

	Lucian zafuněl. „Rozumím,“ řekl, nebo spíše procedil přes zaťaté zuby.

	„Takže jsme pro tuhle chvíli domluveni. Dáte mi vědět, až s tím budete hotov.“

	Ben a Annie naslouchali dalším zvukům, které vycházely z místnosti, a oběma jim došlo, že se cizinec nejspíš chystá odejít. Rychle se otočili a dali se do běhu. Uháněli chodbou tak rychle, jak jejich nohy uměly. Ben cítil bušení svého srdce až v krku. Modlil se, aby ten cizinec, nejspíš Rus, neviděl, jak zahýbají za roh. Když se ukryli ve stínu, pořád se bál, že každým okamžikem na ně někdo namíří zbraň. Nervózně sáhl na pistoli, kterou sebral vojákovi, hlídajícímu jejich celu. Spolu s Annie se snažili být naprosto potichu. Zadržovali dech a naslouchali zvuku kroků, které se vzdalovaly.

	Teprve poté, co se v chodbě znovu rozhostilo úplné ticho, se ozvala Annie. „Co budeme dělat?“ zašeptala.

	Ben se zamračil. Snažil se vymyslet, co by bylo v tuto chvíli nejlepší řešení.

	V každém případě museli vycházet z toho, že jsou kdesi v podzemí a nevědí, jak se odsud dostat ven. Nevědí, kudy se mají vydat, a Ben si byl docela jistý, že kdyby na ně někdo narazil, že by se dvakrát nerozmýšlel, co s nimi udělá. Navíc bylo jen otázkou času, než někdo zjistí, že se jim podařilo uprchnout z cely a uvěznit v ní jednoho z vojáků. A až to přijde, potom se rozpoutá skutečné peklo.

	Annie přerušila jeho úvahy. „Viď, že to Lucian neudělá, že ne?“ ptala se jej roztřeseným hlasem. „Viď, že ho nezabije? Vždyť je to jeho bratr.“

	„Já nevím,“ řekl Ben ponuře. „Pokud je pravda, co řekl Josef – a já nevidím důvod, proč bych mu neměl věřit – potom ten jeho brácha je ještě větší blázen než on sám. Jen si vzpomeň, co Josefovi udělal před těmi padesáti lety.“

	Annie se tvářila vyděšeně. „Ale ani tehdy ho nezabil. Tak přeci jen nezapomíná, že je to jeho bratr.“

	Ben chtěl s Annie souhlasit, ale nemohl. „Myslím, že uděláme dobře, když nebudeme spoléhat na to, že by nám Josefův bratr pomohl se odsud dostat. Co myslíš?“

	Annie chvíli přemýšlela, poté potřásla hlavou.

	„Ne,“ řekla. „To asi ne.“

	Ben pozvedl pistoli. „Nevím, jak to vidíš ty,“ řekl. „Ale mám dojem, že tohle je jediné eso, které nám ještě zbývá.“

	Annie se na něj znepokojeně zadívala. „Poslyš, Bene. Poručík Johnson je tam v té místnosti s nimi. Slouží u letectva, a můžeš si být jistý, že má dobrý výcvik a zbraň. Jestli si myslíš, že tam vlítneš s namířenou pistolí, spolehni se, že v příští vteřině ti udělá díru do hlavy.“ Ben rychle pochopil, že Annie ví, co říká. Chvíli přemýšlel, potom kývl a sklonil hlavu. „Jo, máš pravdu. Ale pokud tam vlezeme beze zbraně, tak nás znovu zatknou, a bůhví, co s námi tentokrát udělají –“

	„Tiše!“ sykla Annie. „Někdo jde!“

	Ben se zaposlouchal do zvuků na chodbě. Ano, tohle byly nepochybně zvuky, které způsobili lidé opouštějící místnost. A potom se ozval silný hlas. Oba je překvapil tak, že téměř nadskočili. „Co si to dovolujete!“ Josef téměř křičel. „Jak se to ke mně chováte? To mého bratra byste měli zatknout, s tím jeho prokletým aparátem! Místo toho jej tady necháte!“

	Následoval tupý úder a po něm bolestné zaúpění a kašlání. Annie se zatvářila nenávistně. „Budeme je sledovat,“ řekla tiše a odhodlaně.

	„To určitě ne,“ řekl Ben rozhodně. „Vždyť jsi to slyšela také! Josef nám oznámil, že Lucian tu zůstal sám se svým vynálezem. Nikdo další tam nejspíš nyní není. Pokud ho přinutíme udělat, co mu řekneme, budeme to tu mít pod kontrolou my. Sama jsi to říkala – byla by hloupost střetnout se s Johnsonem.“

	„Ale Josef –“ začala Annie větu, kterou však nedořekla. Bena napadlo, že určitě má oči plné slz.

	„Já vím,“ zašeptal. „Já vím. Ale tohle je nejlepší příležitost, jak ho zachránit – a zabránit tomu, aby se ta věc dostala do světa.“

	Annie se kousla do rtu. „Myslíš, že by to bylo tak špatné, jak Josef říkal?“ zeptala se.

	Ben pokrčil rameny. „Já nevím,“ odpověděl. „Ale určitě nestojí za to riskovat, že by tu zbraň někdo použil. Co myslíš?“

	Annie kývla.

	„Tak jo,“ řekl Ben. „Pojďme na to.“ A s pistolí pevně sevřenou v dlaních se potichu proplížil chodbou, za roh a ke dveřím. Nyní byly zavřené. Annie a Ben se na chvíli zastavili, aby se připravili na to, co bude následovat. Poté Ben před sebe natáhl ruku s pistolí a pomalu a potichu otevřel dveře.

	V místnosti byl Lucian, ale v tu chvíli je ještě neviděl. Byl otočený ke dveřím zády a skláněl se nad stolem u vzdálenější stěny místnosti. Opíral se dlaní o stůl a zdálo se, že se dívá do prázdna. Záda měl shrbená, vlasy na temeni hlavy výrazně prořídlé. Z tohoto úhlu pohledu Lucian Benovi připadal jako velmi starý člověk. Starý muž, který na svých ramenou nese ohromnou tíhu.

	Před Benem, uprostřed místnosti, byl další velký stůl.

	Místnost osvětlovaly velmi silné halogenové zářivky na stropě. Na stole stál kovový válec a leskl se v jasném světle. Byl velký asi jako malý kufřík a vypadal docela elegantně. Jeho povrch byl dokonale hladký a na jeho horní straně bylo překvapivě málo tlačítek a displejů. Ben si uvědomil, že se na tu věc dívá jak hypnotizovaný. To musí být ono, řekl si. Tohle je Vortex. To je ta zbraň.

	Byla to krásná věc. Hladká a lesklá. Ale dokázala způsobit tolik zla.

	Odtrhl oči od přístroje a zadíval se znovu na Luciana. Uvědomil si, že se jeho ruka držící zbraň mírně chvěje. Snažil se soustředit se na to, aby se uklidnila, poté řekl nahlas a klidně: „Pomalu se otoč, Luciane a polož ruce na hlavu.“

	Lucian se ani nehnul.

	„Řekl jsem, otoč se!“ řekl Ben výhružně. „Hned!“

	Lucian se nejdříve nekonečně pomalu napřímil, jak had zvedající se ze země. Ruce si na hlavu nepoložil. Díval se přes své brýle s kulatými obroučkami na Bena a Annie a tvářil se napůl pobaveně, napůl znechuceně.

	„Třese se ti ruka, chlapče,“ poznamenal Lucian.

	Ben sám pro sebe zaklel. Své nervy nedokázal dokonale ovládat, ale hodlal Lucianovi dát najevo, že to, co říká, myslí vážně.

	„Ruce na hlavu,“ opakoval Ben. „Myslím to vážně, Luciane. Nemluvím jen tak.“

	Lucianův vrásčitý obličej se zkřivil do pohrdlivě grimasy. „Kolik ti je let, chlapče?“ zašeptal.

	„Na tom nezáleží. Polož ruce na hlavu.“

	„No, myslím, že to neudělám. Poznám, když někdo blafuje. Jsem si naprosto jistý, že nemáš nejmenší tušení, jak ta zbraň funguje. Polož ji, než si ublížíš.“ A sebevědomě přistoupil o krok blíže k Benovi.

	Ben se dusil vzteky. Starý muž, který tu stál před ním, měl v pohledu tolik nadřazenosti a drzosti. Ben se musel hodně ovládat, aby spoušť pistole nestiskl.

	Jejich pohledy se setkaly. Ben se na Luciana díval lhostejně, a poté jej napadlo, co by měl udělat, aby Luciana přinutil k pokoře.

	Lucian přistoupil o další krok.

	„Bene…“ vydechla Annie ustrašeně.

	Ben dělal, že ji neslyší. Pomalu spustil ruku, držící pistoli. Nyní mířila směrem k zemi. Lucian se nepříjemně usmál. „Hodný chlapec,“ řekl, jako by mluvil s poslušným psem. Než však stačil udělat další krok. Ben znovu zvedl ruku s pistolí. Nyní nemířil na Luciana, ale na kovový válec, který stál na stole mezi nimi. „Co kdybychom se přesvědčili, jestli ta pistole funguje, hm?“ zeptal se s jízlivým úsměškem. Stiskl spoušť a vystřelil.

	V malé místnosti byl hluk výstřelu ohlušující. Kromě třesknutí zbraně zazněl ještě další, slabší zvuk: střela se odrazila od povrchu kovového válce a zanechala na něm malou prohlubeň. Odražená střela se poté zaryla do stěny. Annie polekaně vyjekla. Bena nejvíce zajímalo, jak bude reagovat Lucian. Výstřel měl na něj skutečně silný účinek. Sebevědomý výraz jeho tváře byl rázem pryč. Vykročil ke stolu s přístrojem s rozpřaženýma rukama, jako by ho chtěl obejmout a ochránit. „Na co si tu sakra hraješ?“ zeptal se Bena zděšeně. „Máš vůbec představu, co jsi udělal?“

	„Jistě,“ řekl Ben. „Opravdu, mám.“ Namířil pistoli znovu na Luciana. „Takže znovu. Ruce na hlavu, jak jsem řekl. Musíme si spolu popovídat.“

	„O čem si ty chceš se mnou povídat!“ vyštěkl Lucian. V obličeji byl nyní bílý jako stěna. Výstřel do přístroje na stole jej vyděsil. Stále ještě mluvil pohrdavě a nadřazeně, ale již to byl znovu ten shrbený starý muž, jakého viděli, když do místnosti vstoupili.

	„Tak za prvé. Kam jste odvedli Josefa?“

	„Do toho ti nic není, chlapče.“

	Ben znovu zamířil na přístroj.

	„Ne!“ vykřikl Lucian. „Tohle ne. Počkej!“

	Ben dále mířil na přístroj. „Uděláš dobře, když nám to řekneš, nebo znovu vystřelím.“

	„Dobře, dobře,“ zajíkal se Lucian. „Odvážejí jej pryč ze základny.“ Ben ihned poté znovu vystřelil do přístroje. Tentokrát do něj střela udělala ještě výraznější prohlubeň, odrazila se a znovu zasáhla stěnu u dveří. „Luciane, nelži mi,“ řekl. „Slyšel jsem toho chlapa, jak ti říká, abys ho zabil. Nevěřím ti ani náhodou, že bys ho nechal odejít, po tom všem, co jsi udělal, abychom se ti nepletli do cesty.“ Lucian se díval nasupeně. Na chvíli se zadíval na strop – Ben neměl představu, proč to udělal – poté znovu upřel pohled na Bena a olízl si rty. „Tak dobře,“ zašeptal. „Tak jestli si myslíš, že jsi dost starý na to, abys tady mohl klást otázky, tak se dobře připrav na to, co uslyšíš. Mého bratra idiota odvážejí na střelnici, podobnou té, na které vás chytili. Brzy ráno bude další cvičení. Hlavním terčem je nově postavená maketa domu. Tam Josefa zavřou. A při tom cvičení ten domek zničí.“

	„Jsi odpornej úchyl,“ řekla Annie zhnuseně.

	„Nejsem úchyl, slečinko,“ odsekl Lucian rozčileně. „Jsem jen pragmatik.“

	„Spíš pěknej blbec,“ pokračovala Annie. „A k čemu je celá tahle hra na Jamese Bonda? Proč jsi ho jednoduše nezastřelil, když jsi měl příležitost?“

	„Neočekávám, že to pochopíš, děvče,“ řekl Lucian tak pohrdavě, jak jen mohl.

	„Já myslím, že to chápeme velice dobře,“ řekl Ben tiše. „Ty to děláš takhle, protože si nechceš ušpinit ruce jeho krví. Pokud zahyne během výcviku, každý si bude myslet, že to byla jen tragická nehoda, která byla důsledkem toho, že se potuloval někde, kde neměl být.“ Lucian se znovu zasmál. „Velmi správně,“ zašeptal.

	„Jak mu to můžeš udělat?“ zeptal se Ben ohromeně. „Je to tvůj bratr. Nejdříve jsi ho na celý život zavřel do blázince, a teď tohle.“

	„Jo tak.“ Lucian zdvihl obočí a zamrkal. „Takže tohle vám napovídal?“ Otočil se a šel od nich směrem ke stěně, poté se znovu otočil a zle se na ně zadíval. „Dobře, tak já vám tedy povím,“ řekl jízlivě, „že můj bratr již v mládí, dokonce ještě když byl mladší, než jste nyní vy, střídal jeden psychiatrický ústav za druhým.“

	„Viděli jsme tu místnost, kde jste mu to udělali,“ řekl nato Ben. „Viděli jsme to místo, kde jste se postarali, aby byly jeho duševní problémy ještě desetkrát horší.“

	„Všechno by to podělal!“ vykřikl Lucian. „Zničil by významný výzkum.“

	„Jsou věci, které jsou důležitější než výzkum,“ řekl Ben. „Nebuď tak naivní. Lidé se snažili naše pokusy zastavit již předtím, než to napadlo našeho drahého Josefa. Všichni do jednoho zmizeli.

	Udělal jsem Josefovi laskavost, zabránil jsem lidem od vlády, aby ho zabili. Měl by mi být vděčný, ale na to je příliš velký blázen, aby tohle dokázal pochopit.“

	„To je ale zvláštní,“ řekla Annie, jakoby spíše pro sebe, „že po padesáti letech v ústavech z něho nemám dojem, že by byl blázen. A víš, co je ještě zvláštní? Povídáš nám tady o tom, jakou jsi mu udělal laskavost, a teď jsi spokojený, že zemře.“

	Trefná poznámka Annie jakoby se odrážela od stěn místnosti. „Josef věděl, co dělá, když mě znovu vyrušil při mé práci,“ řekl jí Lucian.

	„Myslím, že jsi říkal, že je blázen. A jestli je blázen, tak přeci neví, co dělá.“

	„Na tom nezáleží,“ vyštěkl Lucian. Ukázal na kovový válec. „Jsou tady důležitější věci. Máte vůbec představu, kolik životů může můj vynález zachránit?“

	„Prosím?“ zeptali se Ben a Annie jednohlasně.

	„No samozřejmě!“ vykřikl Lucian, a divoce máchnul rukama do vzduchu. „Pokud budou mít Severokorejci – nebo někdo jiný – přístup k téhle zbrani, nebudou mít snahu získat jaderné zbraně. Nebudou mít potřebu disponovat jadernou výzbrojí, protože budou mít k dispozici mnohem účinnější zbraň.“ Když mluvil, jeho oči se fanaticky leskly.

	„Vážně?“ zeptal se Ben. Jeho hlas se třásl, i když se hodně snažil, aby zněl úplně klidně. „Dobře, tak zkus tohle vykládat lidem, kteří zemřou poté, co se jejich letadlo zřítí. A za to bude moci ta tvoje hračka.“

	Lucian pokrčil rameny. „Vedlejší ztráty,“ řekl přezíravě. „V každé válce umírají nevinní lidé, ale není jich mnoho. To jsou přijatelné ztráty. Jestli si myslíte, že při současných válkách k tomu nedochází, potom jste ještě hloupější, než jsem si myslel.“

	Ben potřásl hlavou. „Víš co?“ neustále mířil pistolí na Luciana. „Blázen jsi ty, ne tvůj bratr.“

	Lucian mávl rukou. „Je zajímavé, kolik lidí si to myslí,“ řekl. „Bláznivý Lucian, celý život trčí ve Spadeadamu a jenom pracuje. Tyhle loutky od britského letectva, tyhle dobrodinci se mnou jednají, jako kdybych byl stejný cvok jako Josef. Oni ale nedostanou pět miliónů liber a jednosměrnou letenku na jakékoli místo na světě. Oni nestrávili posledních pět let prací na projektu, za který by vlády po celém světě daly milióny, aby mohly mít jeho výsledky.“

	„Buď už zticha, Luciane!“ okřikl ho Ben, znechucený jeho hamižností. „Nepoletíš nikam, dokud nenajdeme Josefa a neujistíme se, že –“

	Ben svoji větu nedokončil. Něco jej umlčelo. Ze stropu místnosti pravidelně blikalo červené světlo.

	Ben se díval nechápavě na blikající bod. Uvědomil si, že se na něj Lucian dívá také. Ale spokojeně.

	„Bene, bliká to po celé chodbě,“ zaslechl napjatý hlas Annie.

	Lucian se znovu nepříjemně usmál. „Samozřejmě, bliká to,“ řekl. „Takže já děkuji za tuhle milou diskusi s vámi, a že vás tak zajímalo, co jsem vám říci musel. A zatímco jsme tady spolu brebentili, tak poručík Johnson pracoval jako dobrý voják a zkontroloval vaši celu, jak jsem mu řekl. Už zjistili, že jste utekli, a přijali příslušná opatření.“

	Ben a Annie se na sebe vyděšeně zadívali. Nevěděli, co teď mají dělat.

	„Takže bude dobré, když teď položíš tu pistoli, chlapče,“ pokračoval Lucian sebevědomě, „a skončíš tuhle dětinskou hru. Tohle je záležitost pro dospělé. Celý podzemní areál teď izolují, nikdo odtud neuteče. A až si pro vás přijdou, odvezou vás na stejné místo jako Josefa. Omlouvám se, milé děti, ale dnes nemáte příliš dobrý den.“ 
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	Červené světlo stále blikalo. Bena napadlo, že by možná nepůsobilo tak zlověstně, kdyby jej provázel jekot sirény. Žádný zvuk však neslyšeli: bylo tu jen to neustálé tiché pravidelné blikání, které jim oznamovalo, že jsou v nebezpečí. Pokaždé, když se světlo rozsvítilo, odrazilo se v Lucianově tváři. V červeném světle vypadal skutečně ďábelsky.

	Ben byl rozrušený a zmatený, snažil se ale stále soustředěně přemýšlet. Nebylo pochyb o tom, že k nim míří vojáci, které Lucian získal pro svůj podnik. Určitě byli ozbrojeni a s rozkazem, aby je zatkli. A potom bude co? Nemělo smysl se pokoušet o útěk – dosáhli by jen toho, že by se ztratili v podzemním bludišti betonových chodeb, a zakrátko by je stejně našli a přemohli. „Bene, co budeme dělat?“ slyšel, jak Annie šeptá.

	„Uděláme to jediné, co můžeme,“ řekl zamyšleně. V jeho hlavě se pomalu rodil plán. Nebylo to bůhvíco, ale postačilo to přinejmenším do té doby, než vymyslí něco lepšího. Vykročil k Lucianovi, s pistolí stále namířenou na něj. „Odvedeš nás odsud,“ nařídil mu. „A odvedeš nás k Josefovi.“

	Lucian udiveně zdvihl jedno obočí. „Vážně?“ zeptal se sarkasticky. „A proč bych to měl dělat? Co by mě k tomu mělo donutit, když vím, že tu zanedlouho budou ozbrojení vojáci, kteří si s vámi poradí?“

	Ben rychlým krokem obešel stůl, na kterém stál Vortex, a přistoupil k Lucianovi. „Uděláš to proto, že víš, že my nemáme co ztratit. Jestli si můžu vybrat mezi tím, že mě spolu s Josefem rozsekají na malé kousky, nebo zastřelím tebe, můžeš se spolehnout, že si vyberu tu druhou možnost.“

	Ben se snažil, co mohl, aby ovládl svůj strach. Ve skutečnosti by jej nikdy nenapadlo, že by někoho zastřelil, i kdyby to měl být takový mizera, jako Lucian, ale nemínil to dát na sobě znát. Na tom, jestli se mu Luciana podaří přesvědčit, závisely jejich životy. Zdálo se, že tahle hra funguje. Přitiskl pistoli k volné kůži na Lucianově krku. Starého muže to zaskočilo, náhle se z jeho tváře vytratil arogantní výraz a nahradil jej strach.

	„Zastřelím tě,“ řekl potichu Ben. Snažil se, aby to znělo přesvědčivě. A poté, aniž by spustil oči z Luciana, řekl: „Annie, máš na sobě opasek?“

	„Mám. Proč?“

	„Sundej ho. Musíme mu svázat ruce za zády. Pořádně to utáhni.“

	Annie k nim ihned přistoupila s opaskem v rukou. Lucian se na ni nenávistně zadíval, poslušně však dal ruce za záda. Mírně sebou trhnul, když Annie pevně utahovala kožený opasek kolem jeho zápěstí a poté na něm uvázala pevný odolný uzel. „Z tohohle se nedostane,“ řekla.

	„Dobře.“ Ben se neustále nutil do sebejistého tónu. Cítil, že je to nepřirozené, ale věděl, že nesmí ukázat strach. Postavil se za Luciana, namířil pistoli mezi jeho lopatky a hrubě do něj strčil ústím hlavně. Viděl, jak se mu přitom klepou ruce. Připadalo mu divné mířit pistolí na záda starého člověka. Nebyl přesvědčený, že je to správné. „Běž,“ řekl stroze. Zdaleka se necítil tak sebevědomě, jak se snažil působit. „Jdi k východu. Jestli se o něco pokusíš, střílím.“

	Lucian stál a nehýbal se. „Tohle vám nevyjde,“ řekl. „Už jsou na cestě.“

	„Drž hubu a běž,“ pobídl ho Ben znovu rýpnutím pistole. Lucian pomalu vykročil ke dveřím, následovaný Benem, který mu pistoli tiskl do zad. Annie šla vedle něj. Vydali se do chodeb, v nichž se Lucian pohyboval bez zaváhání. Ben si uvědomoval, že si nemohou být jisti tím, kam je Lucian vlastně vede. Nezbývalo, než doufat, že se mu podařilo starého muže vystrašit natolik, aby pochopil, že na ně nemá nic zkoušet.

	Byl to však velmi riskantní předpoklad. Navzdory Benovu očekávání se Lucian vůbec nechoval jako člověk, na kterého míří nabitou pistolí. Spíše než ohrožení vlastní osoby jej trápila nejistota, zda Benovy zásahy nepoškodily jeho drahocenný přístroj.

	Ben dloubl Luciana pistolí do zad. „Rychleji,“ řekl. Starý muž o něco zvýšil tempo své chůze.

	Bylo to zvláštní, probíhat opuštěnými podzemními chodbami, na nichž tiše blikala červená světla. Pokaždé, když zahýbali za roh, Ben očekával, že tam na ně bude čekat skupina po zuby ozbrojených vojáků s puškami připravenými ihned ke střelbě. Dosud však nikoho nepotkali. „Jak je to daleko k východu?“ zeptal se Ben po několika minutách.

	„Velmi blízko.“ Ten hlas se ozval za nimi.

	Všichni se ihned zastavili. Bena sevřela úzkost. Uvědomil si, že se tak soustředili na cestu před sebou, že se zapomněli ohlížet přes rameno.

	„Mířím na dívku,“ informoval je hlas. „Počítám do pěti. Pokud do té doby nepoložíš tu pistoli, zastřelím ji.“

	Ben se rychle ohlédl k Annie. Instinktivně zvedla ruce nad hlavu.

	„Jedna.“

	Snažil se zoufale něco vymyslet.

	„Dva.“

	Mohl se pokusit popadnout Luciana a otočit s ním tak, aby se oba ocitli před Annie.

	„Tři.“

	Takový náhlý pohyb však nemohl riskovat. Tihle chlapi nevyhrožují dvakrát.

	„Čtyři.“

	Přemýšlej, Bene, přemýšlej!

	„Pět.“

	„Jasně!“ vykřikl. „Pokládám pistoli.“ Zavřel oči, spustil ruku se zbraní a otočil se. Voják, který je překvapil, stál asi deset metrů od nich. Mířil útočnou puškou na záda Annie, prst měl položený na spoušti. Díval se hněvivě a Ben si uvědomil, že je to ten samý voják, kterého zamkli v jejich cele.

	„Polož tu pistoli na zem před sebe,“ nařídil mu voják stroze.

	Ben udělal, co mu řekl.

	„A teď ji kopni směrem ke mně.“

	Ben lehce nakopl pistoli, která se po zemi posunula o několik metrů. Voják přišel blíže. Pušku měl stále pevně opřenou o rameno a střídavě mířil na Bena a Annie. Během několika vteřin došel až k nim. Lucian prošel kolem Bena a postavil se za vojáka. Spokojeně se zaculil. „Je čas skončit tuhle hru na hrdiny, nemyslíte?“

	Voják se při Lucianově poznámce zašklebil, puškou však dále mířil na Bena a Annie.

	Lucian se obrátil k vojákovi. „Teď půjdeme k východu. Já půjdu vpředu, ty vzadu. Venku stojí auto. Nemáme moc času. Musíme se na cvičiště dostat před východem slunce.“ Otočil se k Benovi a Annie a zamračil se. „Konec hrátek, děti,“ řekl. Poté se znovu otočil k vojákovi. „Pokud se pokusí utéci, zastřel je.“ 
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	U východu hlídkovali dva vojáci. Zadívali se na skupinu, pochopili, co se asi stalo, a na Lucianův pokyn otevřeli dveře. Za dveřmi bylo staré kamenné schodiště, stoupající nahoru. Ben a Annie kráčeli za Lucianem. Přitom si stále uvědomovali, že jim na záda míří puška.

	Venku byla tma. Jak Lucian předvídal, venku čekalo auto. Ben a Annie si sedli dozadu, voják se ujal řízení a Lucian si sedl vedle něj. Natočil se na svém sedadle tak, aby mohl na obě děti mířit pistolí.

	Během jízdy nikdo nemluvil. Ben nervózně zarýval nehty do dlaní a zoufale se snažil vymyslet, jak si s touto situací poradit. Nedokázal se však soustředit, když na něj Lucian mířil pistolí. Auto jelo pomalu a s námahou po nerovné cestě, vedoucí po okraji hustého lesa.

	Ben se nakonec zaměřil na to, aby si pamatoval cestu, po které jeli. Dělal to hlavně proto, aby se uklidnil, nicméně pokud by se jim podařilo uprchnout – a bylo značně nejisté, jestli se jim to podaří – museli se vrátit do podzemního bludiště a udělat něco s Vortexem.

	Vortex. Jen když si to slovo vybavil, cítil mrazem. Neustále si připomínal, co o schopnostech toho přístroje řekl Josef. Když zavřel oči, představil si vážně nemocné pacienty na lůžkách v nemocnicích, slabé a bezmocné, kterým lékaři bez fungujících přístrojů nedokáží pomoci. Viděl dopravní letadla, jak se řítí k zemi a dopadají na městské čtvrti. Viděl strach v očích lidí, kteří se stali svědky zkázy a utrpení.

	Měl Josef pravdu? Byl Vortex skutečně tak ničivou zbraní, jak tvrdil?

	A poté si vzpomněl na lesk v Lucianových očích, když mluvil o penězích, které za svůj vynález dostane. Proč by mu někdo dával milióny liber, kdyby to skutečně nebyla ohromně účinná zbraň? Proč byl její vývoj tak přísně utajovaný?

	„Ty víš dobře, že ta věc zabije tisíce lidí,“ slyšel říkat sám sebe. Lucian na to neodpověděl.

	„A za jejich smrt budeš zodpovědný ty. Ale to je ti určitě jasné, že?“

	Starý muž pohrdavě potáhl nosem. „Jsem mnohem starší než ty,“ řekl.

	„A rozumím věcem, které ty nedokážeš pochopit.“

	Ben se na něj zadíval pohrdavě. „Vsadil bych se, že není příliš mnoho starých lidí, kteří si myslí, že zabít vlastního bratra je správná věc.“

	„Když dovolíš,“ opáčil Lucian jízlivě, „není příliš mnoho starých pánů, kteří jsou stejně inteligentní jako já. A jestli si myslíš, že připustím, aby se můj šílený bratr – nebo vy dva, v tomto případě – abyste se mi pletli do mé práce, tak to vás zklamu, to jste se hodně zmýlili.“ Krátce se zadíval oknem ven. „Víte, tady na letecké základně, ale jinde v armádě, platí jedno heslo,“ vysvětloval Benovi a Annie důležitě. „Si vis pacem, para bellum. Obvykle mě vojenská hesla nebo zásady příliš neoslovují, ale v tomto případě musím udělat zásadní výjimku. Předpokládám, že nevíte, co ta slova znamenají.“

	Ben se díval Lucianovi zpříma do očí. Nechtělo se mu přiznávat, že má pravdu. Skutečně netušil, co ta slova znamenají. Slyšel je poprvé. Ale dříve, než starý muž znovu promluvil, předběhla ho Annie. „Znamená to, přeješ-li si mír, připravuj válku,“ řekla nahlas. Lucian se na ni překvapeně zadíval. „Velmi správně,“ zabručel. „Jenže jde o to,“ pokračovala Annie se sebejistotou, kterou by od ní Ben v dané situaci nečekal, „že ty jsi ten, kdo to nepochopil. Ty tomu prostě nerozumíš.“

	„To těžko.“

	„Ale ano, nerozumíš. Jsi tak zaslepený svojí nadřazeností a vírou v tu tvoji takzvanou inteligenci.“

	„Buď zticha, děvče.“

	„Nebo co?“ odsekla Annie. „Nebo mě zastřelíš? To sotva, když vidím, jakou si dáváš práci, abys za sebou dobře zametl stopy. Takže uděláš dobře, když si mě poslechneš. Chystat zbraně na válku, to je jedna věc, a vyvíjet zbraně, které ubližují nevinným lidem, včetně dětí, to je úplně jiná věc. A jestli vážně věříš, že když dáš ten svůj Vortex nějakému takovému režimu, jako je ten v Severní Koreji, a on potom nebude chtít mít atomovky, a ty tím pádem zabráníš jaderné válce, tak to jsi potom ještě větší blázen, než jsem si myslela. Vláda a armáda se stará o naši bezpečnost dobře a zvládne to dobře i bez té tvé pomoci, o kterou se tě nikdo neprosil. Ty si myslíš, že jsi chytřejší než kdokoli jiný, ale nejsi. Jsi jen arogantní a nenažraný. To vidíme i my.“

	Když dokončila svůj proslov, byla Annie téměř na konci s dechem. Ben pečlivě sledoval výraz Lucianovy tváře. Trochu se bál, aby jej slova Annie nerozčílila tak, že by své vyhrožování pistolí vyměnil za čin. Nic takového se však nestalo. Lucian se dále tvářil kamenně, jako by se jej slova Annie nijak nedotkla.

	„Přidej trochu, nemáme moc času,“ řekl stroze vojákovi za volantem. „Ať to stihneme.“

	Otáčky motoru se mírně zvýšily. Ben pocítil, jak se mu svírá žaludek v očekávání, co bude zanedlouho následovat.

	Možná o pět minut později, nebo možná za hodinu – Ben úplně ztratil pojem o čase – auto náhle zpomalilo.

	Ben se otočil k oknu a zadíval se do tmy. Měl dojem, že v dálce vidí nějaké nízké stavby, podobné těm, které viděli na cvičišti předešlý den. Když se rozkoukal, zjistil, že tahle výcviková střelnice je mnohem větší. Když auto zastavilo, řidič vyšel ven, aby jim otevřel dveře, a Lucian jim řekl, ať si vystoupí. Když Ben a Annie vystoupili z auta, voják na ně opět mířil puškou a Lucian jim nařídil, aby se vydali přes pole mezi budovy a rozbité sutiny. Byly tu také jiné věci: rozbité vraky starých aut, a také jeden tank, podobný tomu, který viděli již minule. Ben si však objektů na cvičišti příliš nevšímal – pořád myslel na to, že voják i Lucian, kteří kráčeli za nimi, míří na jejich záda svými zbraněmi.

	Zatímco šli, temnou oblohu vystřídalo chladně šedé nebe, oznamující východ slunce. Ben vnímal, jak se vzduch postupně plní ohlušujícím cvrlikáním a zvuky ptáků a hmyzu. Když ten zvuk poprvé uslyšel před několika dny, naplnil jej vzrušením a zvědavostí, nyní mu však zněl zlověstně, jako předzvěst něčeho špatného.

	Nakonec došli k nízké budově uprostřed výcvikové střelnice. Vypadala, jako by byla postavená teprve nedávno. Její stěny byly z hrubě opracovaných kmenů stromů.

	Na první pohled bylo zřejmé, že se s dlouhou životností této stavby nepočítá. Na dveřích byl velký visací zámek. „Máš klíč?“ zeptal se Lucian vojáka.

	Voják neodpověděl.

	Došel ke dveřím, odložil pušku a odemkl zámek. „Běžte dovnitř,“ řekl chladně.

	Ben a Annie s napětím vstoupili do budovy. Uvnitř byla tma, ale ve světle, které dovnitř pronikalo pootevřenými dveřmi, Ben uviděl Josefa. Seděl v rohu, třásl se, vlasy měl rozcuchané, na obličeji měl podlitiny. Zdálo se, že si jejich příchodu nevšiml. Annie rychle došla až k němu a lehce jej pohladila po zraněné tváři. Josef se však dále díval do prázdna, jako kdyby tam nebyla.

	„Zdá se, děvče, že víš něco o tom, jak to chodí u letectva,“ řekl Lucian ode dveří, „takže máš možná i představu o tom, co se bude dít. Asi za dvacet minut tudy prolétne letoun A-10 Thunderbolt. Předpokládám, že víš, co je to za letadlo?“

	„Jistě,“ řekla Annie. „Slyšela jsem o něm.“

	„Dobře. Rotační kanón, kterým je vyzbrojeno, pálí tempem sedmdesát ran za vteřinu. Používá náboje se střelami z ochuzeného uranu. Možná že také víš, že tyhle zbraně –“ na chvíli se odmlčel, jako by pečlivě hledal vhodná slova „– jsou poměrně účinné.“ Zadíval se na Josefa, zlostně se zatvářil, poté ustoupil o krok. „Zamkni je,“ nařídil vojákovi.

	Dveře se zavřely a v dřevěné stavbě zavládla tma. Slyšeli lehké bouchnutí zamčeného visacího zámku o dveře, poté nastartování motoru a auto odjíždějící pryč.

	„Střely z ochuzeného uranu?“ řekl Ben po chvíli. „K čemu je to dobré?“

	„To raději ani nechtěj vědět.“

	„Ale já to skutečně chci vědět.“

	Annie otráveně vydechla. „Ochuzený uran je vedlejší produkt jaderných elektráren. Má vysokou hustotu a je díky tomu výborným materiálem pro výrobu průbojných střel.“

	„Aha,“ řekl Ben trochu nejistě. „A, ehm, sedmdesát ran za vteřinu, to je docela dost, že?“

	„To si piš. Pokud by nás to zasáhlo, nejspíš by nenašli ani naše těla.“

	Ben se zhluboka nadechl. Snažil se dělat, co jen mohl, aby se jeho ruce a nohy přestaly třást. „Tak v tom případě bude dobré, když rychle přijdeme na to, jak se odsud dostaneme.“

	„Už jsem to zkoušel,“ ozval se tichý Josefův hlas z rohu domku. „Odtud není úniku. Jsme tu zamčeni.“

	Bena i Annie překvapilo, že se Josef ozval. Oba se k němu otočili. „Nemůžeme to vzdát,“ prohlásil Ben. „Musí tu být nějaká cesta ven.“ Došel ke dveřím a bouchl do nich.

	Mírně se zachvěly ve své zárubni. „Ten barák je postavený pěkně mizerně,“ řekl. Vzpomněl si, jak spolu s Annie snadno zdolali kůl plotu na obvodu základny. „Co myslíš?“ otočil se k Annie. „Dokážeme tohle přelomit?“

	Annie se postavila vedle Bena a kopla do dveří. Dveře se znovu zachvěly, tentokrát silněji. „Nevím,“ řekla. „Možná, že když do nich budeme dost kopat a mlátit, ale tolik času asi mít nebudeme.“ Ben pokrčil rameny. „A máš nějaký lepší nápad?“

	„Ne. Nemám.“

	„Takže se do toho dáme,“ řekl Ben odhodlaně. „Pustíme se do toho. Musíme to zvládnout rychle.“

	Začali střídavě kopat do dveří. Snažili se kopat do stále stejného místa přibližně uprostřed. Kopnutí Annie byla mnohem účinnější než Benova: díky tréninku taekwonda se uměla do kopající nohy opřít celou svojí vahou. Několik minut útočili na dveře. Zvuk úderů do dveří se rozléhal v domku a nepochybně i v jeho okolí. Zdálo se, že se dveře otřásají stále více, avšak po několika minutách tvrdé práce se zdálo, že navzdory veškerému snažení příliš daleko nepostoupili. Prkno, do kterého kopali, se prasknout nechystalo.

	„Je to k ničemu,“ řekl Ben naštvaně a z čela si setřel pot. „Musíme přidat. Ta letadla tu budou každou…“

	V ten okamžik je uslyšeli.

	Nervózně se na sebe zadívali. Ihned poznali, co znamená to vzdálené vrčení, které znělo stále silněji.

	Ben a Annie již nic dalšího neřekli a znovu začali kopat do dveří. Když slyšeli, jak se blíží zvuk přilétávajících letadel, zdvojnásobili své úsilí.

	Letadla zněla stále silněji. A silněji.

	Když přišla první dávka výstřelů, domek se celý zatřásl a Ben i Annie spadli na zem. V první chvíli si Ben pomyslel, že dostal přímý zásah, poté však zjistil, že je celý. Zvedl se ze země a znovu začal kopat do dveří.

	Annie se rozhodla pro trochu jiný postup. Postavila se několik metrů od dveří, soustředěně se zadívala na dveře a poté zdvihla ruce nad hlavu. Ben si v tu chvíli ihned vzpomněl, jak Annie vypadala, když vstoupil do jejího pokoje. To se stalo teprve před dvěma dny.

	„Nelez mi tam,“ procedila mezi zuby.

	Zvuk přilétávajícího letadla znovu sílil.

	„To je naše poslední šance, Annie,“ řekl Ben ustaraně. „Musíš.“

	„Zkusím to.“ Nedaleko vybuchla bomba a země pod nimi se otřásla.

	Zhluboka se nadechla, zavřela oči a vrhla se ke dveřím. Ozvalo se silné prasknutí a dveře v polovině své šířky povolily.

	Ben krátce zajásal a bez otálení začal kopat do naštípnutých dveří.

	Nalomená prkna již dlouho nevydržela. Během několika vteřin se dveře úplně rozpadly. Nyní mohli utéci.

	Oba se ohlédli k Josefovi. Rozhlížel se uvnitř domku, jako kdyby se pokoušel pochopit, co je to za zvuky, které k němu doléhají. Zdálo se, že si ani nevšiml, že se jim podařilo dveře rozbít. Rychle k němu doběhli, vší silou jej zdvihli na nohy, dotlačili ke dveřím a protáhli mezi rozlámanými prkny ven.

	Na okamžik se zastavili a dívali se na spoušť, která je obklopovala.

	Kolem domku to vypadalo jako na válečném bojišti. Hluk přelétávajících letadel byl ohlušující. Jejich kanóny chrlily rozžhavený kov na zem zdánlivě náhodně. Na místech na zemi, která střely zasáhly, vznikaly malé krátery, z budov kolem domku odlétaly kusy zdivá a dřeva. Ben, Annie i Josef stáli a ohromeně se dívali, co se kolem nich děje. Stáli strnule, jako králíci přebíhající přes silnici, na které dopadlo světlo reflektorů aut. Určitě tu létalo dvakrát tolik letadel a padalo dvakrát tolik bomb, jako posledně, a nebylo tu žádné místo, kde by se mohli ukrýt. Nacházeli se uprostřed rozlehlé travnaté plochy. Les, podél kterého sem přijeli, byl nyní daleko od nich.

	„Co budeme dělat?“ zakřičela Annie.

	„Já nevím!“ zařval Ben. Zoufale se rozhlížel kolem sebe.

	Všude, kam dohlédl, byly stopy po zásazích bomb a střel z letadel. Kdyby se rozhodli, že z cvičiště utečou do lesa, trvalo by to několik minut, než by k němu doběhli, a po celou tu dobu by riskovali, že se na ně snese smršť výstřelů palubních zbraní letadel…

	A potom jeho oči zabloudily k tanku.

	Mohutný těžký stroj stál asi dvacet metrů od nich. Benovi se zdálo, že je to stejný stroj, jaký viděli již včera a o němž mu Annie podala zasvěcený výklad: Chieftain Mk 10. Téměř celá spodní část tanku byla pokrytá blátem. Možná to byl již starý tank, ale se svým ohromným kanónem, namířeným mírně vzhůru, působil hrozivě.

	Co kdybychom se schovali uvnitř, napadlo Bena. A co když je ten stroj ještě pojízdný?

	Annie se dívala na Bena a pochopila, co jej napadlo. „Tak jdeme!“ zakřičela. Oba popadli Josefa za ruce a vedli jej k mohutnému obrněná. Byli možná na půl cesty ke svému novému úkrytu, když se do střechy dřevěného domku, kde je Lucian uvěznil, zakousla dávka výstřelů z vysokokadenčního kanónu. Z rozbité střechy domku se na všechny strany rozlétly dlouhé třísky. Některé dolétly až k nim a jen zázrakem je žádná nezranila.

	Rozběhli se co rychleji k tanku.

	„Jaká je šance na přežití, jestli ten tank dostane přímý zásah?“ zaječel Ben na Annie. Musel se hodně namáhat, aby překřičel hluk letadel.

	„Není dobrá,“ zakřičela Annie. „Jen o něco větší, než když v tanku nebudeme.

	Uvnitř budeme alespoň chránění před střepinami a vším, co vyletí do vzduchu při výbuchu.“

	„Fajn. A jak se dostaneme dovnitř?“

	„Horem.“

	Annie rychle vyšplhala na korbu tanku, Ben nejdříve pomohl vylézt Josefovi, poté jej následoval. Annie otevřela příklop nahoře na věži a všichni tři postupně vlezli do tanku a nakonec za sebou příklop zavřeli.

	Interiér tanku Benovi nepřipomínal nic z toho, co již znal: byla tu kovová technická změť displejů, pedálů a pák, kabelů a tlačítek. Bylo tu šero – jako zdroj světla sloužil malý průhled vedle tankového kanónu, s velmi omezeným výhledem ven. Uprostřed tanku, před panelem s mnoha tlačítky, bylo sedadlo s odřeným čalouněním. Ben si na něj sedl, a ve stejném okamžiku došlo nedaleko od tanku k silnému výbuchu. Tank se zatřásl a všichni tři spadli na zem a na tvrdé kovové stěny uvnitř tanku. Annie bolestivě vykřikla. Ben se k ní ohlédl, ale Josef již byl v tu chvíli u ní a zvedal ji z podlahy. Vzápětí došlo k dalšímu výbuchu a dalšímu mohutnému otřesu tanku. Josef Annie podržel tak, aby se znovu neuhodila.

	„Tady nejsme o nic víc v bezpečí než tam venku,“ řekl Josef. „Musíme odtud zmizet.“

	„Určitě jo,“ řekl Ben a soustředěně se zadíval na změť páček a knoflíků před sebou. Neměl tušení, co by měl udělat.

	„Někde tam musí být startovací tlačítko,“ procedila Annie přes sevřené zuby. Při otřesech tanku se bolestivě uhodila do hlavy.

	Ben se zadíval na tlačítka. Jeho pozornost upoutalo velké hnědé tlačítko, které bylo přímo před ním. Pokrčil rameny, nadechl se a stiskl jej.

	Skutečně jej překvapilo, že motor tanku zakašlal a naskočil. Mohutný stroj se celý rozvibroval a zaplnil řevem výkonného motoru. Venku zazněl další silný výbuch.

	„Jeď!“ zakřičela Annie. „Musíme odsud!“

	„Já nevím jak!“

	„Máš tam pedály,“ ječela Annie. „Jeden je plyn, druhý brzda. Řídí se těmi červenými pákami, co jsou po stranách sedadla.“

	Ben viděl všechno, co mu Annie napověděla. Skutečně, po obou stranách sedadla byly páky, připomínající ruční brzdu v autě. Ben je sevřel, zadíval se průhledem před sebou, potom sešlápl plynový pedál. Tank se pomalu a trhavě rozjel.

	„Bene, rychleji! Musíme odsud pryč!“

	Ben ještě více stiskl plynový pedál. Zvýšily se otáčky motoru, tank se rozjel trochu rychleji. V tu chvíli došlo k výbuchu přímo před tankem. Do vzduchu se vznesla spousta prachu a hlíny. Ben průhledem nic neviděl a instinktivně zatáhl za páku na pravé straně. Tank prudce odbočil. Ben uvolnil páku, vzápětí však zjistil, že s tankem jede přímo k nějaké budově.

	Znovu vzal za páku a zatočil s tankem. Budovu těsně minul. Cítil, jak mu prudce bije srdce. V dálce viděl les. Zatnul zuby a stlačil pedál plynu až dolů. Tank se rozjel směrem k lesu a za sebou zanechal výcvikovou střelnici. Zvuky výbuchů zněly po chvíli slaběji.

	„To jsme utekli o fous!“ zakřičela Annie.

	Ben se chystal říci: „Teď už to bude dobrý“, v tu chvíli však jeho pozornost upoutalo červené blikající světlo na ovládacím panelu. Vycházelo z displeje malé krabičky, vsazené mezi ovládacími tlačítky. Ben přimhouřil oči a na displeji četl: „SYSTÉM DÁLKOVÉHO ŘÍZENÍ. AKTIVNÍ.“

	Ben zamrkal, poté zatáhl za jednu z pák po straně sedadla. Nestalo se nic. Sešlápl plynový pedál, tank však jel stále stejnou rychlostí.

	„Annie,“ vykřikl zděšeně. „Něco se děje. Nic nefunguje. Nic neposlouchá.“

	„Cože?“

	„Tank se nedá řídit. Podívej!“ Ukázal na blikající displej. „Něco převzalo řízení tanku. Nemůžu jet doprava ani doleva, nemůžu zastavit.“

	„To snad ne!“ zaječela Annie. „Jsme pohyblivý terč! Ovládají nás ti, co řídí tohle cvičení! Jsme pohyblivý terč!“

	Tank ostře zatočil. „Jedeme zpátky!“ zakřičel Ben. „Jedeme zpátky k těm barákům!“

	Zvenčí k nim doléhal řev letadlových motorů, země se otřásala pod výbuchy.

	„Josefe!“ zakřičel Ben. „Ty jsi vědec. Co máme dělat? Co mám dělat, abych znovu mohl řídit ten tank?“

	Josef se naklonil k ovládacímu panelu, ale jen bezmocně zíral na krabičku s blikajícím červeným displejem. „Já nevím,“ řekl.

	„Jak, já nevím? Co mám dělat?“

	„Já s tím teď nic udělat nedokážu, Bene.“ V tu chvíli se tank výrazně naklonil a všichni tři se rázem ocitli na jedné straně věže. Ben bolestivě vykřikl: do žeber mu prudce vrazila jedna z řídicích pák.

	„Bene!“ zakřičela Annie. „Jsi v pořádku?“

	„Jo, dobrý,“ zaúpěl Ben přes zaťaté zuby. Náhle dokázal rychle uvažovat. Letadla nyní usilovala o jejich zasažení, Ben však nehodlal být snadným cílem. Natáhl se k ovládacímu panelu. Jeho tělo se otřásalo spolu s tankem. Oběma rukama sevřel krabičku s červeným displejem. Zhluboka se nadechl a poté vší silou škubnul krabičkou. Do kůže na rukou se zaryly ostré hrany. Ben sykl bolestí, poté však za krabičku zatahal znovu.

	A znovu.

	A znovu.

	Nakonec, po velkém vypětí, se mu podařilo krabičku vytrhnout z jejího místa na ovládacím panelu. Na její zadní stěně se objevila hustá změť drátů. „Vytrhni je,“ vykřikl Josef. „Vezmi za ty dráty a pořádně za ně trhni.“

	Ben udělal, jak mu starý muž poradil. Vnitřek tanku na okamžik rozzářila sprška jisker. A poté se asi minutu zdálo, že veškeré Benovo snažení nemělo žádný smysl. Všichni tři se na sebe vyděšeně dívali.

	Poté však tank zpomalil.

	„Rychle,“ pobídla Annie Bena, „znovu ho obrať.“

	Nemusela mu to říkat dvakrát. Ben sešlápl plynový pedál a trhnul za pravou řídicí páku. Tank se otočil skutečně rychle, měli dojem, že doslova dostal smyk. Znovu se rozjeli od výcvikového prostoru směrem k lesu. Ze všech stran k nim doléhaly výbuchy letecké munice. Nikdo nemluvil, všichni se potichu modlili, aby se žádnému z letadel nepodařilo tank přímo zasáhnout. Zadržovali dech a čekali, že je každou vteřinu další výbuch definitivně zničí.

	Po chvíli si Ben všimli, že hluk od výcvikové střelnice slábne. Ještě ale s tankem nezpomaloval. Ještě ne.

	Až poté, co bylo jasné, že střelnici mají již daleko za sebou, Ben sundal nohu z plynu.

	Chieftain ihned zastavil. Chvíli seděli, neschopní pohybu, a naslouchali hlubokému zvuku motoru v nízkých otáčkách. Měli bledé obličeje a celí se třásli.

	I přes stále silný zvuk motoru Ben slyšel, jak Annie a Josef ztěžka dýchají, jako kdyby za sebou měli dlouhý běh. Bylo ale také znát, že dýchají uvolněně. Byli v bezpečí.

	„Myslím, že jsme to zvládli,“ řekla s námahou Annie.

	Ben kývl. Zadíval se na svoji sestřenici. Usmála se na něj. Po její zaprášené tváři stékala stružka potu.

	„Dobře řídíš,“ řekla. 
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	Ben neměl představu, jak dlouho tam jen tak seděli, odpočívali, vydýchávali se a snažili se uklidnit svůj dech a myšlenky. Všichni byli šťastní, že jsou v bezpečí.

	Jako první se ozval Josef. „Tady nemůžeme zůstat,“ řekl. „Brzy nás tady najdou. A kromě toho, chci udělat něco s Vortexem.“

	Ben se otočil ke starému muži. Podlitiny a šrámy na jeho tváři byly nateklé, pod jeho pronikavýma zelenýma očima byly temné váčky z únavy. Josef vypadal, jako kdyby na tom byl nyní ještě hůře, než když jej poprvé uviděli v dřevěném domku na střelnici.

	„Nevím, co bychom teď měli udělat,“ řekl Ben nervózně. „Co kdybychom se pokusili najít tady nějakého důstojníka, nějakého velitele. A řekli mu, co se tady děje.“

	Josef se usmál. „A ty si myslíš, že by ti věřili? Já se snažím lidem říkat o podivných věcech, které se dějí ve Spadeadamu, již léta. Věř mi, nikdo to nechce slyšet.“

	„Ale jistě, ale já nejsem –“ Ben se zarazil uprostřed věty.

	„Chceš říct, že nejsi blázen?“ zeptal se Josef s pochopením. „Jistě, s tím souhlasím. Ale poslouchej mě: Lucian má strach, že se o jeho přístroji dozví ostatní. Věř mi, že Vortex teď může tu podzemní laboratoř opustit každým okamžikem, a možná že ji už opustil. A jestli se ty sám chceš dobrovolně vydat vojákům základny, tak je to na tobě. Jen dej pozor, abys znovu neskončil v rukou nějakých Lucianových lidí. Jak jsem si všiml, tady se velmi špatně dá rozlišit, kdo je přítel a kdo nepřítel.“

	„Má pravdu, Bene,“ řekla Annie. „Tohle nemůžeme riskovat. A jestli jsme my jediní, kdo ví o Vortexu, tak jsme také jediní, kteří s ním mohou něco udělat.“

	Ben na chvíli zavřel oči.

	Celé tělo jej bolelo po náročné jízdě v tanku. Pokaždé, když tank poskočil na nějakém hrbolu, se udeřil o železný pancíř. Na rukou se mu dělaly puchýře z toho, jak usilovně tahal za řídicí páky tanku a krabičku dálkového ovládání. Zadíval se na Josefa. Starý muž byl ve velmi zbědovaném stavu, určitě si v posledních hodinách hodně vytrpěl. Spolu s nimi zvládl námahu spojenou s útěkem z domku a s jízdou v tanku, a přitom byl již tak starý. Ben však na Josefovi viděl, že je odhodlán se vrátit do podzemního bludiště a udělat vše pro to, aby zabránil svému bratrovi v uzavření jeho šíleného obchodu. Věděl také, že Josef se k Lucianově úkrytu nedokáže vrátit vlastními silami.

	„Musíme jet po okraji lesa,“ řekl klidným tónem. „Tudy nás vezli na střelnici.“

	„Poslyšte, vy dva,“ řekl Josef. „Už jste se mi napomáhali až až. Jsem starý člověk. Můžu riskovat tak, jak vy dva nemůžete. Nemusíte mi s tím pomáhat. Když odsud nyní vypadnete, možná se dostanete ze Spadeadamu, aniž by se o tom někdo dozvěděl.“

	Svoji nabídku myslel nepochybně upřímně, Ben však potřásl hlavou. „Pokud je Vortex skutečně takové zlo, jak říkáš, potom ti s tím musíme pomoci.“ Zadíval se na Annie. „Souhlasíš?“

	„Určitě ano.“

	„Dobře. Dojedeme s tím tankem tak daleko, jak to půjde, potom půjdeme po svých. Takže se držte.“ Stiskl pedál plynu a tank se trhavě rozjel.

	Nad jejich hlavami nyní žádná letadla nelátala, měli však před sebou další důležitý cíl: museli se dostat k podzemní laboratoři co nejrychleji, dříve, než z ní Lucianovi lidé odvezou Vortex. Ben ujížděl s tankem co možná nejrychleji po cestě vedoucí po okraji lesa, díval se průzorem na krajinu před tankem, ve které postupně přibývalo světla, a doufal, že jedou správným směrem. Annie a Josef seděli tiše a napjatě. Nikdo nevěděl, co je v nejbližších minutách čeká, stále museli počítat s tím, že se znovu ocitnou v nebezpečné situaci.

	Pokračovali v jízdě několik minut. Ben soustředěně sledoval cestu, vedoucí po okraji lesa.

	Náhle zaslechl nějaký jiný zvuk, ještě silnější než byl hluk tankového motoru. „Co je to?“ zeptal se stroze.

	„Podívám se,“ řekla Annie. Otevřela příklop na věži a zadívala se směrem k obloze.

	Vzápětí se zase přikrčila a rychle za sebou zavřela příklop.

	„Sledují nás!“ zakřičela. „Vrtulníky. Jsou dva. Přímo nad námi!“

	„Co budeme dělat?“ zakřičel Ben.

	„Musíme jet dál. Můžou to být vrtulníky britského letectva, ale můžou v nich také sedět Lucianovi lidé. Nemůžeme si být ničím jistí.“

	Náhle se ozval pronikavý zvuk a Ben viděl, jak výbuch na cestě před ním vymrštil do vzduchu oblak hlíny a kamení.

	„Co to je?“ zakřičel.

	„Střílejí po nás!“ odpověděla Annie. „Jsou to Lucianovi lidé! Jdou po nás! Musíme pryč z té cesty.“ Ozvala se dávka výstřelů. „Bene, jeď pryč z té cesty. Do lesa. Tady nás můžou každou chvíli zasáhnout. V lese máme lepší šanci přežít.“

	Ben bez velkého přemýšlení vzal za levou řídicí páku a prudce za ni zatáhl. Tank zamířil do lesa. Ozvalo se ohlušující praskání: střely se zaryly do věže tanku.

	Ben se snažil ještě více stlačit pedál plynu, ale marně. Tank již nyní ujížděl nejvyšší možnou rychlostí. Nezbývalo než doufat, že se jim podaří včas uniknout svým pronásledovatelům.

	Ben náhle před sebou viděl hustý mladý les, ke kterému se tank rychle přibližoval. Vnímal také, že vrtulníky po nich pálí ze svých kanónů.

	Ozvalo se zapraskání. Tank najel na několik mladých stromů na okraji lesa a srazil je k zemi. Stromy před ním uhýbaly stejně ochotně, jako kuželky před bowlingovou koulí. Pot stékal Benovi po tváři. Náhle před sebou uviděl mohutný kmen. Rychle se blížil k tanku. Ben s tankem zahnul doprava, aby se stromu vyhnul, poté jel chvíli po mýtině, a nakonec znovu otočil tankem do jiného směru.

	Jejich cestu nakonec ukončil jiný strom, který se před nimi nečekaně objevil. V jednu chvíli se Benovi zdálo, že před sebou mají volně průjezdný prostor, vzápětí se ozvala silná rána. Náraz vrhnul všechny tři dopředu. Motor tanku ječel ve vysokých otáčkách, jeho pásy se však jen bezmocně protáčely. Kmen stromu náraz tanku ustál. Ben sundal nohu z plynu a motor ihned ztichl.

	„Musíme ven!“ zakřičel. „Nemůžeme jet tankem dál, les je příliš hustý.“

	Annie s námahou zvedla své rozbolavěné tělo a otevřela příklop na věži. Vyšplhala se ven z tanku, poté se zadívala zpátky dovnitř. „Podej mi ruku, Josefe!“ zakřičela. Vzala starého muže za kostnatou ruku. Ben také pomohl Josefovi vylézt a ihned poté sám opustil tank. Zběžně se zadíval na mohutný stroj: příď korby narazila na silný kmen, který částečně vyvrátila. Tank zůstal opřený o kmen stromu, s přídí zdviženou do výšky, a nakloněný na stranu. Ben seskočil z tanku na zem, poté pomohl slézt i Josefovi, který stěží udržel rovnováhu. Nakonec z věže a korby seskočila Annie. Stále se dokázala pohybovat hbitě, i když i ji bolelo celé tělo.

	Nad sebou stále ještě slyšeli hřmot rotorů vrtulníků. „Musíme odsud zmizet,“ řekla Annie. „Jestli přistanou, tak se to tu bude za chvíli hemžit vojáky, co nás budou hledat.“

	Ben kývl, poté se zadíval na Josefa. Vypadal skutečně zbědované. Byl bledý a dýchal s obtížemi. „Josefe,“ řekl Ben nahlas, „musíme vyrazit. Musíme jít dost rychle. Zvládneš to?“

	Starý muž odhodlaně kývl, Bena však úplně nepřesvědčil. „Stejně bychom měli dál jít podél lesa,“ řekl Ben.

	„Já si stejně myslím, že ti v těch vrtulnících jsou normální vojáci letectva, které sem vyslali kvůli tomu, že se jim někdo pokouší ukrást tank. Podle mě čekají, že se pokusíme ukrýt v hloubi lesa, takže když zůstaneme na okraji, bude to pro nás výhoda.“

	Annie kývla. Všichni tři se vypravili spouští, kterou za sebou zanechal jejich tank, když si razil cestu hustým porostem. Když došli na okraj lesa, vydali se novým směrem. Z dálky k nim dále doléhal zvuk vrtulníkových rotorů. Bylo to, jako kdyby jim nad hlavou létaly ohromné vosy. Spěšně procházeli mezi stromy, čas od času někdo z nich zakopl o pařez nebo kořeny, ale pořád šli poměrně rychle dále. Nemohli ovšem jít tak rychle, jak by si přáli, museli brát ohled na Josefa. Dýchání mu dělalo stále větší potíže, z jeho rychlé chůze se zanedlouho stalo zoufalé belhání. Nakonec uklouzl po větvi a spadl na zem.

	„Josefe!“ vykřikla polekaně Annie. Ben k němu poklekl a pomáhal mu vstát.

	„Nechte mě být, běžte,“ zachroptěl Josef. „Já vás doženu.“

	Ben zavrtěl hlavou. „To v žádném případě, Josefe. Spolu jsme došli až sem, takže to teď nevzdáme.“ Zadíval se na Annie. „Pomoz mi.“ Nemuseli si říkat, co mají dělat. Oba si dali jednu Josefovu paži kolem krku a pomohli mu vstát.

	Podpírali a vlekli jej mezi stromy.

	Dobrou půlhodinu se takto lopotili, než se před nimi objevila zlověstná silueta nízké budovy postavené nad podzemní laboratoří. Stromy v této části lesa rostly nezvykle blízko u sebe. Zastavili se, aby si odpočinuli a zjistili, zdali se v okolí budovy něco neděje. Vnímali, že je v blízkosti stavby nějaký pohyb, přes husté větve stromů však příliš mnoho neviděli. Potichu se doplížili až k samotnému okraji lesa a ukryli se za nízkým křovím, odkud měli na budovu dobrý výhled.

	Před vchodem do budovy viděli trojici vojáků s puškami a vojenské nákladní auto. Zadní čelo ložné plochy, chráněné plachtou, bylo otevřené. Dva muži do auta nakládali plechovou bednu, třetí hlídkoval. Bedna byla zřejmě těžká – mužům dalo dost práce, než ji zvedli do patřičné výšky a položili na ložnou plochu. Ben se zadíval na hlídkujícího vojáka. I když jej sledoval z velké vzdálenosti, byl si jistý, že je to poručík Johnson. Poté, co naložili bednu do auta, se muži vrátili k Johnsonovi a poslouchali, co jim říká. Zřejmě jim dával nějaké instrukce.

	„Je to to, co si myslím?“ vydechla Annie.

	Ben kývl. „Určitě. Musí to být Vortex. Nemůžeme to auto nechat odjet. Nebo přinejmenším, nesmí odjet bez nás. Jinak ho už nenajdeme. Nikdo ho nenajde.“

	„Musíme je rozptýlit,“ řekla Annie.

	„A to rychle,“ zašeptal Josef. „Podívejte, už zavírají dveře.“

	Ben se dlouho nerozmýšlel.

	Bylo mu jasné, čeho musejí dosáhnout: odlákat ty tři vojáky od auta do lesa, aby se mohl spolu s Annie nepozorovaně dostat do auta k Vortexu.

	Bylo to riskantní a šance na úspěch byla malá, neměli však čas na to, aby vymysleli něco lepšího. Ben sebral ze země několik větších kamenů a vyhodil je z lesa tak, aby dopadly nedaleko od trojice vojáků.

	„Bene!“ sykla Annie. „Co to děláš?“

	Vojáci se přestali bavit. Rozhlíželi se kolem sebe a v rukou ihned sevřeli pušky. Zamířili k lesu, přímo ke křoví, kde se trojice ukrývala. Když přišli blíže, Ben zaslechl, jak Johnson říká, že se musejí rozdělit. Každý z vojáků se vydal jiným směrem. V sázce bylo nyní všechno: stačilo by, aby je jeden z mužů zahlédl, jak se ukrývají v křoví, a vše by bylo ztraceno. Krčili se v křoví a snažili se být v absolutním klidu. Ben měl dojem, že sebemenší zvuk, který způsobí, zní stokrát silněji, než obvykle.

	„Někdo tady musí být!“ slyšeli křičet Johnsona. „Najděte je!“

	Poté bylo slyšet praskání větví a šustění větví, jak se vojáci prodírali hustým lesem v jejich okolí. Vojáci se nebezpečně přiblížili k primitivnímu úkrytu trojice. Ben cítil, jak mu strachy tuhnou svaly.

	Přišli téměř až k nim. Každým okamžikem hrozilo, že je odhalí.

	Zavřel oči a připravoval se na to, že zanedlouho ucítí, jak se mu do zad zarývá ústí hlavně útočné pušky.

	A poté zvuky, které muži způsobili při svém prodírání lesem, postupně slábly. Trojice šla stále hlouběji do lesa.

	„Teď!“ zašeptal Ben. Všichni tři se vzpřímili a vyrazili co nejrychleji z lesa. Ben a Annie se rozběhli k autu, Josef se usilovně belhal za nimi. Ben doufal, že pátrání v lese zdrží vojáky do té doby, než se jim podaří se ukrýt na ložné ploše. Když dorazili k autu, Ben otevřel zadní čelo a mávl na Josefa a Annie, aby si nastoupili. Josef však odmítavě potřásl hlavou.

	„Josefe, co je?“ zeptal se Ben. „Nemáme moc času.“

	„Zdržuju vás,“ řekl starý muž. „To, co se chystáte udělat, to je velmi důležité. Když zůstanu s vámi, jenom se mnou budete mít potíže.“

	„Josefe, my tě tady nenecháme,“ řekla Annie stroze.

	Josef se na ně soustředěně zadíval, nejdříve na Bena, potom na Annie. „Jste stateční, dokážete si se vším poradit. Jsem si jistý, že se vám podaří zničit ten ďábelský stroj.“ Kývl bradou směrem k budově. „A kromě toho, já tady musím udělat ještě jednu věc,“ řekl. „Nechali otevřený vchod do podzemní laboratoře. Musím se tam vrátit. Musím tam ještě vyřídit pár věcí.“

	Ben se zadíval k lesu. Neměli čas na dlouhé diskuze a hádání – vojáci se mohli vrátit každou chvíli.

	„Je to tvé rozhodnutí, Josefe,“ řekl Ben tiše. A poté jej napadla otázka, která se v tuto chvíli nevyhnutelně nabízela. „Uvidíme tě ještě?“

	Josef se vyhnul pohledu do jeho očí i odpovědi na jeho otázku. „Jsem starý člověk,“ řekl. „Bůhví, co pro mě můj osud přichystal? Kdoví, co mě ještě čeká?“

	Zadíval se na bednu naloženou v autě. „Slib mi jen jedno, Bene,“ pokračoval. „Slib mi, že tu zbraň zničíš. Ta věc se nesmí dostat do nesprávných rukou, chápeš? Nikdy.“

	„Já ti rozumím, Josefe.“ Ben k němu napřáhl ruku, starý muž jí potřásl, a poté si podal ruku také s Annie, která měla oči náhle plné slz.

	„Sbohem,“ zašeptal Josef. „A hodně štěstí.“ A poté se otočil a zamířil rovnou ke vstupu do budovy. Záda měl shrbená, šel však rozhodně, za svým cílem. Již se neohlédl.

	Dívali se za ním, jak mizí za dveřmi budovy, a tušili, že jej již nikdy neuvidí. Nyní však nebyl čas na dojemné loučení. Josef jim řekl, co mají udělat. A i kdyby jim to neřekl, bylo jasné, čeho musí dosáhnout.

	Ben a Annie beze slov naskočili na ložnou plochu a zavřeli za sebou zadní čelo. Velká plechová bedna s přístrojem byla upevněná k jedné straně ložné plochy silnými provazy.

	Byli sami s Vortexem, vlastně jen s velkou těžkou bednou, ale i ona jako by měla kolem sebe temnou auru, která prozrazovala, co je uvnitř. A Ben a Annie byli v tu chvíli jediní lidé na světě, kteří mohli udělat něco pro to, aby tato zbraň nemohla nikomu ublížit. 
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	Poručík Johnson stál uprostřed mýtiny a pozorně se rozhlížel kolem sebe. Pravou rukou se volně opíral o pouzdro pistole na opasku. Byl si jistý, že se mu to nezdálo. Ty kameny dopadly sotva několik metrů od něj a určitě nespadly z nebe. Zatímco sledoval okolí, na mýtinu dorazili jeho kolegové. „Našli jste něco?“ zeptal se, i když věděl, že je to zbytečná otázka. Již jen skutečnost, že desátníci Clarkson a Hildred dorazili s prázdnýma rukama, výmluvně svědčila o tom, že nikdo z nich nenašel to, po čem pátrali.

	Desátníci zavrtěli hlavami. „Možná to byl jen pták, pane. Ti občas něco házejí ze vzduchu.“

	Johnson se zadíval k zatažené obloze nad mýtinou. Ptáci? Jistě, ta možnost tu nepochybně byla. O důvod více, proč pokračovat ve střílení těch otravných tvorů, kdykoli je uvidí.

	Nyní ale již příliš příležitostí si zastřílet na místní ptactvo mít nebude. Bylo jen otázkou několika hodin, kdy si Vortex převezme zákazník. Johnson, oba desátníci a ještě několik dalších, kdo o té záležitosti věděli, krátce poté zběhnou z armády a s letenkami, které již měli připravené, opustí Velkou Británii. Měli před sebou nový život, do kterého vykročí s pořádně tučným kontem. Johnson si byl jistý, že již žádné další ptáky nad Spadeadamem nesestřelí.

	„Tak jo,“ řekl zamyšleně. „Takže, teď se rychle vrátíme k autu a vyrazíme. Nesmí se stát, abychom nedorazili včas.“ Všichni tři se klusem přes les vydali zpátky k autu. Když k němu dorazili, našli jej ve stejném stavu, v jakém jej opustili.

	„Víte, co máte dělat?“ zeptal se Johnson desátníků. Vojáci kývli. „Tak se do toho pusťte,“ rozkázal jim a zamířil k budově. Zanadával, když zjistil, že dveře do podzemní laboratoře zůstaly otevřené. To nebylo dobré, pomyslel si. Nicméně, již na tom nezáleželo.

	Desátníci Hildred a Clarkson nastoupili do kabiny nákladního auta. „No, až odsud vypadneme, tak mi tenhle debil vážně nebude ani trochu chybět,“ řekl Clarkson otráveně. Hildred otočil klíčkem v zapalování. „A bude ti chybět z těch lidí tady vůbec někdo?“ poznamenal. Clarkson se zatvářil ironicky a zasmál se.

	„Spíš ne,“ řekl. Zašátral v kapse a vytáhl balíček cigaret a obyčejný plastový zapalovač. Zapálil si cigaretu, dlouze vdechl její dým a položil balíček a zapalovač na přístrojovou desku.

	Kabina auta se zaplnila šedivým kouřem.

	Jejich úkol byl jasný: měli dovézt tu bednu do skladiště nedaleko přístavu v Newcastlu. Až ji předají, jak bylo dohodnuto, zbaví se auta a ihned nasednou na trajekt do Amsterdamu. Tam je budou čekat na soukromém letišti, kde je vybaví falešnými doklady a letadlem poté odcestují do Jižní Afriky. A poté již budou pány svého dalšího osudu.

	První věc, kterou museli zvládnout, bylo nenápadné opuštění základny Spadeadam. Nesměli vzbudit pozornost svých pitomých kolegů z letectva. Až budou za branou základny, vypraví se k nejbližší dálnici. Zatím jeli po cestách vojenského výcvikového prostoru a mlčeli. Oba si představovali, jak naloží s penězi, které měli za tento podnik obdržet.

	„Co to sakra bylo?“ řekl náhle Clarkson.

	„Co se děje?“

	„Slyšel jsem nějaký rány.“

	Hildred se zaposlouchal. „Já nic neslyším,“ řekl, ale právě v tu chvíli, kdy to říkal, oba zaslechli klepání, které se ozývalo ze zadní části auta.

	„A teď už to slyšíš?“

	„Jo, jasně.“ Hildred sešlápl brzdu a pomalu a plynule s autem zastavil. „Uvázal jsi ten krám pořádně?“

	„Vždyť ses na mě koukal,“ odpověděl Clarkson.

	„Hm, to vypadá, že se to asi uvolnilo. Podíváme se na to.“

	Nechali motor běžet, vystoupili z kabiny a zamířili k zádi auta.

	Clarkson vzal za rukojeť zadního čela a otočil s ní. „Asi to nebude nic vá –“

	Zadní čelo ložné plochy se prudce otevřelo a udeřilo jej do obličeje. Clarkson zakřičel bolestí. Jeho ruce ihned vystřelily k jeho nosu, ze kterého crčela krev. Hildred, který současně s Clarksonem uvolnil rukojeť u druhého okraje zadního čela, dostal ránu do hlavy také. Na okamžik oba nevnímali nic jiného než nečekanou bolest, a vzápětí se na oba snesla sprška úderů a kopanců namířených na jejich kolena a břicha. Oba vojáci padli na zem a skučeli bolestí.

	„Mám je!“ zakřičel dívčí hlas. „Běž do kabiny!“

	„Ne!“ odpověděl jiný hlas, patřící mladému chlapci. „Nejdřív jim vezmeme zbraně.“ Vzápětí ležící vojáci inkasovali další dávku kopnutí do žeber a břich a v příští vteřině přišli o své zbraně.

	Slyšeli bouchnutí zadního čela ložné plochy. Clarkson si s hrůzou uvědomil, co se jim stalo. „Vortex!“ zakřičel a s vypětím všech sil se pokusil zvednout ze země. Oči měl plné prachu a zalepené krví. Ještě si ani nestačil kleknout do prachu cesty, když se ozvalo zaburácení výkonného motoru náklaďáku a tvář mu ovanul páchnoucí dým ze spálené nafty.

	Clarkson se rozkašlal.

	Slyšel, jak Hildred volá: „Zastav je! Zastav je!“

	Nyní však již nemohli nic dělat. Motor auta zvýšil otáčky a ve chvíli, kdy si oba vojáci protřeli oči a viděli, co se kolem nich děje, zahlédli v dálce záď auta, které rychle odjíždělo pryč. 

	 

	* * *

	 

	Ben sice nebyl žádný odborník na řízení náklaďáků, ale nebylo to poprvé, co seděl za volantem, a přinejmenším nemusel příliš přemýšlet nad tím, co dělá. Ozubená kola v převodovce hlučně skřípěla, když se pokoušel řadit a co nejrychleji odjet od vojáků, které se jim právě podařilo úplně překvapit, zmlátit a odzbrojit. Ben ani Annie nic neříkali, jen napjatě sledovali cestu, po které jeli. Vlastně nebylo nutné cokoli říkat, oba věděli, jakou hru hrají. Ti vojáci, které právě připravili o auto, nepochybně měli mobilní telefony a možná již nyní volají Lucianovým lidem. Možná, že již o nich vědí a chystají se proti nim zasáhnout. Pokud něco rychle nepodniknou, jejich plán, který spěšně vymysleli, nebude k ničemu.

	Auto poskakovalo po nerovné cestě. Z přístrojové desky něco spadlo na zem.

	„Co to bylo?“ zeptal se Ben nervózně. Pozorně sledoval cestu před sebou a raději se ani neodvažoval dívat se do zpětných zrcátek. Co když je již někdo pronásleduje?

	„To byly jen cigarety,“ řekla Annie. „A zapalovač.“

	Ben zamrkal. Zapalovač. Něco jej napadlo. „Drž se,“ řekl své sestřenici, a vzápětí zatnul zuby a strhnul volant prudce doleva. Nákladní auto opustilo úzkou asfaltovou silnici a začalo se natřásat na polní cestě. Ujeli jen pár set metrů, poté Ben prudce sešlápl brzdu a auto zastavilo. Motor se zakuckal a poté zhasl.

	„Něco chystáme?“ zeptala se Annie.

	„Vystup si,“ nařídil jí Ben. „A vezmi s sebou ten zapalovač.“ Opustili kabinu a přeběhli k zádi auta. Ben otevřel zadní čelo ložné plochy. Bedna s Vortexem tu stále byla, spolehlivě upevněná provazy k podlaze a stěně ložné plochy.

	„Tu bednu otevřít nedokážeme,“ přemýšlel Ben nahlas. „Už jsme to zkoušeli, a pokud nemáme klíč, je to marné. Bedna je příliš těžká na to, abychom ji mohli někam odnést, a určitě už někoho vyslali, aby nás vypátral. Takže máme jen jednu možnost. Musíme tu věc zničit, tady a teď.“

	„A jak to chceš udělat, Bene? Je to plechová bedna. Plastovým zapalovačem ji nezapálíš.“

	Ben zavrtěl hlavou

	„To ne, ale mám lepší nápad. Podej mi ruku.“

	Společně vylezli na ložnou plochu auta.

	„Rozvážeme ty provazy,“ řekl. „Potřebujeme co nejdelší kus provazu.“

	Annie se na něj tázavě zadívala. Nechápala, co zamýšlí, ale udělala, co jí Ben řekl.

	Provazy, kterými byla bedna upevněna ke stěně ložné plochy, byly silné a rozvazovaly se jen obtížně. Tím, že se je snažili uvolnit co nejrychleji, si nijak nepomohli. Nakonec se jim však podařilo si s uzly poradit. Nejdelší kus provazu, který se jim takto podařilo získat, byl téměř deset metrů dlouhý. Ben se na něj bez nadšení zadíval. „Bude to muset stačit,“ povzdechl si.

	„A na co to má jako stačit?“ zeptala se Annie. „Můžeš mi vysvětlit, o co jde, Bene?“

	Ben však neměl čas jí něco vysvětlovat. Seskočili ze zádi auta. Ben se vrátil do kabiny, vytáhl klíče ze zapalování a odemkl s nimi víčko palivové nádrže na boku auta. „Podej mi provaz,“ řekl Annie.

	Annie beze slova natáhla k Benovi ruku, v níž držela provaz. Ben jej začal pečlivě zasouvat do palivové nádrže. „Musíme ho napustit naftou,“ řekl napjatě.

	„Bene, podívej!“ vykřikla Annie.

	Zadíval se směrem, kterým ukazovala. V dálce uviděl dvě nákladní auta, která jela směrem k nim. A nebylo pochyb o tom, že jedou velmi rychle.

	Do té chvíle se Benovi podařilo do nádrže zasunout polovinu provazu. Ben jej vytáhl a zasunul do nádrže druhý konec provazu.

	„Bene, jsou čím dál blíž! Nevím, co se chystáš udělat, ale hoď sebou! Ti lidé nás tentokrát už nenechají utéci!“

	„Dej mi jen pár vteřin.“ Ruce měl již celé špinavé od nafty, pokračoval však stále v zasouvání provazu.

	„Pospěš si!“

	Povedlo se.

	Celý provaz byl namočený v naftě. Ben vytáhl větší část provazu z nádrže, kus však nechal vevnitř. Provaz položil na zem tak, aby vedl přímo od auta.

	„Dej mi ten zapalovač, Annie,“ řekl Ben klidně.

	Annie vyvalila oči. Došlo jí, k čemu se Ben chystá. „To je příliš nebezpečné,“ řekla. „Jsme příliš blízko.“

	„Utíkej od auta.“

	Zůstala stát.

	„Annie, slyšela jsi, co řekl Josef. Pokud tu věc nezničíme, zemřou tisíce lidí. Tohle je vážná věc. A teď co nejdále od auta.“

	„Ne,“ odpověděla.

	„Annie, za pár minut budou tady. Podej mi ten zapalovač – tohle je naše jediná šance.“

	„Ne, Bene,“ řekla. „Podívej se na své ruce, máš je celé zadělané od nafty. Jestli s nimi škrtneš zapalovačem, budeš hořet jako první.“

	„Musím to risknout.“

	„Ne, Bene, tohle riskovat nebudeš.“ Natáhla k němu ruce. „Já mám ruce čisté. Udělám to.“

	„Annie!“ řekl Ben naléhavě. „Na hádání teď nemáme čas.“

	„Tak tedy udělej, co ti říkám.“ Dívala se na něj vzdorně – a Ben věděl, že když se Annie takhle dívá, že skutečně nemá cenu se s ní hádat. „Dobře,“ řekl tiše. „Ale zůstanu tady s tebou. A jakmile začne hořet konec provazu, tak běžíme. Jasné?“

	Annie kývla. Nyní již slyšeli zvuk motorů aut, která se k nim blížila. Nyní již záleželo na každé vteřině. „Připraven?“

	„Připraven. Tak do toho, Annie.“ Sevřel její volnou ruku, zatímco druhou škrtla zapalovačem a sehnula se k provazu.

	„Annie,“ řekl Ben, „promiň, že jsem tě do téhle věci zatáhl. Vážně je mi líto, že jsem tě nutil jít do Spadeadamu.“

	Annie se na něj zadívala. „Nemluv hlouposti, Bene. Ty si vážně myslíš, že bych tě sem nechala jít samotného?“

	Ben se zlomyslně usmál. „Já vím, že ne.“ Oba se zadívali na provaz a zadrželi dech.

	„Připraven?“

	„Jasně!“

	Annie zapálila provaz.

	„Utíkej!“ zakřičel Ben. A ruku v ruce utíkali od auta, co jim síly stačily.

	Trvalo jen několik vteřin, než nádrž auta vybuchla. Tlaková vlna teplého vzduchu Bena i Annie srazila na zem. Ruce si položili na hlavy, aby je chránily před rozervanými kusy plechu, které se rozlétly vzduchem. Po výbuchu se ozvalo mohutné praskání plamenů. Ben se přes rameno ohlédl k autu. Z hořícího vraku stoupal k nebi mohutný sloup černého dýmu.

	„Dokázali jsme to!“ zakřičela Annie. „Zničili jsme ho.“

	Ben však neodpověděl. Přivřel oči a přes plameny se zadíval do dálky. Auta, která jela směrem k nim, zastavila a vystoupili z nich tři vojáci. Na hořící náklaďák se dívali s neskrývaným zděšením. Ben si uvědomil, že muži nevidí jen hořící auto a zničenou zbraň, ale především hromadu peněz, kterou měli dostat, a která se jim nyní vzdalovala. Vojáci na sebe začali křičet.

	„Tak, tak je to správné,“ řekl si Ben pro sebe. „Jen se hádejte. Jen se hádejte, pak si zalezte do auta a jeďte pryč.“

	Jenže to se zmýlil.

	Jeden z vojáků se zadíval přes plameny šlehající z auta a uviděl Bena a Annie ležící na zemi.

	„Podívejte!“ slyšeli vojáka, jak křičí a ukazuje směrem k nim. Jeho kolegové se přestali hádat a zadívali se tam, kam ukazoval. A poté bez váhání vyrazili směrem k nim.

	Ben a Annie se oba současně zvedli a rozběhli se. Běželi vysokou trávou a snažili se uniknout před vojáky.

	Neodvažovali se ohlížet se, neodvažovali se zpomalit. Věděli, že se mohou zachránit jedině tehdy, když budou rychlejší než jejich pronásledovatelé. 

	 


 

	Kapitola 20

	 

	 

	 

	Josef kráčel odhodlaně betonovou chodbou. Věděl, že mu mnoho času nezbývá. Nebylo to kvůli Benovi a Annie a tomu, co měli udělat, ale kvůli němu samotnému. Cítil tlak v hlavě, který byl stále větší, cítil, jak se mu třesou ruce. Věděl, že jej zanedlouho obejme temný závoj paranoi. Příznaky psychotických epizod znal velmi dobře. Věděl, že záchvat přijde za několik minut nebo několik hodin – jisté bylo jen to, že k němu nevyhnutelně dojde. Musel najít Luciana dříve, než záchvat ochromí jeho mozek a on bude naprosto bezmocný.

	Viděl to již předtím, když tu byl s Benem a Annie. Spolu se dívali do místností v tomto podzemním bludišti. Tehdy si zapamatoval, že ta místnost tu někde je, ale najít ji nyní ve změti chodeb bylo nemožné. Věděl, že ji pozná, pokud na ni narazí, samozřejmě, ale neměl jinou možnost, než zkoušet každé dveře, kolem kterých procházel, a doufat, že nenarazí na muže, které řídil jeho bratr, aby mu pomohli v uskutečnění jeho zvrhlého plánu.

	Tři poslední místnosti, do nichž nahlédl, byly prázdné. Jen klid, Josefe, říkal sám sobě. Soustřeď se. Už to nemůže být daleko. Už tam skoro jsi. Pokračuj dál.

	Zastavil se. Měl dojem, že zaslechl kroky. Možná je skutečně zaslechl, možná ne. Možná je slyšel jen ve své mysli. Měl pocit, že ho někdo sleduje. „Možná tě sledují, Josefe,“ říkal mu znělý hlas v jeho hlavě.

	Zatnul zuby. „Padej z mé hlavy,“ řekl nahlas. „Nejsi tady. Neexistuješ.“

	A znovu jej obklopilo ticho.

	Rozhlédl se kolem sebe. Nyní stál u dalších dveří. Na mimořádně dobře osvětlené chodbě, na níž se v tu chvíli nacházel, to byly jediné dveře. Pozorně se zaposlouchal, zdali neuslyší z druhé strany hlasy nebo jiné zvuky. Nic neslyšel. Otevřel dveře a zadíval se dovnitř.

	Když viděl, co je v místnosti, jeho tvář se rozzářila úsměvem. Vstoupil dovnitř a zavřel za sebou dveře.

	Na stěně byl starý bakelitový spínač osvětlení, v místnosti svítila jediná žárovka, visící na drátě ze stropu.

	U vzdálené stěny místnosti stála řada plechových regálů, přeplněných nejrůznějšími věcmi. Po pravé straně se soustředily elektrické součásti – dráty, spínače, akumulátory. Na levé straně ležely na policích regálů velké bedny. Na některých z nich bylo velkými červenými písmeny napsáno „nebezpečí: semtex.“ Přesně to Josef hledal.

	Věděl, na co Lucian semtex potřebuje. Plastická trhavina se používala na tvrzení oceli s vysokým obsahem manganu – nepochybně ji použil při výrobě součástí svého vynálezu. Josef měl svoji vlastní představu, k čemu by se mu nyní mohla plastická trhavina hodit. Plánoval, že s její pomocí laboratoř zničí a zabrání tomu, aby někdo znovu zkonstruoval Vortex. Nebo přinejmenším, aby jej Lucian nemohl vyrobit znovu.

	Bez otálení se pustil do díla.

	Sestavit dálkově řízený spínač nepředstavovalo pro starého muže nijak velký problém. Mozek mu stále ještě sloužil velmi dobře, horší to však bylo s jeho rukama: neustále se třásly, a součásti, které ve skladu nalezl, vyžadovaly určité úpravy. Po chvíli se mu však podařilo zvládnout všechno potřebné a mohl svoji pozornost obrátit k plastické trhavině. Potřeboval poměrně velké množství semtexu, a tím pádem také něco, v čem by jej mohl nést. Na jedné polici uviděl malou stříbrnou plechovou bednu. Když ji otevřel, zjistil, že je prázdná. To se mu hodilo.

	Během několika minut do bedny naložil několik kilogramů semtexu. Zasunul dvě elektrické rozbušky svého amatérsky sestaveného rozněcovače do plastické trhaviny, zavřel bednu a s sebou si vzal rozněcovač, který si právě sestavil.

	Když skončil se svou prací, dopřál si krátký odpočinek. Byly to jeho poslední okamžiky předtím, než podnikne nejriskantnější věc svého života: dobrovolně se stane kráčející mrtvolou.

	Do pravé ruky sevřel spínač a bez váhání stiskl jeho tlačítko. Až to tlačítko pustí, trhavina v bedně vybuchne, a je jí tam dost na to, aby zničila celou podzemní laboratoř.

	Odhodlaně vzal do levé ruky rukojeť plechové bedny, poté vyšel na chodbu.

	„Pusť ho,“ říkal mu vemlouvavý hlas v jeho hlavě, Josef mu však nenaslouchal. Stálo ho to značné duševní vypětí, ale dokázal to. Začal křičet, jak nejhlasitěji mohl. „Kde je Lucian?“ hulákal po chodbách, kterými procházel. „Kde je Lucian? Odveďte mě k němu! A hned!“

	Několikrát hlasitě zavolal. Jeho hlas se odrážel od betonových stěn chodeb. Netrvalo dlouho a zaslechl kroky, které se k němu blížily. Tentokrát nepochyboval o tom, že ty kroky jsou skutečné a že to není jen výplod jeho choré fantazie. O několik vteřin později uviděl vojáky s puškami, jak běží chodbou přímo k němu.

	„Lehni si na zem,“ zakřičel jeden z nich.

	„To neudělám,“ odpověděl Josef. Zdvihl nad hlavu pravou ruku, svírající spínač. „V okamžiku, kdy tuhle věc pustím, vybuchne několik kilo semtexu, co je v téhle bedně.“

	Vojáci se na něj polekaně zadívali.

	„Poslyšte, pochopte, já vám nechci ublížit, ale pokud neuděláte přesně to, co po vás chci, tak to pustím. Rozumíte?“

	Vojáci kývli, otočili se a vydali se chodbou pryč.

	„Ne tak rychle,“ napomenul je Josef. „Jsem starý člověk. Nestačím vám.“

	Vojáci poněkud zvolnili, ale stále šli dosti rychle. Nervózně se dívali na Josefa a na bednu, kterou nesl. Pomalu se blížili k Lucianově kanceláři. Když došli až k jejím dveřím, zastavili se a zaklepali.

	„Co se děje?“ Lucianův hlas zněl podrážděně.

	Vojáci vstoupili dovnitř a Josef je následoval.

	„Co chce –?“ Lucianovi selhal hlas, když viděl, jak do místnosti vstoupil jeho bratr.

	Josef se díval na Luciana, oblečeného v hnědém kabátě. Na stole ležel diplomatický kufřík. Spolu s Lucianem byl v místnosti poručík Johnson. Zdálo se, že se právě chystali odejít. Když Lucian uviděl svého bratra, nedokázal skrýt své ohromení.

	„Myslel jsem, že jsi –“ Lucian zalapal po dechu.

	„Pane!“ ozval se jeden voják. „Musíte mě vyslechnout. Ten chlap má bombu. V té bedně má semtex a v ruce drží rozněcovač.“

	„Přesně tak, Luciane,“ souhlasně kývl Josef.

	V místnosti se rozhostilo ticho.

	„Hraje to na nás,“ zašeptal Johnson směrem k Lucianovi.

	Lucian jej ignoroval.

	„Ukaž mi tu výbušninu, Josefe,“ řekl klidně.

	Josef pomalu postavil bednu na stůl. Jeho ruce se stále třásly. Otevřel bednu a nechal do ní Luciana nahlédnout. Lucian zbledl, když viděl, že je bedna plná plastické trhaviny. Pomalu pokýval hlavou.

	„Hlavně nedělej žádné hlouposti, Josefe,“ řekl zřetelně. „Určitě najdeme řešení. Dohodneme se.“

	„O čem se s ním chcete dohadovat?“ syknul potichu Johnson. „Vždyť je to cvok.“

	„Drž hubu!“ zakřičel Lucian.

	Josef na neomalené chování svého bratra nereagoval. Obrátil se k Johnsonovi.

	„Takže cvok, říkáte?“ řekl pomalu. „Ano, dlouhá léta o mně říkali, že jsem blázen. Víte pane, jsou různé druhy bláznovství. Někdo je takový blázen, že vyvine zbraň, kterou může zabít miliony lidí. Například. Takových zbraní na světě je, není nutné, aby nějací blázni vymýšleli další.“

	Když mluvil, zadíval se na Luciana. Poté se otočil ke dvěma vojákům, kteří jej sem přivedli.

	„Kolik času potřebujete na to, abyste odtud z podzemí vypadli?“ zeptal se.

	Vojáci se na sebe zadívali. „Pět minut,“ řekl jeden z nich nejistě.

	„Máte na to tři minuty,“ řekl Josef a poté se otočil k Johnsonovi.

	„Vy běžte s nimi. Běžte všichni ven a daleko odsud. Rozuměl jste?“

	Johnson, celý bledý a zpocený, beze slova kývl.

	„Běžte!“

	Všichni tři vojáci vyběhli z místnosti. Nyní tu zůstali jen Josef a jeho bratr. 

	 

	* * *

	 

	Ben cítil, jak mu tuhnou svaly na nohou. V boku jej píchalo, měl pocit, že se nemůže nadechnout. Spolu s Annie uháněli tak rychle, jak jen mohli. Oba dokázali běžet téměř stejně rychle, ale muži, kteří je pronásledovali, měli skvělou kondici a pomalu je doháněli.

	„Annie, nezastavuj se,“ vydechl Ben. „Jestli zastavíme, tak nás buď chytí, nebo zastřelí.“

	Annie neodpověděla, výraz její tváře však mluvil za vše. Také ona již byla na konci svých sil. Bolelo ji celé tělo, stejně jako Bena, a běžela dál jen díky své silné vůli. Vytrvale se snažila bojovat se ztrátou sil. Před sebou měli cíl: museli doběhnout k hustému lesu před nimi, kde budou mít šanci se ukrýt. A přežít.

	Ben se na okamžik ohlédl přes rameno. Vojáci byli v tu chvíli od nich dále, než předpokládal. Mohli alespoň na chvíli trochu zvolnit a vydýchat se. Vojáci se zastavili, a vzápětí Ben zjistil, proč. Jeden z nich vzal pušku a namířil s ní směrem k Benovi a Annie.

	„K zemi!“ zaječel Ben na Annie. Sám okamžitě klesnul a Annie strhnul s sebou. Právě včas – od okolní krajiny se odrazil zvuk výstřelu. Ben si byl jistý, že zaslechl, jak mu nad hlavou zasvištěla střela. Když se znovu zadíval směrem k vojákům, viděl, že se znovu rozběhli směrem k nim.

	„Musíme běžet dál,“ řekl s námahou. „Musíme kličkovat, abychom pro ně nebyli tak snadný cíl.“

	„Jenže to potom poběžíme pomaleji,“ namítla Annie.

	„Jo. Počkej, mám nápad.“ Dali se do běhu a snažili se tentokrát neběžet neustále jedním směrem. Ben sáhl za opasek kalhot a vytáhl pistoli, kterou sebral vojákovi, který řídil nákladní auto. „Doufám, že to měl nabitý,“ vydechl a otočil se k jejich pronásledovatelům. Natáhl kohout, zamířil nad hlavy vojáků a dvakrát rychle za sebou stiskl spoušť. Třeskly dva ohlušující výstřely.

	Vojáci překvapeně zakřičeli a padli k zemi. Ben a Annie běželi dál a snažili se bojovat s bolestí, která svírala jejich těla. Museli se co nejrychleji dostat do lesa.

	Jejich pronásledovatelé se zvedli ze země, ale sotva se dali do běhu, Ben je několika dalšími výstřely přinutil znovu se ukrýt.

	„Už tam skoro jsme!“ zakřičela Annie. „Ještě kousek a jsme u stromů!“

	Za nimi zazněl výstřel z pušky.

	„Běž, běž!“ zakřičel Ben. Se zaťatými zuby a z posledních sil se vypjali k závěrečnému sprintu. Když vběhli mezi stromy, cítili oba obrovskou úlevu.

	„Musíme se schovat,“ říkala Annie a sotva popadala dech. „Ale kam?“

	Ben se rozhlédl. Věděl, že se musejí rozhodnout během několika vteřin.

	„Tady,“ řekl. Zadíval se nahoru – koruna stromu byla velmi hustá. „Nejlépe uděláme, když vylezeme na strom na okraji lesa,“ řekl. „I když něco takového možná očekávají, jsou tu stovky stromů, takže bude naprosto nemožné, aby nás našli. Pojď za mnou.“

	Běželi nějakou chvíli po okraji lesa, než našli strom, na který se dalo snadno vylézt.

	„Lez první,“ pobídl Ben Annie, a poté sledoval, jak se zručně a obratně jako kočka šplhá do výšky. Během několika vteřin se ukryla ve větvích v horní části koruny stromu.

	Ben si zastrčil pistoli zpátky za kalhoty a vrhl se ke kmeni stromu. Šplhal nahoru stejnou cestou, jakou se nahoru dostala jeho sestřenice. Na kmeni se nabízela spousta míst, kde si mohl spolehlivě opřít nohy. Byl několik metrů nad zemí, když zaslechl hlasy. Vojáci byli blízko.

	Zadíval se do koruny stromu nad sebe – zbývalo již jen kousek a ukryje se v jeho větvích tak, že jej zezdola nikdo neuvidí. Nakročil nohou k jedné silnější větvi, na níž se chtěl zdvihnout do výšky. V tu chvíli mu pistole vyklouzla a padala dolů. V okamžiku, kdy dopadla na zem, zazněl výstřel. Silný zvuk Bena překvapil tak, že se málem pustil a spadl ze stromu.

	„Co to bylo?“ slyšel, jak někdo volá. Ten hlas zněl z místa, které bylo ke stromu mnohem blíže, než Ben očekával. Zoufale se šplhal po větvích stromu ještě výš, až k Annie, která jej napjatě očekávala. Když dospěl až k ní, viděl, jak v obličeji bledá.

	„Co se stalo?“ zašeptala.

	„Pistole,“ odpověděl Ben. „Spadla mi.“

	Zezdola k nim doléhaly další hlasy.

	Nedalo se přesně říci, odkud přicházejí, ale bylo jisté, že jejich pronásledovatelé nejsou daleko.

	„Jestli ji najdou –“ vydechla Annie.

	„Já vím,“ odpověděl Ben. „Jestli ji najdou, tak jim dojde, kde jsme.“ Zadíval se zdrceně na Annie. „Je mi to líto, Annie,“ řekl. „Nevím, co teď dál. Jestli si ti lidé myslí, že víme o Vortexu, budou nás chtít umlčet.“

	Rozhlížel se kolem a věděl, že je to zbytečné. V dálce viděli mezi stromy zbytky hořícího náklaďáku, v nichž nepochybně došlo ke zničení Lucianova přístroje. Ben měl dojem, že vidí siluetu budovy se vstupem do podzemní laboratoře, kde zanechali Josefa.

	Chudák Josef. Tolik se chtěl znovu setkat se svým prokletým bratrem. Možná, že je mu znovu vydán na milost a nemilost. Ben se otřásl, když si to představil. Poté si znovu připomněl, v jak bezvýchodné situaci se nachází spolu s Annie. Slyšel, jak se tam dole blízko stromu ozývají hlasy.

	„Hele, pistole,“ řekl jeden. „Musela spadnout tomu klukovi. Určitě tady vylezli nahoru.“

	Ben zavřel oči. „To vypadá, že Josef není jediný člověk, který nemá, kam by utekl…“ zašeptal. 

	 

	* * *

	 

	Minuty ubíhaly. Mlčel Josef, mlčel i Lucian. Bratři se dívali jeden na druhého a mysleli na ty dlouhé roky, po které se neviděli.

	„Já tě nechci zabít, Luciane,“ řekl Josef po chvíli. „Pokud uděláš, co řeknu, tak tu bombu neodpálím.“

	„A co po mně chceš?“ zeptal se Lucian napjatě. Po tváři mu stékal pot.

	„Chci po tobě, abys odtud odešel se mnou. Tu bednu se semtexem necháme tady a spolu odtud odejdeme. Chci po tobě, abys slíbil, že své vědomosti již nikdy nepoužiješ k tomu, abys vymýšlel věci, které mohou ublížit tolika lidem. Budu věřit, že dodržíš své slovo, i když nevím, za co sis takovou důvěru zasloužil.

	A potom tohle místo zničíme, takže veškeré stopy tvé práce zmizí ze světa.“

	Josefovo ultimátum se vznášelo ve vzduchu mezi nimi.

	„Měl by ses lépe ovládat, Josefe,“ řekl Lucian po chvíli. Hlas se mu trochu třásl. „Vím, že jsi rozčilený, ale tohle není řešení.“

	Josef trochu silněji sevřel prsty, kterými přidržoval tlačítko rozněcovače. „Nejspíš jsi chtěl říci, že tohle není tvoje řešení,“ odpověděl.

	„To, co navrhuješ, je řešení nemocné duše,“ vyštěkl Lucian. „Zapomeň na to, Josefe. A radši přemýšlej.“ Přistoupil blíže k Josefovi. „Neustále zápasíš se svými démony. Vidím to na tvém obličeji. Když mi to dovolíš, pomohu ti.“

	„Ještě jeden krok, Luciane, a pustím to tlačítko. Naposledy tě varuji.“

	Lucian opatrně udělal krok dozadu.

	„Padesát let,“ pokračoval Josef. „Ukradl jsi padesát let mého života v ten den, kdy sis řekl, že jsem vhodný objekt pro tvé pokusy.“

	„To nebyly pokusy, Josefe. Věděli jsme, co ty léky způsobí. Chránili jsme tě před tebou samotným. Ty si vážně myslíš, že to bylo jen naše rozhodnutí? Zpravodajské služby dobře věděly, co děláme, a kdybys nás prásknul, zabily by tě. To, co jsem udělal já, bylo správné. Bylo to pro tvé vlastní dobro.“

	„Mé vlastní dobro?“ Josef se rezignovaně usmál. Zdálo se, že o něčem přemýšlí.

	„Ano, máš pravdu. Cítím, jako by se má mysl zatemnila. Trvá to již několik dní. Chvílemi se mi tomu daří uniknout, ale vzápětí se již zase neovládám. Ty víš, že to závisí na mých lécích. Teď zrovna je nemám, a bez nich je svět temné a zlé místo.“

	Lucian jej upřeně sledoval. Josef v jeho pohledu viděl záblesk naděje.

	„Jenže nyní jako by tma zmizela. Je pryč,“ pokračoval Josef. „Některé věci jsou mi teď jasné, a jednou z nich je i toto: pokud je na světě jeden člověk, který nedokáže posoudit, co je pro někoho jiného dobré, tak jsi to ty, můj bratře.“ Poslední slova doslova znechuceně vyplivl. „Ale dávám ti poslední šanci – šanci na to, aby ses polepšil.“ Lucianovy rty se pohrdavě zašklebily. „Já abych se polepšil? Ty si vážně myslíš, že se chci polepšit? Takto jsi vážně stejně velký hlupák jako blázen. Nemáš představu o tom, co všechno jsem udělal. Nemáš vůbec žádnou představu o tom, čeho jsem dosáhl.“

	„Aha,“ řekl Josef skepticky, „to myslíš zřejmě Vortex, že? Pěkný název pro tak šílenou věc. Mimochodem, je mi to líto, ale musím ti říci, že ten tvůj Vortex bude zničen, nebo přinejmenším je v dobrých rukou.“

	Lucian pochybovačně zvedl obočí. „Zničen?“ opakoval. „To není možné. Zatímco my se tu spolu bavíme, ten přístroj je na cestě na místo, kde si je převezme zákazník.“

	Josef zavrtěl hlavou. „Určitě ne. Ben a Annie se o to postarali,“ řekl klidně.

	„Ben a Annie?“ Lucian se zasmál. „Ty děti? Nebuď směšný.“ Josef pokrčil rameny. „Je to tak, že já věřím tomu, co dokážou. Ty o nich pochybuješ. Ale vlastně je to úplně jedno. Luciane, zničím to tady. Záleží jen na tobě, jestli odtud odejdeš se mnou, nebo ne.“ Na Lucianově obličeji se na okamžik objevil vítězoslavný výraz. „Jenom mě tu nenechávej samotného s tou bombou, Josefe,“ řekl posměšně. „První, co udělám, bude, že z ní vyndám rozbušku. Pokud se mě pokusíš zabít, zemřeš spolu se mnou.“

	Josef se zatvářil překvapeně. „Bratře, jsi tak chytrý člověk, a ty si vážně myslíš, že mě tahle možnost nenapadla?“

	Lucian se díval chladně na svého bratra. „Tohle neuděláš,“ řekl stroze. „Neobětuješ svůj život jen pro to, aby ses mi pomstil.“

	„Abych se pomstil, Luciane? Ty jsi asi vážně neposlouchal, co jsem ti řekl. Já se ti nechci pomstít. Já jen chci zabránit tomu, aby umírali nevinní lidé. A pokud se ty nezměníš, tak hrozí, že budou zmařeny tisíce životů.“

	Na okamžik zavřel oči, a když je znovu otevřel, zadíval se na Luciana. Jeho bratr měl nyní strach. Josef z toho neměl radost, ale bylo to tak.

	„A kromě toho,“ pokračoval Josef třesoucím se hlasem, „ty vážně říkáš tomu živoření, k němuž jsi mne odsoudil, ty to vážně nazýváš životem?“

	Josefova otázka zůstala bez odpovědi. Lucian se nyní tvářil nerozhodně.

	„Luciane, prosím,“ řekl Josef naléhavě. „Já tě prosím. Ty víš moc dobře, co je správné udělat. Ještě je čas. Já se nechci mstít, odpouštím ti, co jsi udělal. Luciane, rozhodni se správně. Alespoň jednou za celý svůj život.“

	Lucian se díval na zem, ramena měl svěšená. Nakonec zvedl hlavu. V obličeji byl celý bledý, jeho rty byly sevřeny do úzké rudé čárky.

	„Dobře, Josefe,“ zašeptal. Jeho hlas zněl náhle slabě, jak by se dalo u muže jeho věku očekávat. „Zvítězil jsi. Půjdu s tebou.“ Když to řekl, vykročil směrem k Josefovi. Když procházel kolem bedny se semtexem, na okamžik se zastavil, jako kdyby jej napadlo něco udělat. Rychlý pohled na Josefa, který v ruce pevně svíral tlačítko rozněcovače, jej přesvědčil, že nemá podnikat žádné neuvážené kroky.

	Josef se zadíval ke dveřím. „Jdi první,“ řekl. „Já půjdu za tebou.“

	Lucian kývl a vykročil ke dveřím.

	Proč se nakonec Lucian rozhodl jinak, to již Josef nezjistil. Možná si Lucian myslel, že svého bratra snadno přemůže, možná nesnesl představu, že jeho laboratoř bude zničena i se všemi jeho výzkumy a tajemstvími.

	Když se Lucian blížil ke svému bratrovi, náhle se na něj vrhl. Oba těžce dopadli na zem a Josef cítil, jak se kolem jeho ruky držící tlačítko rozněcovače pevně sevřela ruka jeho bratra. Lucian pevně stiskl Josefův palec tak, aby jej nemohl uvolnit z tlačítka, které by odstartovalo výbuch.

	„Tak, a teď se zvedni!“ zasyčel Lucian na Josefa, kterého srazil na zem. „Vstaň, sakra. A teď spolu hezky půjdeme a vytáhneme rozbušky z té nálože.“

	Lucian byl silnější. Přinutil Josefa, aby se postavil.

	„Jsi stejný blázen, jako jsi byl tehdy,“ procedil mezi zuby, když nutil svého bratra zvednout se ze země.

	Nyní oba znovu stáli, i když poněkud nejistě. Josef měl pocit, že se s ním točí celý svět. Stále si připomínal, že musí myslet na palec přidržující tlačítko. Lucian pevně svíral Josefovu ruku a bránil tomu, aby uvolnil rozněcovač. Když se spolu začali nemotorně přesouvat к bedně s trhavinou, jejich nohy se zapletly mezi sebe a zakoply. Oba muži opět padali na zem. Josef se při pádu silně praštil do hlavy o roh stolu.

	Okamžitě ztratil vědomí a vládu nad svýma rukama a nohama.

	Lucian spadl také. К zemi jej táhla hmotnost jeho bezvládného bratra. Lucian jako by nyní nedokázal dobře koordinovat všechny své pohyby. Podlomila se mu kolena a z jeho ruky vyklouzla ruka jeho bratra, přidržující tlačítko rozněcovače.

	Ozvalo se slabé cvaknutí. To byl poslední zvuk, který Lucian Sinclair ve svém životě uslyšel. 
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	„My víme, že tam jste!“ Ben a Annie jasně slyšeli hlas, který se ozýval pod stromem. Zůstali potichu na svých místech.

	„Máte dvě možnosti. Buď nebudete dělat potíže a slezete hezky dolů, nebo vás sestřelíme jako ptáky.“

	Ben a Annie se na sebe zadívali a zavrtěli hlavami. Pokud je vojáci chtěli dostat, museli si s tím poradit sami.

	„Budu počítat do pěti,“ křičel voják. „Jestli do té doby neslezete, budeme střílet. Jedna.“

	Ben ještě silněji sevřel drsnou kůru na větvi stromu. Hrubý povrch se mu zarýval do dlaně.

	„Dva.“

	Annie se zděšeně zadívala na Bena. Nemohl jí nic vyčítat: měl také strach.

	„Tři.“

	Ben a Annie uslyšeli slabé kovové cvaknutí. Voják si zřejmě připravil svoji zbraň ke střelbě. Ben si olizoval rty a zoufale se snažil vymyslet, co budou dělat.

	„Čtyři“ však již voják neřekl. Zazněl mohutný výbuch. Došlo k němu daleko od nich, jeho zvuk nicméně vyděsil ptáky v korunách stromů a přinutil je s křikem opustit svá útočiště.

	„Co to sakra bylo?“ zeptal se jeden z vojáků. Ben a Annie se rychle na sebe ohlédli a téměř současně řekli oba jediné slovo.

	„Josef.“

	Ze své vyhlídky na vrcholu stromu se zadívali směrem k budově postavené nad podzemní laboratoří. Z místa stoupal vysoký sloup černého dýmu. Výbuch zničil celou budovu. Ben přimhouřil oči – zdálo se mu, že vidí nějaké postavy vzdalující se od místa výbuchu. Nevěděl proč, ale byl si v tu chvíli stoprocentně jistý, že Lucian ani Josef nejsou mezi těmi, kteří tam v dáli utíkají.

	Vojáci pod stromem spolu vzrušeně diskutovali.

	„To vypadá, že vybuchla laboratoř!“

	„Musíme odtud rychle vypadnout. Za chvíli se to tady bude hemžit samejma chytrákama. Nehodlám něco někomu vysvětlovat.“

	„To nemůžeme,“ řekl jiný hlas stroze. „Ty děti vědí o Vortexu. Pokud o tom někomu budou vyprávět…“

	„No a co? Vortex je v hajzlu. Laboratoř taky. Z toho, co z ní zbylo, nikdo nic nezjistí. Padáme odsud, než se nás nějaký zelený mozky začnou vyptávat, co tu děláme. A jestli tě trápí, co bude s těma prachama, tak na ně můžem zapomenout.“

	„Jasně, mizíme,“ řekl třetí hlas.

	„Tak poslouchejte. Já tady velím. Já tady dávám rozkazy.“

	„Na co si to chceš hrát? To nám chceš vyhrožovat vojenským soudem? Ty? Běž do prdele! Padáme odsud!“

	V tu chvíli se rozezněl něčí mobilní telefon. „Prosím,“ řekl hlas, který patřil veliteli. Potom bylo ticho. „Rozumím. Vracíme se do kasáren,“ řekl velitel, když skončil hovor. „Co nejrychleji. Lucian byl v laboratoři, když vybuchla. Takže je nejspíš mrtvej.“

	Chvíli bylo ticho, poté se ozval jeden z vojáků. „Poslyšte, jdeme. Budou se ptát, a já nemíním nikomu nic vysvětlovat.“

	O chvíli později Ben z vrcholu stromu viděl, jak vojáci odcházejí. Rozběhli se k autům, se kterými sem přijeli, nasedli do nich a odjeli. Ben a Annie by si nyní mohli vydechnout, mysleli však na něco jiného. Jejich oči se upíraly k dýmu stoupajícímu z místa, kde byla podzemní laboratoř.

	„Byla tam jedna místnost plná výbušnin,“ řekl Ben rozechvěle.

	„Josef ji asi našel a…“ Nemohl pokračovat. Během několika dní se jeho názor na Josefa zcela změnil. Nejdříve se jej bál, nyní k němu cítil hluboký respekt. Představa, že poslední chvíle svého života strávil na místě, které tak nenáviděl, byla nesnesitelná.

	„Možná tam nebyl,“ řekla Annie potichu. „Možná odtamtud stačil zmizet.“

	„Možná,“ odpověděl Ben. „Snad ano.“ Tušil však, že to není pravda.

	A potom s Annie seděli tiše v koruně stromu a dívali se, jak se dým ze zničené laboratoře rozptyluje nad rozlehlým prostorem základny Spadeadam.

	Ben zapomněl na čas. Neměl tušení, jak dlouho seděli v koruně stromu, na jeho větvích, které jim příliš mnoho pohodlí neskýtaly. Pořád myslel na Josefa. Bylo to jen pár dní, kdy jej uviděl poprvé, tehdy na nádraží, jak stál na mostě nad kolejemi a díval se přímo na něj. Již tehdy jej Ben vnímal jako tajemného, děsivého člověka. A když o tom nyní uvažoval, uvědomil si, že ten dojem, který z něj měl hned napoprvé, se v podstatě nezměnil, jenom Josefovi postupně čím dál lépe rozuměl. Možná právě proto Josef Benovi a Annie důvěřoval. Celých padesát let jej nikdo nebral vážně, padesát let jej označovali za paranoidního blázna, který jen hloupě blábolí.

	Takový konec si Josef nezasloužil.

	„To by přeci neudělal,“ přerušila Annie jeho myšlenky.

	„Co?“

	„Josef by přeci nezabil svého bratra. Určitě to bylo jinak. Vždycky to může být jinak.“ Hlas Annie zněl plačtivě. Ben si nebyl jistý, jestli se Annie na Josefa zlobí, nebo jestli jí ho je líto.

	„No jo,“ zamumlal Ben. „Asi máš pravdu.“ Ve skutečnosti si ale tak jistý nebyl. Josef neměl na vybranou a udělal, co udělat musel. Nejspíš se mohlo stát, že výbuch laboratoře postihl i nevinné lidi. Ale co by se stalo, kdyby Lucian postavil Vortex znovu? Co by bylo potom?

	Ben si uvědomoval, že věci nejsou vždy jen černé nebo bílé. Byla tu spousta odstínů šedi.

	Ben si také vzpomněl, jak Lucian mluvil o mottu základny Spadeadam. Si vis pacem, para bellum. Přeješ-li si mír, chystej válku. Ben se dále upřeně díval na místo, kde došlo k výbuchu. Josef vlastně vedl válku ve své mysli po celý svůj život. To, čeho se nyní stali svědky, byla jeho konečná bitva. Až nyní našel klid.

	Ben se zhluboka nadechl a zadíval se na Annie.

	„Hele, ten voják měl pravdu,“ řekl. „Nebude to dlouho trvat a bude se to tady hemžit lidmi z letectva. Jestli nás tady chytnou, budou po nás chtít, abychom jim povídali a vysvětlovali.“

	„Vysvětlovali co?“ zeptala se Annie.

	„No třeba, jak to, že jsme jim nabourali jeden jejich tank. Nebo proč jsme jim zapálili jedno jejich nákladní auto.“ Zadíval se znovu k dýmající podzemní laboratoři. „No, a jestli taky nemáme něco společného s támhletím. Hele, Annie, já myslím, že teď jsme v pohodě. Vortex je zničený, a nejspíš je fuč všechno, co dokládalo, že ta věc vůbec někdy existovala. Lidé, kteří o něm věděli, budou zapírat a tvrdit, že nic nevědí. Pokud nás tu chytí a my se budeme snažit jim tohle vyprávět, tak nám nikdo neuvěří. Budou si myslet, že je to báchorka, kterou jsme si vymysleli jen proto, abychom se vylhali z toho, proč jsme tady. Budeme v pasti, Annie. Ani tvůj táta nás z toho nedostane.“

	„Vždyť jsme udělali správnou věc, Bene. Vždyť… vždyť jsme zachránili spoustu životů lidí!“

	„Já vím, Annie. Já vím, že je to divný, ale nám nezbude, než si to všechno nechat pro sebe.“

	Annie vytřeštila oči. Uvědomila si, že Ben má pravdu. „A co tedy budeme dělat?“ vydechla.

	„Můžeme se pokusit o jedinou věc. Vypadnout odsud a nenechat se chytit. Nikdo nezná naše jména. Pokud se vrátíme do hostelu a nikdo na nás nepřijde, tak se o nás nikdo nikdy nedozví.“

	„Takže ty myslíš, že bychom teď měli odsud zmizet, než se sem nahrnou lidi z letectva,“ řekla Annie.

	A v tu chvíli k nim zdálky dolehl zvuk, který byl jasnou odpovědí na její otázku. Z koruny stromu viděli, jak se blíží dva vrtulníky. „To budou určitě ty samé vrtulníky, které nás posledně naháněly,“ řekla otráveně Annie. Stroje přistály v bezpečné vzdálenosti od hořící laboratoře, dveře jejich kabin se otevřely a ven se vyhrnuli vojáci s puškami.

	Kolem zbořeniště se náhle vyrojila spousta vojenských aut. Někteří vojáci, kteří z nich vystoupili, zkoumali dohořívající náklaďák, další postupně obkličovali prostor, na kterém došlo k výbuchu.

	„Mám takový dojem, že právě nyní není dobrá doba na to odtud odcházet,“ poznamenala Annie.

	„Počkáme, až se setmí,“ řekl Ben. „Pak odtud odejdeme a nikdo nás neuvidí. To je jistota.“

	Annie kývla. „Máš pravdu. Budeme ale dost dlouho čekat.“ Protáhla se a zkusila najít jinou polohu na stromě. Drsná kůra se jí zarývala do kůže. „Tohle není zrovna místo, kde bych se chtěla dlouho procházet.“

	Den se nesnesitelně vlekl. Ben a Annie sledovali počínání vojáků letectva a z dalších služeb, jimiž se to kolem místa výbuchu jen hemžilo. Pozorování toho, co se děje v jejich blízkosti, jim umožňovalo zapomenout, jak nepohodlné je posezení na stromě. Kromě toho chtěli mít přehled, co se děje, aby mohli později bezpečně utéci.

	Po dopoledni přišlo odpoledne, po něm nakonec následoval večer. Snažili se nemyslet na to, kdy naposledy jedli, jejich vysušené rty se žízní lepily k sobě. Když začalo ubývat světla, zmocnil se Bena neklid. Cítil, že Annie je na tom stejně. Vrtulníky a vojenská auta tu stále byly a jejich silné světlomety zářily do okolní krajiny. Ben se nemohl zbavit dojmu, že všichni něco hledají – nebo někoho.

	„Možná si myslí, že to byl teroristický útok,“ přemýšlel nahlas.

	Annie kývla, ale nic neřekla.

	„Už tady moc dlouho nebudeme. Myslím, že světlo bude ještě nějakých dvacet minut. Jakmile se setmí, tak padáme. Jasný?“

	„Dobře.“

	A zatímco se celý den vlekl, posledních dvacet minut jim uteklo rychleji, než by si Ben přál. Než se nadál, úplně se setmělo a byl čas jít. Nejdříve se stromu slezl Ben. Překročil přes pistoli, která stále ležela u paty stromu – pomyslel si, že teď nechce dlouho žádnou zbraň ani vidět – a poté čekal na Annie, až se k němu přidá. Opatrně se vydali na cestu. Šli dále do hloubi lesa, vzdalovali se od místa, kde stále panoval čilý ruch. Bylo to zvláštní jít na opačnou stranu od místa, kde zanechali Josefa. Bylo to, jako kdyby jej zradili. Josef si však zvolil svůj vlastní osud, svoji cestu, a oni s tím nemohli nic dělat.

	Kráčeli tiše tmou, ruce měli natažené před sebou, aby do ničeho nenarazili. Ani Ben, ani Annie však neměli představu, kam vlastně jdou. Po chvíli se v lese zcela ztratili. Ze všech stran slyšeli zvláštní zvuky. Kolem nich se probouzel noční život. Divoká zvířata se ozývala svým druhům, všude kolem Bena a Annie se ozývalo záhadné šustění. Nezbývalo jim, než si ničeho příliš nevšímat, nebát se a pokračovat stále dál. Doufali, že až přejdou přes les, že snad na jeho druhé straně najdou něco, co jim pomůže najít správnou cestu. Drželi se za ruce, aby se vzájemně neztratili a aby si mohli ihned pomoci. Mnohokrát se stalo, že jeden z nich zakopl a druhý jej podržel, aby nespadl. Byla to těžká cesta.

	Po nějaké době začal les řídnout. Nemohli se dočkat, až budou z lesa venku, a tak se snažili jít co nejrychleji. Nakonec téměř běželi, až se ocitli na velké louce. V tu chvíli na obloze vyšel měsíc. Jasně zářil a vrhal stíny tak ostré a zřetelné jako za slunečného dne. Ben a Annie se na chvíli zastavili, aby si odpočinuli. Až nyní, když si mohli vydechnout úlevou, si přiznali, jak se v lese báli. Když se zotavili, začali se rozhlížet kolem.

	„Támhle,“ řekl Ben a ukázal jedním směrem. „Je tam hraniční plot.“

	Oba se ihned rozběhli směrem, který Ben ukázal. Uběhli sotva pár metrů, když se ozvala Annie.

	„Bene! Zastav!“

	Bena píchlo u srdce. „Co se děje?“

	Vyděšeně se zadíval se na Annie. Čekal, že se stalo něco strašného.

	Jeho sestřenice se však tajemně usmála a ukázala k obloze. Na noční obloze, rozzářené měsíčním světlem, se plavně vznášela silueta ptáka. Zdálo se, že se zastavil čas. Ben i Annie stáli tiše a dívali se. Pták nad nimi létal sám, beze strachu z lidí, kteří jej sledovali.

	„Co je to?“ zašeptal Ben.

	„Nevím,“ odpověděla Annie. „Možná nějaká sova. To je jedno. Ale je krásný.“

	Sledovali temnou siluetu až do chvíle, kdy ji náhle odnesl neviditelný vzdušný vír. Ben a Annie opět byli sami.

	Ještě chvíli stáli a obdivovali noční klid, jehož se stali nakrátko součástí spolu se záhadným ptákem. Bena napadlo, jestli si Annie, stejně jako on, vzpomněla na Josefa. Také on krátce vstoupil do jejich života, a poté zmizel stejně jako ten pták, a už ho nikdy znovu neuvidí.

	Nezeptal se jí. Místo toho ji vzal za ruku.

	„Tak pojď,“ řekl tiše, „vrátíme se domů.“

	A poté přešli k plotu, který stál na hranici Spadeadamu, přelezli jej a šli dál a dál. Neohlíželi se, dokud nedorazili do tepla a bezpečí jejich hostelu. Zalezli do svých postelí a tvrdě spali déle, než kdy předtím.

	 


 

	Epilog

	 

	 

	 

	O tři dny později

	 

	Bena bolelo celé tělo. Všude, kam se na svých nohou, rukou a trupu podíval, měl šrámy a modřiny, které utržil při jízdě v tanku. Ve chvíli, když vystoupil z autobusu a spěchal ulicí k domu, kde bydlela Annie, však na to vůbec nemyslel. V ruce držel velkou papírovou obálku a nemohl se dočkat, až své sestřenici ukáže, co v ní přinesl.

	Silně zaklepal na domovní dveře. Otevřela mu Annie. Kývla na něj a potichu jej odvedla po schodech nahoru do svého pokoje. Časopis o ptácích, který mu ukazovala posledně, ležel na její posteli a byl otevřený na stránce se snímkem motáka pilicha. Ben cítil smutek, když si vzpomněl na sestřelené ptáky, ale hned poté si řekl, že možná udělal něco málo pro to, aby byl svět vlídnější k těm ptákům, kteří dosud přežívali.

	Když se za nimi zavřely dveře, Ben vyhrkl: „Musím ti něco ukázat.“ Podal Annie obálku.

	Annie zvědavě nahlédla dovnitř a vytáhla list papíru. Byla to kopie výstřižku z novin. Přečetli si ji oba společně.

	Byl to krátký článek, a snímek, který byl k němu připojen, byl velmi nezřetelný. I přesto na něm rozeznali výrazné rysy tváře, kterou nyní dobře znali: orlí nos, rovné vlasy, pronikavý pohled. Ten muž na snímku byl mladý, ale nebylo pochyb o tom, že to byl Josef. Potichu si přečetli celý článek.

	 

	Fyzik Josef Sinclair byl na neurčitou dobu umístěn do nemocnice pro duševně choré v Yorku. 21letý Sinclair je považován za jednoho z nejtalentovanějších vědců své generace, jeho přátele však stále více znepokojovalo jeho zvláštní chování, které se vystupňovalo v posledních týdnech. Jeho bratr Lucian Sinclair promluvil o obavách, které panují v jejich rodině. „Velmi se bojíme o Josefa,“ řekl v rozhovoru pro náš list, „ale věříme, že se brzy plně zotaví.“

	 

	Annie se zhluboka nadechla.

	„To je přeci strašné,“ řekla, „co jsou lidé schopní udělat jeden druhému?“

	Ben kývl.

	„Myslíš, že věděl, co dělá?“ zeptala se Annie. „Myslím tím, jestli skutečně vědomě odpálil tu laboratoř? Nebo to udělal proto, že mu to našeptaly hlasy v jeho hlavě?“

	„Nevím, Annie,“ řekl Ben. „To se už asi nikdy nedozvíme.“

	Než stačil říct něco víc, ozvalo se zaklepání na dveře.

	„Dále,“ řekla Annie.

	Dveře se otevřely a v nich stál vysoký podsaditý muž s prošedivělými vlasy.

	Annie překvapeně vykulila oči a usmála se. „Tati!“ řekla radostně a rozběhla se ke svému otci, který ji šťastně objal.

	Komodor James Macpherson se přes rameno Annie usmál na Bena. „Ahoj Bene,“ pozdravil jej přátelsky.

	„Ahoj Jamesi,“ řekl Ben. S otcem Annie se vídal jen zřídkakdy, ale měl ho rád.

	Annie poodstoupila od svého otce. „Jak to, že už jsi doma?“ zeptala se nadšeně.

	„Odveleli mě na sever,“ odpověděl. „Určitě víte, co se stalo ve Spadeadamu. Psali o tom v novinách.“

	Ben se snažil vyhnout se pohledu Annie. „Jo, něco jsem o tom četl. A co se tam vlastně stalo?“

	James si sedl na postel Annie a natáhl si nohy. „Upřímně, moc se o tom neví. Je to celé nějaké divné. Někteří si myslí, že to byl teroristický útok. My máme určité informace…“

	„Jaké informace?“ vyhrkl Ben. Zeptal se možná až příliš rychle. Jamese jeho nečekaná otázka zaskočila. „Promiň, Bene,“ řekl klidně, „ale o těchto věcech ti nemohu říct více.“

	„Jasně,“ řekl Ben na půl úst. Cítil se zahanbeně. „To chápu, že to nejde.“

	„Nicméně,“ pokračoval James, jako by právě neodmítl odpovědět na Benovu otázku, „já osobně s tou jejich tezí nesouhlasím. Podle mě tam zůstala nějaká letecká bomba z války, nebo něco takového. Tak nebo tak, byl to pořádný výbuch. A také to znamená,“ usmál se na svoji dceru, „že teď budu častěji doma. Omlouvám se.“ Annie se na něj usmála.

	„Dobře,“ řekl James, postavil se a protáhl. „Myslím, že půjdu.“ A vykročil ke dveřím. Když vzal za kliku, zarazil se a ohlédl se na Annie. „Mamka vlastně říkala, že jste tam někde byli na výletě, sledovat ptáky?“

	Ben a Annie beze slova kývli.

	„A co jste viděli zajímavého?“

	Ben překvapeně zamrkal.

	Nevěděl, co má říci. Jamesova otázka jej zaskočila.

	„Ále,“ vypravil ze sebe nakonec a pokusil se nenuceně pokrčit rameny. Zadíval se z okna pokoje Annie. „Tak, prostě, různé věci.“

	 


 

	Jaká jsou fakta

	 

	 

	 

	V 50. letech americká tajná služba CIA uskutečnila projekt s krycím označením MKULTRA. Jeho účelem bylo vyvinout vědecké metody umožňující ovlivňovat a řídit lidské myšlení. Podle oficiálních dokumentů CIA se v rámci tohoto projektu zkoumaly látky podporující nelogické myšlení a vznětlivost. Lidé, kteří byli vystaveni působení těchto látek, ztráceli důvěru u svého okolí.

	Neví se s jistotou, zda britská vláda uskutečnila podobný výzkum, někteří lidé se však domnívají, že je to pravděpodobné.

	V roce 2004 bylo při výkopových pracích v prostoru základny britského letectva Spadeadam nalezeno podzemní raketové silo. O jeho výstavbě nebo samotné existenci zřejmě neexistují žádné oficiální dokumenty.

	Na letecké základně Spadeadam existuje řada míst velmi zajímavých z hlediska tamní fauny a flóry. Britské letectvo důsledně dbá na zachování a rozvoj přírodního bohatství na území základny.

	Moták pilich patří k nejvíce ohroženým druhům ptáků ve Velké Británii. Ptáci jsou bezohledně zabíjeni lovci. Pokud se neudělá nic pro to, aby se tento stav podařilo zlepšit, hrozí, že tito krásní ptáci vyhynou, přinejmenším na území Anglie.
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